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Hoc volumen , iam ante hos quatuor annos , exceplis Addendis et Indici- 
bus, absolutum et iypis expressum , optabam non publice fieri iuris ante- 
quam Historiam Abbadidarum , Gallice conscribendam , absolvissem; nam 
dudum abieceram consilium de Historià Latine conscribendá.  Aliquan- 
tisper diversis laboribus impeditus quominus Historiam illam conscribe- 
rem, tandem huic operi vacabam et introductionem inchoaveram, in 
quà exponendum mihi erat de historià Arabum in Hispanià, inde a 
tempore quo Peninsulam expugnarunt usque ad saeculum undecimum, 
nam huius saeculi historia ex iis quae ante acciderunt explicanda. est ; 
quum ex ipsá argumenti novitate tam graves mihi natae sunt difficulta- 
tes ut consilium mutare coactus sim. Hoc enim argumentum fere totum 
novum est, et, ut alibi ostendi, aut parva aut nulla fides habenda est 
iis quae de hac historiae parte scripserunt Europaei. liaque fieri non 
poterat quin introductio, in quà requiritur cum brevitas tum perspicui- 
tas, aut longior esset quam fas erat, aut minus perspicua. Nam si fa- 
cile est, legentibus res iam notas in memoriam revocare, deque his suam 
declarare opinionem , difficillimum est, res incognitas, aut, quod etiam 
peius est, de quibus falsissimae circumferantur opiniones, breviter et lu- 
culenter exponere. 


— NE — 


Melius igitur acturus mihi visus sum, si multis ad res ante saecu- 
lum Xl» gestas spectantibus quae collegi documentis ita uterer, ut in 
maiori opere quam antea cogitaveram , praecipuas res ab Arabibus in 
Hispanià gestas, inde a tempore quo haec regio Moslimis paruit usque 
ad finem saeculi XE, enarrarem. Tali operi, cuius pars Historiam Ab- 
badidarum continebit, iam incumbo, at ut cito prodeat vetant argumenti 
cravitas et ubertas. Nolui tamen editionem huius voluminis diutius dif- 
ferre, illudque aequis trado iudicibus. 

Indices addidi copiosos, in quibus tamen non retuli ea nomina quae 


quáque fere paginà obvia sunt. 
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CONTINENTUR HOC YOLUMINE: 


CAPUT QUINTUM. Locus MohawwEDzs -5N-Ipnánix. 
CAPUT SEXTUM. — Locus AUCTORIS INCERTI. 
CAPUT SEPTIMUM.  Locr "AL-MELIEZ 'AL-MANQURZ. 
CAPUT OCTAVUM.  Locr ewo-r-Atinz. 
CAPUT NONUM. Loci Ipwo-r-Assan;. . 
CAPUT DECIMUM. Locus Ax-Nowarmiz. 
CAPUT UNDECIMUM Locus az-Tigawiz. . 
CAPUT DUODECIMUM. Locus Texo-r-Carisz. 
CAPUT DECIMUM TERTIUM. — Locr AUCTORIS ANONYMI. . 
CAPUT DECIMUM QUARTUM. Loci Tew-Carpüw;. . 
CAPUT DECIMUM QUINTUM. — Locr -Az-Maooaniz. 
ADDENDA gr EMENDANDA. VOLUMEN PRIUS. . 

» » » VOLUMEN ALTERUM. 
INDEX NOMINUM. 
INDEX LIBRORUM. . 
INDEX VERBORUM. . 
INDEX PROVERBIORUM. . 


p 1— 10 
» 11— 27 
» 28— 51 


» 46—1235. 
»124—158. 
»159—155. 
156—181. 
»182— 205. 
»206— 216. 


»217—255. 


»264 sq. 


u UM Ww us 1 ] u 
ait sari T xl AMT u R» Ju 
nir ] 3H | " 


T1 4 44 


! £ IT6ae 
E pid 


ELS n Ein 


E — JE. E A r " 
bog di cos cosnpa. naamao AAA ODE T8 AG) 
-oc o v. narla xxxuioV — 0 0e s pl 


- * * * » geehrt. o " * - - JEUVURGA 


I bd - o. immibepi. M A 
». bunte 


ad 1S i" E E T - "OW EM - J , * 4 I. * f L 
sonoeosoe os o8Mmapilienae iol. MUTATIO: A TUA. 


" j 
, " m ! ] n T 
- ] po Mb) n i "a » n. 
id » " ki " TI à publ ku ei M 
n nn LL 
 TLIBIP " ECL li T, 


"hill JN n "n ii 


CAPUT QUINTUM. 
LOCUS MOHAMMEDZS IBN-IBRÁHIM, 


(JE opere cui titulus : Raihano 'l-albab waraiano 'j-Sabab, Codice Cl. de Gayamgos.) 


Duos tontum vidi qui aliquid de opere ZaiAzno '"LI-albzb monuerint, Reiskium in 
Prodidagmatis (p. 234) et Cl. de Gayangos (Zfést. of the Moh. Dyn. Y. p. 516). 
Nec mirum videbitur nondum dedità operà de hoc libro esse expositum , si attendimus 
ad insignem eius exemplarium paucitatem, ' Etenim duo tantum eius Codices, quantum 
scio, in Europà exstant; quorum alterum possidet €l.-de Gayangos, alterum nostra bi- 
bliotheca Leidensis; sed huic nostro exemplo a fine quam plurima deésse, iam monuit 
€l. Weijers (Orient. I. p. 435). Paucis itaque hic de auctore eiusque opere, et simul 
de nostro Codice Leidensi, exponere lubet. Codicem enim Cl. de Gayangos nunquam 
vidi, sed mihi roganti Matrito misit V. Cl, apographon loci quem editurus sum ; hic 
enim locus iis anpumerandus est qui e nostro Codice exciderunt. 

Vita auctoris reperitur ápud Ibno-'l-Catib, non quidem in Codice Cl. de Gayangos; 
ubi, nescio quo casu, desideratur haec paragraphus, dum tamen exstat in. Cod, Escu- 
rialensi (v. Casiri II. p. 73), sed in Codice Bibliothecae Nationalis Parisiensis (ancien 
fonds, n. 867), in quo sic audit (Cod. fol. 19 vy. , 20 r.): 
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CAPUT QUINTUM. 
LOCUS MOHAMMEDZS 'IBN-IBRÁHIM, 


(JEx opere cui titulus : Raihano 'l-*albab wararano 's-Sabab, Codice Cl. de Gayangos.) 


Duos tantum vidi qui aliquid. de opere ZazAano 'L-albzb monuerint, Reiskium in 
Prodidagmatis (p. 234) et Cl. de Gayangos (Hist. of the AMoh. Dn. lk. p. 516). 
Nec mirum videbitur nondum dedità operà de hoc libro esse expositum , si attendimus 
ad insignem eius exemplarium paucitatem, : Etenim duo tantum eius Codices, quantum 
scio, in Europà exstant ; quorum alterum possidet €l,-de Gayangos, alterum. nostra. bi- 
bliotheca Leidensis; sed huic nostro exemplo a fine quam plurima deésse, iam monuit 
€. Weijers (Orzent. I. p. 435). Paucis itaque hie de auctore eiusque opere, et simul 
de nostro Codice Leidensi , exponere lubet. ^ Codicem enim Cl. de Gayangos nunquam 
vidi, sed mihi roganti Matrito misit V. Cl. apographon loci quem editurus sum ; hic 
enim locus iis anpumerandus est qui e nostro Codice exciderunt. 

Vita auctoris reperitur ápud Tbno-'l-Catib, non quidem in Codice Cl. de Gayangos; 
ubi, nescio quo casu, desideratur haec paragraphus, dum tamen exstat in. Cod, Escu- 
rialensi (v. Casiri II. p. 73), sed in Codice Bibliothecae Nationalis Parisiensis (ancien 
fonds, n. 867), in quo sic audit (Cod, fol. 19 v. , 20 r.): 
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describo, quia apud Cl, de Gayangos Anglice tantum leguntur: Z43;4 M ES AJLS 
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9t. cuoacsUI. Es ultimà sectione caput de Abbadidzs desumtum est, 

Codex noster est nitidus, sed. scatet mendis et lacunis. Passim integra desiderantur in 
eo folia et finis operis deperditus est, Ultima verba (in regni Hisamz I') nune sunt: 
KibeJ| Qu Qyem.P Oum xau (P Lax: cAE,., et custos paginae est 54x. — Saeculo 
decimo 'sexto:non antiquior mihi videtur, ; 

Reliqua Mohammedzs ibn-Ibráhim opera, ab 'Ibno-'l-Catibo enumerata, non innotuisse 
videntur Hagi-Califae, cuius Zexicon bibliographicum ex hoc et compluribus aliis Tbno- 
'|-Catibé locis mirum quantum augeri potest. 
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a) Cod. (gI44U. .— 5) Cod. fjXsl-.— c) Cod. cS, 


12) Vide de hac voce supra Vol.I. p. 235 ann. (56). 

13) .Ed conditione ut mamüs liberas haberent (i. e. plenam absolutamque potestatem exereerent, agerent 
quod vellent) donec caet. 

14) Lexico addendum est, verbum m eliam cum c» p. construi. 


15) Notum est, phrasim » ,2.2I c. ^ ps significare Zncolumis, salvus fuii ab aliguá re. In nostro 
loco, «XJ , ni fallor, NS incolumitas ab odio iráque civium. Hispalensium , ita ut indicare 


velit auctor, "Ibn-Abbadum cuiuscunque generis adduxisse excusationes, ne aegre ferrent cives se 
iam solum regnare, ex quarum numero erat illud euius slatim sequilur narratio. 
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a) Sic legendum esse iam rectissime monuit Cl. de Gayangos; Cod. offert L; 5. 0) Cod, Los. 
c) Cod. P d) Cod. s. €) Cod. €: Kad. f) Cod. Voz$,. g) Cod. Jit. 
À) Col iso, — i) Cod oí. —— E) Cod. - 1) Cod, Ll. 


16) Hic in Codice seriptum est CE in sequentibus autem co» Xslz. Nomen proprium Ca/atrava 
utroque inodo ab Arabibus scribitur, 

Cuius hagib fuerat. V. Quatremére, Zfist. des sult. mami, I. 1. IO sq. 

Passivum quintae formae verbi oLc hic impersonaliter usurpatur: si kom?mes assuescerent eius dolo. 


17 
18 
19 
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Sequentes versüs saepius cilanlur, et ubique in leclione. quaedam cernitur varietas. . Ab "Ibn-Saido 
(in Freytagii Crest. rab. gramm. hist. p. 140) tribuuntur Tbn-Raiiqo *al-Qairawani, i.e. Abü- 
Alio *al-Hasano *ibn-Rasiq *al-Qairawani, celebrato hislorico, poétae et philoloso, de euius mortis 


— 


anno dissidium esi, sed qui, ut statuit "Ibn-Calliean (qui eius vitam scripsit, ed. de Slane, I. p. 195 
sq.), mortuus esí anno Ar. 463.  Etiuz Abdo-'-wahid (p. ». ed. meae) testatur horum versuum 
auclorem esse (XA, cy yam (e $3. Ab "Ibn-Caldüno tribuuntur "Ibn-Sarafo *al-Qairawa- 
nio, aequali "Ibn-Rasiq? (ef. Cl. de Gayangos Ais. of the Joh. Dyn. in Spain Ll. p. 395 cum 
"Ibn-Callicáne p. 196). — Alicubi legitur, Ibn-Aimmarum: hos versüs composuisse, quod minime ve- 
rosimile est. 


20) 23 forma verbi .u:sz. Lexico est addenda; occurrit etiam in JWocz. ^fraó., ed. Macnaghten, I, v4 
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vs. 9 a f. Varia lectio est Nice et in secundo hemistichio cL, vel .al5 pro g- (v. Gayan- 
gos, Freytag et Abdo-'l-wahid locis in praeced. anm. cilatis) ; tum non vertendum est cum CL de 


— O0 — 


cuello duh uodSE oam qui Duell C, quaxxeell 2e2 qual REmyzE QMBSSE oils 
uei D EI qua ug edil. onim eis Io DILE SA us aX, uoUl, 
21 (LP TM o? gue x3 ce xe exjó (23 $9. x^ pm E AXCr pO Ux 
tiu xd fani cpeiapel caa La SN! oia, BLAS Le CLE eis u3sall csl, cya Liasds 

" - * ' A3 S * ' . 
uem X25 dg lab Q9 a (S) Lee DeXxxal ARS Qu Quo, BU cols eS EX VS 


pe S yr U2x25 FON UUS] 2l oi 5 eSXlaa 3» os OuaXsa1l 5 ESCAS loses 


Gayangos: JVothing gives me a better idea of the names assumed by the people of 4ndalus , sed: 
admong those things which make me unwilling to dwell in 4ndalus , are the names caet. — Nostri 
iexiüs lectionem praefero. Secundum hemistichium primi versüs sie offert Abdo-'I-wahid (l.l): 

XowaXxa. Le45 jS p 

21) gere secundum iussum consiliumve JHisami. ^ Infra eadem phrasis recurrit, et frequens est, 
Perperam itaque Cl. Weijers (Spec. p. 114) eam mutavit in loco *an-Nowairiz. 

22) Vocab. SR hic significationem habet in Lexico non commemoratam. Legitur vero, illud inter 
alia significare radicem vitis. lam radix esl inferior (plantae) pars: et ex duobus locis "Ibno-'l-Cati- 
hi, in quibus ox opponitur castello (x4423) tuto efficere mihi posse videor, Qm significare : 
inferiorem urbis partem, excluso castello (quod fere semper in monte vel certe altiori loco erat 
aedificatum). Primus quem volo locus est hic (fol. 175 r.): (Ossuna) Xii. X4:ovo quee jjbs 
(l Xa) XaeE) LAS) qaaxe|, B&Am Luiàz-. fleo. — Aller hic est (fol. 139 r.), GL, 

5 L] " r 
lzxass (l Jub?) MIS, Sene Luiz Qm. 94$ Rude In nonnullis meorum scriptorum 
locis (vide infra Tbno-'l-Catib fol. 182 r.; *a/- Zolalo 'l-mausija MS. G. fol.2^ v.) minatur Ludaeus 

et 
ille, legatus Alphonsi, regem Christianorum *al-Motamido erepturum fore 33LJY zl i. e. efus 
regni urbium inferiores partes.  Obiiciet mihi fortasse lector, eum melius dicturum fuisse: urbium 
castella. Idem putavit "Ibno-'l-Aüir (vide infra MS. Paris. fol. 112 r.), qui loquilur de. e, 
coss dene) velas MÀ Us cex (ye. Sed huius scriptoris auctoritatem hac in 
re parvi facio, nam vivebat ille in Oriente, et illo de quo dixi sensu vox oi tantum ab Arabibus 
Occidentalibus usurpata, Orientalibus contra ignota fuisse videlur. ^ Suo itaque modo, et quidem 
male , antiquioris historici verba 53LJI. . 2-1 vertit "Ibno-'I-Aüir, quum in reliquis quos citavi locis , 
qi non denolare possit caste//um , sed denotare debeat urbis partem ?nferiorem , vel, latiori sensu , 
«rbem; quae significatio eliam in nostrum Mohammedis 'ibn-'Ibráhim? locum multo melius quadrat, 


ei.cum etymologià magis convenit.. Caeterum cf, eliam in sq. capite locus ex A?£alo "I-*iAtifa. 
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a) Cod. ous oaa. 


23) Castella ., 142-91 (bmi fratres) dicta nobis non ignola sunt. Locus enim. quo sita erant, a Romanis 
vocabatur Üríppo; commemorantur 12-9! ab *al-Maqqario (vide versionem Cl. de Gayangos I. 
p. 95) et hodie etiam eodem loco est pagus Jos Zermamas (binae sorores) dicus (vide Caro 2£at- 
guedades de Sevilla fol. 115 v. — 116 v.).  Distabat Orippo, vel Qe 3, vel Dos Jermanas , 


LE 


novem milliariis (» que hazen dos leguas vulgares," ut ait Caro), ab Hispali. At auctor noster qui 
diu Hispali habitavit, dicil haec castella in. Lusilanià sita fuisse, — Alterulrum ilaque statuendum est: 
aui reverà bina castella , olea dicta, in Lusilanià fuisse (quod tamen nusquam traditum reperi), 
aut illo tempore quo Mohammed *ibn-Ibráhim scripsit, isia castella iam (fortasse ab '*al-Mo:tacido) 
deleta fuisse, et auclorem errasse, quum scriberet ea in Lusitanià sita fuisse.  Quaestionem absolute 
dirimere non:ausim. — Quod ad nomen ipsum allinet, meminerit lector eliam in Rheni ripà, prope 
oppidum Caub, bina esse castella (Lzebensteim et Sternberg) quae eoniuncta die Brüder vocantur. 

2) Bina illa castella puto in altis rupibus sila fuisse, et ilaque "m quum verbum Ó6^ significet 
dirupit, fregit, resecuit, fidit , verlo profundissima vallis, abyssus. 

25) »xLz- Al Aihami filius, qui regum Gassaniorum ultimus, sub Omaro Chalifa Mohammedi nomen 
» dedit, deinde Constantinopolin peliit, ubi se Christianum professus est." ^ Pocock. Spec. Zist. 
4frab., ed. 22e, p. 78. 

26) Erant sub será regis: interdiu eos egredi non sinebat. 


27) Vocab. x hic Jiberalitatem exprimit. Denolat enim. volam mamfs, et ut ad (manus) saepe usur- 
patur ad /jberalitatem significandam , sic eadem potestas voci zl adscribenda est, ut docet locus 
infra ex Zcharo 'L-moluk (MS. p.125) edendus. Verio ilaque: fere munguam ad se rediit ez cbrie- 
lale; ebrius mon tamen erat prodigus nec liberalis. 


[XJ 59 
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a) Cod. esa, 5) Cod. aXxli $3. — e) Cod. SL. d) Cod. (5j e) Cod. JL Jt, 
f) Sic legendum (vide v. c. sequens caput); Cod. puRa. offert. g) Ced. eu À) coda, 
3) Cod. gat adt. 4) Sic legendum videtur; Cod. Joss 


28) Regio prope Mispilin (3.2)! (hodie adhuc 4xarafe) dicla olivis abundabat, V. supra L. p. 63 
vs. 5 et ann. (425) in p. 145. 

29) Sunt verba *a/- Qorami 59 vs. 5. 

30) Freytagius primus illam quartae formae verbi Eg significationem , quà exprimit cas?ra movit a 
(c. yz); in Lexicon Arabieum recepit, citato *al-Maqqario. Et est reverà frequentissimi usüs apud 
scriptores Hispanos et Afros; apud nonnullos historicos vel quàque paginà occurrit. Nihilominus 
Orientis scriptores hanc significationem. prorsus ignorarunt, et tuto statuere Pest. mihi videor, apud 
hos nusquam eli) h. s. usurpari, 


31) Lexico addendum est, 4«m verbi ..à formam significare effugit homo; cf. Bidp. Fab. p. 214: 
— dal effugit trepidus; *an-Nowairi. Zist. "degypt, (MS. 20. fol, 1015 r): «a cs e 


Aes ok ODSS qe 3 esu ; Ibn-Haijan (apud "bn-Bassam MS. Goth, fol. 49 r.) : — Oe 
Xeaw| sas pas infra. "Ibno-'l-Atir (MS. fol. 117 v.) cact. 


LEE Le 


vàauss QUE Os ule Kou SI bids INT plà Kent. KE) qe b 4 d4J (yam &xA sol 
EKixo Ql d eohÀ solo quls Real qu eaasmUE JUS Xue C Lud qf ole dil Duas Lil 
Uer c urb 9X. qua eulx Lud, RUE QUE Luo foU e$, La QD ki» 
ri E "s . E Ho EA « D 
AA. usb o P j9v22 oes UR eoi a i oi! 3? 2531 29 (9^ * em po 
AJ ilis, xA LSUJ, Ac Co PT (oai Qi ew ol ETC LEWA eis L2 A3» 
FOVEO £ ÀJ rem oUSVÁ crm MUI uer! ces s co 33 e! uel z^ 
j 34 iux) MN, cs9-a X Oud, Chen ule pla LIS le, emm 5 e "T m 
Peu xx ex AT ol xxl PEUCUOEEI o A3 X3. E sz TES ci 
osi "T er XL ea m o^ Io * "eC es esa o^ eR, AU (^ 1 ie 
X jeu Vea. AMO Are obs e QAAE Qe Ud, ue 3 pass LJ) xXbliz 
EP PLACES A E4b.$ ce! 38 TE lcs SL£ (eJ Qe. Ve 37 M42 d... 


a) Cod. Li b) Cod. ea. c) Vehementer hic Codex corrupius est; offert enim 
Ua sto - o" d) Cod. eue e) Cod. VE forlasse non necesse est ut litera | addatur, 
sufficitque ul seribamus Le adlt. f) €od. eh. £) Cod. perperam cie. A) Cod. 
c Speclantur serv? Christiani. i) Cod. Xis.. 4) Cod. :L.—. 1) Cod, LaX,i. 


m) Cod. ES o 2) Cod. Xs 


p ez E o 
32) et est plur. ab iS (Freyt. Crest. gramm. ist. p. 39 vs. G a.) el ab ubl vide de Sacy Crest. 
"rab. 1. p. 86. 


33) Sic maler illa vocabat Jüsofuwm , quia hic aeque atque ipsius filius e gente Berberorwm erat oriundus. 


34) Phrasis lc, foot significat: semel iterumque easdem iactabat obiurgatiomes ; v. Hoogvliet Spec. 
p. 48, alterum. exemplum quod cilat editor p. 67 ann. (41) et Commentarium Zbn-Badruni ad 
carmen Zin-Zfdumi p. "i" edit. meae. — Nostrum locum sic inierprelor: Jüsofws, Granalae princi- 
pem tanlà comilanle calervà ad se venientem videns, eum meluil; sed quum perspiceret eum non 
ad se obiurgandum venisse, iunc caet, 

35) In Lexico legilur, lO*m formam verbi eX, inter alia significare ob/irmavit se. ecclusit, obseravit 
ostium c. q^ (. exemplum in Bidp. Za fiy vs. 4); in nostro, ni fallor, loco oU i X 
significat occlusit ostium 16 Ostvw i. e. prohibuit eum quominus exiret. 


36) 5* forma verbi ( x43 c. | Ae p. significat (captivwm) prehendit. V. Cl. Weijers Spec. p. 115 et 
cf. in p. 116. 


37) Phrasis X-!4J| (2425 satis frequens est, In *a/-Jatima (MS. Doct. Lee fol. 7 v.): HUM cop 
Vol. II. 2 


T9. 


et eXugi T9 Loa AD dais ole Dil Quels elc! ipisUE ull ciuaM, xb, 9 Sas, 
Api» Mi duci, eX. mcm, qyama Lil XKblIiga PES iy. (pam &à Ka ja 
te» v; » Da O5 vu 
Xe A2 9S T T WC e? EU Et ite e$ R^ eA ES ue Gh EA 
PS) RS v x3 [s e E ssi QisR gSen c^ SAL, Ah. ole e m» pdt 
pec e M d Tests ax 3l, UeOo33! esas QCOS x3l —— de s Va $:5;2V! exa 
usa oM p^ Rab ss FS UUEA) " TOP m PS VEO. à fw R^ Qm Ces 
E eál yas wa ES 39 f. aaAa (ul cSX-) exul * LiLeJl peel, Lo. iooomé 
amu daba dagdema eXÍÓ Ou Pe) cudlo Lexa Jabxs S Lo,sXla Ql UAIOUSI Lal unas 
QueERS ui cÀen "ue QU Ll XJ ga, $T a UxaXxa Jl zs s$ÀÓ OusÀM Z uu, 


ail; " AS ul ADuA P GATAXeM, colla 5 lere CoLe| XixXa Q5 cu i. xLlLuod 


QA) Que Xmi. MISI. Quum, Alanis sU) ke 4 uf. 


a) Cod. ja. 5) Sic emendandum putavi ; Cod. $5 (ic). c) Non video quo alio modo 
corruptum istud ,—J9 quod. Cod. offert, corrigi possit. d) Cod. 5 X». €) Cod. XL. 
f) €od. g^ £) Cod. exl À) Cod. male omittit ,. j) Cod. | ài XM, £) In 


y , - [2] 
Codice lacuna non videtur indicata; ex senlenlià autem palet verbum (. ssim; v. c.) excidisse. 


fÀ.. gun. Jo jejej qe.ha XLOU.O CDbno-l-Catib (MS. fol. 131 v.): lUa Tel ces b 
XA 5M. e. CIbn-Batuta (MS. fol. 184 r.): P MAE eS b, sme p 
$29 Xia xL M 


38) Annotavi de hac phrasi in Glossario ad "Ibn-Badrünzm p. 97 sq. — Exprimit illa summ cum festi- 
natione. 

39) Codicis leclio , sensu carens, sine dubio corrupla esl; sed nescio quo modo locus eorrigendus sit. 

A0) .ntea autem solebat. 


d Mtl, o 
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CAPUT SEXTUM. 


LOCUS AUCTORIS INCERTI 


(Ex opere cui titulus. Kitibo 'l-iktifai fi *acbári "l-éolafai, Codice C7. de Gayangos.) 


——— 


In versione Anglicá :al-Maqqari? (I. p. 193 sq ) sequens reperitur locus: 

» The Faquih Abü Ja'far Ibn "Abdi-l-hakk Al-khazraji, of Cordova, wrote, accor- 
» ding to Ibnu Ghálib, a great historical work entitled. Aztdbu-/L-iktifd fi akAbári-I- 
» kAolafá , which begins with the first Khalif, and ends in the reign of "Abdu-l-mü- 
» men. He not only gave the history of the events which happened in the East, but 
» also of those of Andalus." 

Hoc loco nixus, Cl. de Gayangos.(I. App. p. XLII sq.), antiquum possidens Codicem 
qui illum gerit titulum [et quidem cum in praefatione tum in subscriptione] , hunc at- 
tribuit auctori illi de quo in Tbn-Saidé loco, ab :al-Maqqario citato , sermo est, 

Sed si ad textum Arabicum istius loci recurrimus, haud levia dubia se opponunt, 
quominus istam conclusionem admittamus, 

Locus est hic (Cod. Goth. fol. 387 r.): ous (y; x Lj KA S cbe ul LL 
ges! u$ ques! ol uel RAREUE aS que au I0 uem oes ÀJ Lubyl Lone ;5JE CESUI 

ioo Xi« xb. Qi qyeeell Due Xo QUE QudocM 

Vides itaque, in hoc loco nullum tradi titulum , nec probabile esse, librum , hoc in 
loco commemoratum , titulum gessisse Atabo 'V-iAtifa.i f 'acbaré 'l-colafazá , nam 
non est historia Califarum , sed est historia universalis; vides quoque, Codicem Cl. de 
Gayangos non illa continere quae continebat opus Abü-Gafarz ibn-Abdi-'l-haqq ; nam 
ille incipit a Mohammede, Aoc incipiebat a primo homine, ab Adamo, ut pleraque 
Arabum opera historica. Cl. enim de Gayangos in mirum incidit errorem , quum verba 
Xüjlxlb ew qya verteret : » which begins with the first Khalif;" legit Xà4b5Jl pro Xi Ls! , 
non animadverlens verba gal Jal sOM $2 prorsus sensu carere, et si sensum haberent, 
vel tunc. tamen argumentum operis Abü-Gafarz differre ab argumento sui Codicis, qui 


incipiat a Mohammede Prophetà, non ab Abuü-Becro, primo Califà. Monendum est deni- 
2 x 


que, ultimum Hispaniae regem de quo sermo est in Codice Cl. de Gayangos, non esse 
Abdo-'l-mümanwm , qui obiit anno 558, sed huius filium Abü-Jaqubum. 

Si itaque omni ex parte fides habenda est loco isti al-Maqqariz, non cum Cl. de Gayan- 
gos inde concluderem , huius Codicis auctorem esse Abu-Galfarum "ibn-Abdi-'l-haqq , sed 
conira, Aunc certe istius operis 202 esse auctorem. Sed ab alterà parte fieri potest ut 
duplicem errorem iste locus contineat, ita ut in eo male dicatur opus incipere a primo 
homine , male quoque historiam Hispaniae non ultra Abdo-'l-mümanzm extendi. Quidquid 
huius rei sit , certum est, altero dimidio sexti Arabum saeculi , quo certe tempore floruit 
Abü-Ga:far, opus esse compositum. Cl. de Gayangos putat, suum Codicem, anno cir- 
citer 570 , ab ipso auctore esse scriptum. — Licet Codex mihi etiam valde antiquus videa- 
tur, admittere tamen non possum eum esse autographum ; passim enim in historià Abba- 
sidarum perquam graves et ridiculos deprehendi scribae errores, qualibus etiam hie edi- 
tus locus non caret ; praeterea vocibus corrupUs nonnunquam , et quidem ter in hoc loco, 
superinscriptum est sZc (X9), ita ul certum sit, Codicem descriptum esse ex alio , id- 
que a librario non valde erudito. 

Caeterum. Cl. de Gayangos, qui benevole suum. Codicem mihi commodavit, certiorem 
me fecit, amicum quendam suum Matritensem (nomen non addidit) aliud operis exemplar 
possidere. 

Sequens locus iam Anglice. versus est a Codicis possessore in Append. C. ad tomum 
secundum versionis 'al-Maqqarz;, sed textus Arabicus nondum editus est. Propositum 
mihi est ut omnes quos nancisci polui textüs Arabicos, ad meum argumentum spectan- 
tes, publici faciam iuris, — At si vel hoc mihi non proposuissem , vel tune tamen hic 
textus ut ederetur haud. parvi erat momenti, Ne enim dicam, versionem Cl. de Gayangos 
longe abesse ut accurata dici possit , quandoquidem ille saepe satis duxit generalem narra- 
tionis effigiem cum lectore communicare, ipsa verba haud multum curans; saepe etiam 
quaedam aut omitlens, aul de suo addens; nonnunquam auctoris mentem non assequens 
(ex quibus erroribus graviores. tantum nonnullos in annotatione indicavi); at ideo magui 
momenti est, testum ut loctor inspicere possit, quia auctor noster ,ni fallor, toto animo 
addictus fuit facüoni monarchicae; quà de re fusius in posterum expositurus sum, Ne 
itaque iniusti videremur , necesse fuit ut nonnisi ipsius auctoris verbis antea editis , cum par- 
tium studii accusaremus ; tali enim in re multum. valent ipsae phrases, ipsa verba, Caeterum 
eius narratio non tantum Abbaudidarum historiae lucem affundit (hi enim non maximas in 
eà agunt parles), sed unirersae Hispaniae historiae ab anno 400 usque ad annum 490. 

Monendum adhuc: habeo , Codicem passim ipso atramento esse erosum ; hinc nonnulae 
lacunae , quas punclis indicavi, Vocales nullae sunt in. Codice. 


An nage 


Qgemds Pa Rua vXU3S quem! Jue semi (GmUT eXLUT Que) Apoya SIL. e$ uis 

Xanh pile, Qmd AK, QU UE Qules Gel qul demus Kal es cedes 
Qj adam Qd Sl rise ri aba qam eiiis quels. cule CAKE, ipilaa al oll, 
gu eX)Ód Quas 2 LUE Aum ule qued, pLAP Dur Dual xqde muxlaa QUE DILE uo 
ues uel S, oUumdE xe, S'3 epe pLAS (iles xe jU3 aai, aiL&b Leland, Rudd 
COMAN sh Amb Judi LUS xdaa, Nisus jod, $e, iu R3 Sua, aLAS ue 
Axi3 qe SUA Q3 (925 4 qd R3 € oUz38 Qua kxa Que) kx2nka QS ea Aly (eS Ue3 
Qs Xibdbs ill (eS cr dates JB, Xll iuolil ole cul Jis bise emi sus 
oils uelis qub ue lidE cuum imioya (5 uel em i$, 5 e cul ci Louie el 
e) sS quem qu^ pio ense Pob cul, gelo a asbma qll. gll S coles 
cuu. AP edes demus QUuR ule Rb Qi cnl quee, Rad quA qus dui Li 
vsum eXli sul us A L-ALCA9 Qd jux» "ocensgadl Ms els Lll, enbusis cy Leasiad 
suh QR aei qmm Mae, Xaauil obe qu gl RIAL, QuiP p pel] eX uS Licriee 


a) Cod. Qs 


* 


1) Publice, non, »-of which he made a constant and immoderate use," ut verlit Cl. de Gáyangos. 

2) Tandem summa eius stultitia eum eo adduxit, ut adigeret homines-ad iusiurandum. sibi. praestau- 
dum tanquam regni haeredi, regnaturo post morfem Hisami, et vocaret se haeredem regni Zslami- 
lici. Secundum versionem Cl. de Gayangos, auctor diceret Hisamaum iam obiisse, Abdo-7-rihnano 
adhue Hagib? munus tenenie, quod cum omnium historicorum teslimonio pugnaret. Verlii enim, 
consiruclione non bene perspeclà: » his impudence and presumption, which prompted him ío 
» exact from ihe inhabitants of. Cordova an oath of allegiance io himself as their. lawful- sovereign, 
» Afler ihe death of llishim, whose heir and suecessor he pretended to be, he assumed ihe title 
» of JZali abdi-l-islám (presumptive heir lo the. throne). 

3) umque quo vellet abire sivit, Verbum enim significat, ut docet Burckhardt (zfraA Proverbs p. 5j: 
».to leave a. thing, to let it go out ofione's hands." — Similiter in Joc. 24rab. (Ll. p. i*| ed. Mas- 
naghten) L;3b, ;LJ cx. In versione Cli de Gayangos haee phrasis plane omissa es. — Est tamen 
historici consideratione dignissima. 


A) Perperam hoc Zón omisit Cl. de Gayangos ; significatur enim hic Zawi 'ibn-Zairi. 


L?) 
— 


Quae hic sequuniur in versione Cli de Gayanges, eum historià pugnant, at im textu noz. le-- 
guntur. . 


— 145 — 


L8 sOua le Mm gale Kao ual I Adis jam» Eee QA amos pl AM ule and 
gái uKlb Qum) jab Ouxel cla iE Pee 6er e Reli 6 Li olus iil cas 
MES güih Cuertplly geil dis Ded, Gre SSISaUE cofoy eeaesUl ga RENE uad 
Las S. ey yallI-xjoa. SaxI. jdby ejl! qun Js, 6T uis teen, Jules 
sajb quel LSÀ quo daten aal awE o (S53 xlaalb. XE Quas, 6 uidl, LESSE Cue 
2,9 oy ene Sall ue Ruadua Dud$ e RASSE eudl, eoli-d] coXg xai il 
Led! deos alis uic qoid 0o pue xam, Minn, Quy (xima velle iege 
Crue)! Qo)SE oye aid cou. eumEmS 6 abad! Q5 lure ula jo Quy RAS ambo 
ue Nee)de Qu uos gh E usse, curd Hem aule einem QAXGU (au Qaa 
Axez- ue eS dim ce v Ren kel, ux ej pp) or exl Du lose Sl oca! 
ouaBad! cy Umlum- seul, seii QUSS quy SOUS wuadé 5, UmusJ! (gol, fous, (Ml. 
e. Ro plumes ui SX Qiem, edil eB) Quis D9,3U. aiedE iE cule xIDunS ola 
(eX f xa Aga quy Ded, Cum R T GXAS (u$ 6 480, sAGLIS Cx, 03b. V uU] S 
c3» qeyamXd oa Qux Oum. sOMs QuJP quaa! Clan Ode, D» Qu] Oed quy csl 
eum QS eu xh Cua Lalo Gyms Lad "- Ux XIUUAS VUOLE dass 
CEBPNSCIU REPE MCNOG CRUCES PPTSUERCITCCONIS: 
| jbaà suf, aub máx) 5s ue o3 3x quema TOUS RE uS sua ul obe 


H - - 
$ONad5 e. eus ure ml 8 Lem s LS e» B XS 7 Pe fe. rM NSW les. 


e 2») 
a) In Cod, hic scriptum est xa4e. (sie) S .X2iis,. b) Cod. eti. c) Hic scriptum est cyst, 
sed iu seqq. crbad , non conira, ut tradit Cl. de Gayangos, qui textum huius loci cilavit , Jsed non 
accurate em d) Scriptum est in Codice X3Ls. 3, Rasa 405, non 425 ut dedit Cl. de 
Gayangos, qui monere neglexil se hic anni notam 1nulasse. A05 falsum quidem est, sed quisnam annus 

hic indicelur, postea videbimus. e) Cod. 445. J) €od. oU ME £g) Cod. Qo ge 


6) Ne parlieulae , ;$ subslituatur ..:, moneo 5?" formam verbi .,&4 eodem sensu consirui in loco 
cs m o 
*al- Bajano "l-iogrib 1. p.) edil. meae. 
7) Lexico addendum est, 109 formam verbi 5, significare recuperavit. 


S) iiam recuperaverunt , quae significalio 10?€ formae verbi ue in Lexico desideratur. 


me 815 L-— 
is, a palus, tei bà, uuLoeadi 9 dE em Lal, e uda cipail JE jas 
qe Su sl, cyA3 cyaosadE Ralí  oRBSD Qaxes etes]. epi, QUAE db, * 5 ibat 
ASGUS qp) 4443, € Ouc$. xls amm VMeepuils spi L23a sb S c &bG,e X Ls 
xag aibSMl IOuoli Xbusipe (ya 299 ql pine SAI Lam Les Lalo cuis Ride RuuNe 
gi MdL Qu. quel, eux xibdb (only cule eui iE Lil, v Emuuxa olds as, 
Lpass eud&xu| AS pell cule 3l oe Jus Rua) ceusU| uadm» V3 eda quaAd Qoo 
Quem. 12 5B em xs ES qoas o4 Q^ las ex2ó Ju TN 
sOex) (uA gAJb) (l0 43$ qt Qe M Qi SR x s QAM quem EAM 
ERAS (yea Qe qexRUÉS Aus emm NECS ADV eaim) My aee, OUO ry) 
des q^ Qe MX cus 25 og4B33E o) oM. us AI Lol, cy) qu OU Rien Lua 
lem)» QRGA, Xue(e xXUbR qeu KEYS 6$.3, XD] uxj QA €$ SL 5 Gà Qni 
jene, ap Aus Duis pi RdAU ul Quali Xue Ta CAE, acus adi ra AUT 
và ol sdil QedAUE inue pale cui Ou] eil Lei pua) cyteleal e$ ee sil 
vie, Gals UMARÁA, qaebuu]| ya) Vadim 18 GU xmas Qo Liebes OUT Sa use 


eius css Á * aM. oy A Kd La Qe 1l. ez! K3.xe3 ÓU (ass OS Beech 


a) Desideratur in Cod. parlicula copulativa. b) Sic sine dubio lezendum est, sed in Cod. | $1.25] 
scriplum est. c) Cod. V, ouas,. d) p e) Cod. Due 


9 


Est plusquamperfectum , quod non animadvertens Cl. de Gayangos, sentenliae sensum | non assecu- 
lus est. | 


10 


— 


J)einde variá belli fortuná ancipitique. Marte inter. [Moslimos et. Christianos pugnatum est. — Phra- 
sin omisit Cl. de Gayangos. 

11) Construclio 5*e formae verbi |, 2 c. ace. rei, quae infra recurrit, in Lexico annolata non est. 

12) Sic distincte scriplum est in Codice (Ca/aAorra), non Kjjal$ (Coimbra), ut contendit Cl, de 
Gayangos, 


13 


— 


Maec solennis eonsiructio est 63e formae verbi ep Koseg. Chrest. p. 156: E QE Kitabo 
"L*agani T. p. 5: tal! (185; , 1 

14) De 23 formà verbi , £33 (Zncarceravit) v. supra Vol. I. p. 152 sqq. ann. (477). 

15) 3 *forma verbi | R35. signifieat. re/elJavit; vid. de Sacy CArest. EL. p. 176 vs. 1 et 3 text. Arab. ; *an- 
Nowairi Zist. Z/isp. MS. 2 À p. 467; hinc apud Alcalam vando ex la cibdad cal 


BEL 8 | ue 

sUail, € .ammU| cul qyOlAuRa a9. 6p uea oSÓ SLASP u$ Quiloa, « JL 2! onmiLus 
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liue, féxapmUE slab QUE KAAE oULIA euAe Qui) qye qyn5lS CxusaNE RIXYE QueiiE ia 
ga lem «Ul Ads mà) Y, 6E sal CALI, Y UbadE XJ quema J'Les Quai 
CE lem, suy «GU aee Oud] cuan eta 3l tone IE csse! 
qd» shes oso vs osi foeey9» ouem uud ue Hos RES Qu e 
CAmLe qmm Pis Xue Qui eXIÓ, Xihdb eae Qy.A] Qs (y: jecle| cia SOJE sS 
eX. RA] qmm Colum ME oa sue que Ries) Leia, €oLue quid Lene Uxloue Xi 
Mies De dame Qui Pom quee epa audi, La elut, Bl eee t 
(diei Ed) sS Qu. DUE CAUSE su, Sio Lgs Sad LUE edt sued Lue 
Ou Jb PUB 0 Qux RUE aum Sly X bli, DP Oum qui gam pi piedi cones ail 
Gh hU Jal RAUE CAneo qul. ul CARD, (resa sdukm quaxE cgÀ c3 darle 
T dE» aae ame Dua] sal exl coL quuuamuE cue Uidy sLaddi JL a 
CLAN suml, Lari soMo QS mah Cab. yu, *xLE ule aXla su j^ * oslua, 
(eas sla M, EJUSD Qa sem quai) MAP a Ole (qui xxdbhus 16 CRX uua Q4 
alba 3,9 Qui Ehadoa camas jac epu) La) Qük, Sadhe LgUsi la) Xibjs al 
RieARE KJ OR uaa, qub KaBUSG xia (Qul) C pbma 'Em3E xy ma, 6adlaa Te 
QAAMULS aaAXel, sedi SE Q^ se LLLI wd qez giOJP (5 OuAmU! Cx Xij. 
2.9 qui AUS uuu Dus qi S P bl pesi Od Lue x oU, SOCTU XowAh coule, 
afia Xuedls ls eXhuxy qi iub aul d133P 2,9 qu Aa caldma sal qu9o Gud Duxusl, 
NEN EEUU FORE EIPTEMSCUEC E INC CPI MCI 
cile 289 il Siml rule unE d Van adul je» G8 Ju xa VJuSB Lue VeXas 


a) Cod. ix. à) Cod. ,,l. c) Cod. as d) Cod. Xs. 


16) Se erexit ; quae significatio 103€ formae verbi (3.2 Lexico addatur. 
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os." ex3laNz S ads 5 esL t o^ e gU Aus PC 5 3L. Vir A. "EN xxc- li 
Leo T9, 4 "- SN dosi coast Oo? 83,1 c e XAXS UPS [S97 5e Ig E 
LES $ageUD eXÀe £9 ARA imus " Aia hz meu. eile exiA) leui do 
dE, «Uam qam yumdb ol, Xanl| Ram «Ql cua male qe) Las j3UUy 20 Sis A] Ls 
Rue US, ds gla 6v Qm uu ua» eA) e«A,JI às (eyed M SM ar uust ua 

MOS c gv uel a3! BOE AI xc Je * eystells dux Q^ eg o^ 
Uer coouaià Carum, xe qum Lap, uS Loa eXadià cuxlé UU x) JUS ais 
eXJÓs x LS QubrE oui uus peJP uS oil Cael aJ ege cami Yoad! bs exeLesU] 
uMBB3E cul Rum, ca$, ql Leo wLUS ROnS Dus Ale xh, (aha) MAI S jou 

: ong NGURCAPR Am hal "T "ari wl 


Ajy$A$ qyamT. Xin qyam- ih Uh. &J JUB * as. QUE Late ge dM y! aude 
px Qd C oyeami Oud epunm. €QyacsUE QuS xSLUS €(nasUE Lens Job aJ Lotes Us 


a) Cod. A b) Cod. hic male US 


17) Sed abierunt (Sanclius et 'Ibn-Hud), videbaturque iis eorum discessus, copiis cum Toletanis ma- 
nfs quum mon conseruissent, opima spolia; i. e. felices sibi videbantur quia proelium evitare potue- 
rant; non, ut verlit Cl. de Gayangos: » but that general returned without encountering the enemy, 
» who had already retired inlo their respective couniries loaded with rich spoil." 

18) De voce xz-, (motus, agitatio) iam supra annolavi Vol. I. p. 135 ann. (369). 

19) JMazimam laetitiam exciians. 

20) Quum :al-Qadir non possideret id quod. Hanc phrasin omisit Cl. de Gayangos eique aliam substi- 
tuit, quae in textu non legitur. 

21) Juro, non iuravit rez Christianus, ut vertit. Cl. de Gayangos. 

22) Te ipsum imperio exuisti iis quae dixisti; quodsi firmo animo propositum iuum urges idque 
bene fixum destinatumque in animo est, videbis guid imde secuturum sit. De Gayangos: » The 
» words thou hast just uttered are the best proof of the instability of thy empire, but perhaps thou 
» truslest and reliest in him (Alfonso). 


Yol. Il. 3 


BE IMS UU. 


Aeluga fines! icu Y $2, da tl o JusdP QdariE Qul uel, US uan. XXuf ilias 
Ls aem Sami aa QRaAM Dub. Mà Lil.al maame 23 ^ joo.xal, Q3LEP Las ri cr 
ESI M EE EC ME E NECI 
AM coil Us sot ssLs -— Usb Qe Lí^as! UE ETSI INT ol cel POPE 55a 
LOU, cASlimUE iua elle S)UDAS (JP CPaaif, CaslM:b aub jaa. CaXDES Ax4$ jam su 
(edd iyaelo Cede ODE 2,9 qud 2$ hi IE Dus loi$ OUI ule Qiu egli cosa 
oue quB CS Cua ue dyacil) emus uS Laub jSU3p oMs QUE S8 Qs cam 
vAEss Là Vuicmll gaas * sU] ga xdg. 0e9 cul teo qur colRE ade uas 
UAuAME ult exeo ula 6 UE epe AJ Jana Y, *eLLEAUE Lue aJ XRLID Y ad jou 
QiAAE LE Lis * Losjsl, Xu eb ule auam *DoyUhil, xh (um ad Luis 
Qux) «Odi, QeG Les juam, (AUI aJ LES alil cam ol, IG Sasct Jua, C elis 
o ees ga 3. UPS ues i531 T crest o^ Lu Q^ o^ o &Ale 26 AM 
oU Que Ejggmd| slol qup Maja QD pU) cuml Qyeh Bà Ua Rd QuAD! REA cm 
QR) queo gie qua rua iem las ule D aam, dun ez» ( QOUAAYE qa mde la 
G1 uS juo ond! ea qsdly cue Ria Vollcl uKIÀ ule ROUOleS seien 1 ade 
CeMaE fo. enl d. idus lel oso vUxEnl (ues fva Rie Lai quy de ees, 
Mery o e^ sox)l MT om €T b23) (Er * (rede zr L1 eloz3 (^ 27 [A^ 
Ms (^ — eb Lal Cer * egal Je og valli " t 3, QM » « uS 


le». * e dlb e DAMBES eis * eser! Aiz o,D, SO! colka f.Ala AS ei € cya) e 


a) Cod. «X Jo. 5) Cod. Juaz.l,. c) Cod, 53. d) Cod. hic habet ome quod sine dubio 
corruptum est, e) Cod. 1L. 


23) Collegit. Maec significatio. 10:€ formae verbi ,J42, , quae infra (p. 19 vs. 9) recurrit, Lexico 
addatur. 


24) Lexico addatur, 33-» formam verbi e$, c. ABS p significare tributum alicui imposuit. — Vid. 
Quatremere Zfsl. des sultans mamlouls I. l. p. 42. 


25) De voce Ro (diio, provincia), cuius. plur. yn infra occurrik vs. 10, iam annotavi in Vol. I. 
p. 27^ ann. (89). 


26) 73 forma verbi DÀ in Lex. desideratur. 
Sic recle in. Codice, non 386 ul apud CI. de Gayangos. 
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dm 3.9 qp Ae» QAM. (5.3 Khao QA dem Xu. Qj — c vuidls o? gil 


dez SG wb vna Qui Lui» 0 quee remi, Dum] aM sU uiu us, Rue rs 
L2.) QS C6 xia coru, xus o! 23)! * ejl oe» ce) KawAla nala UNES 
Qedl2z]E des Qi xmi. Rime ham me Xihdlb spe job] eXDÓ ue je Qe s 
gov gXuo qya I Là dME o V9 Ju. xibeJl Q9UUP IL» fas ue Q3 exi, xUD xul 
TERT oda qais» S obl, uoblm ME agna (o3 cesxuly € oLaU] cus £5 IOKS EANU, 
til xaxa a RM Axa] QuRARE EasUSU Quem Lal, — 38 LacUP qe ym Lus Let 
je qx tlg b kee Que XXE QyQ43 € a&ES QP ja OG QMJOGN es Qf qst. 
cejlly A eAE cepa Fra quilaS X13, elelUaenal) cue ce3 cul a3! eae goXsusL 
Jé Les "en Jlesb UI Quasi, Epub QUE gLeuRUE Let, (ya 29 le. C6cnl san 
(e M, ue agb Quad, em am eX Cua xU cya cf QE gib oye EecsUb uSXa 
Fileads *eylaln xD a9oMo (e eef pia c! gis 6 cione adtealy epedilis € ga mAga UD 
Denm. GeeR) MA] (m3 (yi qud XÉOO! £l 4X4 came qj! c) 6 gu x4! 
Qd sm C xus que Male sb u$ suh qup Lib, CE DUiXA Euus GMUD Xaahz XiAP 
Ua Me aM Uduxs (Lu ^u ue xi Sis Gi qi dam Cell xy 2j uas 


a) Cod. e (sic). b) Cod. X2 5U. 


28) Quanto dolore, quantá iniurid tunc affecit ille (nempe al- Qadir) nobilissimos urbis cives, quan- 
tumque terrorem tunc in cordibus subditorum excivit! — Easdem calamitates perpessi sunt oppidani 
et pagani! — JVam, ad F'alentiae porías postquam venerat (ral-Qadir), cives, obsidionem metuentes , 
urbem ei tradiderant,. De phrasi oL,$ 9]. X! v. quae supra annolavi in Vol. I. p. 238 ann. (67). 
Cl. de Gayangos: » At sight of his Christian auxiliaries the sides of the faithful quaked, and their 
» hearts beali with fear; and they accordingly opened their gates to him , dreading the vengeance of 
» Albarhánis." 

29) cquisivit. Vid. supra Vol. I. p. 283 ann. (139). 

30) atus hunc simium sibi fore clypeum , et impediturum quominus calamitas, quam ab Alphonso time- 
Lat , sibi. superveniret. Cl. de Gayangos: » asserling that among other presents offered to him by 
» Alfonso, he had selected that animal as indicative of the decadence of that tyrant," !? Davus 


sum, non Oedipus! 
o* 
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Qe uL ue uia km» xo) gni la (obse ME ua Melo, CeeuoL LET Jia 
VOLENS MUR ads slc ees pon aec. créa! al. giiidg 395 poils 
HE que X Cl! UE a iayeUE e drug cii Lue E JUS eel, cuit 
De Uo» xdE ole cul des os t exui xax, t uie, MiuST qa cepe Celia 
Ule Qu REA m. Me Qe M! Les dial CAaeS XJ JUI] Qaeda giu 
X. quarts calo oSdiall, cesa t, (E exl, qaaxsall, Deexsall Duazxall eel al, e$ las 
lb O3 CUu X. euo xke qym tha Y. *32 5 [s xii o* 939 ue en epa anl 
PI 5e ol gti di vAQm. € Qc, (ilU ue Vaijuel. *ibuesz t. seii 
PECCATO S MN XS gae Casos ul. Clo Xue, 
Xaal Jj Ae WU QEXA Y ques LAS uuub3 QS fle qu ey Ea OU, 6 uas9E eau 
qXxLLS MDD Los xil. en» annm jam ua m tss qya MAIS poluo qu co 

UMS uus sur) Ge Ye Ux Jo u^ MES gi Ly Ie YS Mais, Lay € Teageil 
Qr My RAP Y, Xm eda R73 YoxGM (ueà QRAES la$a QNS (uj. SLE qul 
cp3 ehem S gdeeadE sel eaaixels CoydaruMeos Meal QI QiESUE QUE pezm 1 
Qg)f uim x damuR, Cake succ hiBOn. faXbea 25 Lb 41m rue "uai 
Gib orm 9i s» Lai QaibSS QJ. 6*4, Le QE enlm teu xS fele olgml 
Á» gib, taaUa qa pax JuiXUL € ore duuaE Ram cy eal. fimm RE olm uS 


a) Cod. Pm et 422933. b) Perperam hoc voc. omitlilur im Cod.; postulant illud sen- 
lenlia et membrorum resonanlia. c). Cod. Tegel» d) Ced. qw 


31) iros libidinosos, non » madimen," ut verlt Ck de Gayangos. Radix enim cy significat , 
quod Lexico addatur, Jibidinosus fait ; - Mine Acc est vita. libidinosa ; Ibn-ljas Zfistor. zfegypti 


MS.367 p. 296: ., «4l, Xe3L5:7] pim cum $ocal-Maqqari MS. Goth. fol. 38: eem uAÁ 


curtes Vox xiji-us eandem habel significalionem ; recle eam vertit Caslellus per deozía et 
legitur apud *an-Nowairium in Zistorià Aespaniae MS. 2 À y. 4373: xcMc-b 5, eal ex 


XibwJh. —Saeyus (Chrest; Y. p. 471) dubitat, vox xiLz derivandane sit. a o medià , , an a 
ow dubium vero-amovent- voces SO et PEE 


JYemo ex. illis. gladium dénudat ad se JPN Cl de Gayangos: »especiallyp when every ome 


[27] 
T2 


»of leu. seegis. lo be a prey. to insanity." 


un... 
CORE EJUS EUM e-rsnia teden nei i eiii og pulo tala cua cote Da 
oLusgp jul eMADLE ml Ma, C anab aO Q3 ilm, CaXU QS XUP Qulel au, 
RE pe Quit ule xhoniall VPuaUE &axuus Q3 tzbamUb $sUs jul, "be, lus) 
wMue quA Elem enlm Qu Oucxmd! c3 Auesus DuimJb alil. COUP Ouoluo opa cast 
sls! RÉP Qsd, olmME iua ail uum La RieTu Q4BHW cub Míruit, Suc! oss 
Y xd Sb d. xhadue] Dole QRajE qm. — olpsUE S cui, cy MS ex^ ye 
Rim Miel lpmbho qyaxueall aj jOus eX)À GM JE ul. ARI, loa Qum lue cus 
Wall, Jb pMAME oua MJ Qo que mm] Jam. tx4b3P )e» Qui Lue ss, x. S 
kia ah etes SÍ esame, (pied DUE uS Dii nal, eed Joao xis d, 
i3 xd ss ges A2 VOEAN ue uUi ^u Q edlesu rSf txenladE LL 
S dou C juxs3l, Xebil ule Lo Tfynsxeu! €i QA xls Xbh4i (9i seo (le 
oeil! psi aa duos 3E XA V9 Lua) ilUs CRUS talia isouo quls iiuedie 
sj49 qj sdb ax fA, Emmy Qf Q5 QAAIME Jes euer eil CUu! coke ui 
o) UaD di QE spAe aX). QiyAur qal clam Od. Sly 5 USSUua qgesdL-JI 
Amb arma qeÀP qa nale Animi La uKdeu, QUE Ama eKME ami gf uds (UT esi 

exbo (zuJP Que SXah, xkesd] Ou Qyxelens! cual 

33 e x C eae E ues y uult, Xa, Aalh SI cues s (Quylil), 


a) Cod. xL iz. b) Cod. LeisooMea c) Cod. Urbs. 


33) Tria priora vocabula. huius *al-Motanabbi? versüs pro prosà habuit Cl. de Gayangos; quomodo tunc 
auclor dicere poluissel | .z$ M3, graminalicà postulante ,AX$ L4: , et quodnam tunc versüs foret 
metrum., videat ipse. Nec verlendus est versus, ut fecil: » The good sharp swords and tle spears 
» have no other messengers than-a numerous and well appeinied army," sed: 

JVullae: epistolae praeter. gladios: hastasque ; nulli. legati. praeter. copiosum. exercitum ! 
Perlinel ad carmen quod *al-Motanabbi, mense Sawwali anni Ar. 338 , in laudem Saifo-'" d-daule ,. 
in urbe Maijafariqin exercitum. lusiranlis, recitavit, —Exslat. in. edit. Calc. p. 15 et. in Cod. Leid. 
3A2 p. 261; in ulroque exemplo pro Mà legitur Y, el pro | £43! , sa. 


&a eiu yl gH 6 cgeiuulI^ oeil Oe3: e yl DE feuis dem GL s AL 
Ru Mem Aui, * pem xii 4E mem vl; *hibe qaxb 3 dAL1 L2 
34 (ile E AU aJ, necma Y os Qui JUUAS Ql sls Qualutali oes Lea ce aaa! 
E - : , , 

sii, USE eras punt Goa I Cas a eed kae codusls x; CIS. Xu Ds 
AD geh ES eS C RAT. SL o KA) err) o^ BERG QX3S, 9635 xw AA) CATAELS 
KA.a-u XAnalb (2.5 jaaüil, i. s Ga be JF XUP ajOmE ee xs xd. V e LUlb 
«iet. "SSmuMg € salad! 94 aj ec Cá y udi lusuay us eos lg dabo udi 
Cei Ma, C Onus Todi, V uelle i ife, 636 ibas cy OUT Tace AS 
A cede pe om f EE eso i eS, * VEU e M ONIS 
CES MP BUE *37 LJ, SV. iy sae Les ES URSaz- QS QPASO SUD xIaabo Touols (uus 
*lUP ema pus Cuts ust ERIS CoudsuUE ous umm, RENG rea Rye) Dana 
(eR *Gous A39, efous Kx], eel e [e (asia) Jui € LAOUE uus xa QeXJUI 
39 .ARXs! AS cysts Ue xJi sU ol eSJAS oed s AP QU xxr eU eos eui 
oLe quy d. sx) scm xiu jg OX$ cyMMApa-| unl Quá, 6 OX] Duas, €JF uXJo s 
Qedesdt cual dua QuS RIUBIY ii, cayunusE ole sb RES Aus ap cule gedodYI eLus, 

2A gab gar dis qyeeewl! padl aas Que, KxemU| XÀJ qium Uds Quasi dye eA2O Qui 


3^) Hoc non significat, ipsum Alvarum Fanici Valentiam reliquisse, ut vertit €l. de Gayangos, nam 
iune auctor scribere debuisset X5.8)] , et Codex nimis bonus est. quam ut admitlamus librarium hic 
per errorem articulum omisisse ; sed significant haec verba, illum virum qui sub Alvaro Fanici mi- 
litibus imperabat, eius legatum (/e Zeutenant d'Aflvar Z'amez), Valentiam pied seque Alfonsi 
exercitui adiunxisse, 

35) Sui ipsius admiratione impletus est, non, ut vertit Cl. de Gayangos: » the infidel monarch him- 
» self was astonished at their numbers." 

36) Sic perspicue in Codice. | :L.:5 est /ongus (Ibn-Batuta MS. fol. 65 r.: SLXG X435 ces Ust, 


02,3! deas): Cl. de Gayangos, qui vertit 5r2ght, x4iLo legisse videtur. 
37) In versione Cl.! de Gayangos, in locum virorum piorum sanctorumque successerunt exercituum duces 
prudentiá rerum. conspicui. 
Sibi proposuit, ut infra p. 26 vs. 9 et vs. 18, de quà signilic. 83€ formae verbi AX. cf. supra Vol, I. 
p. 95 ann. (115). 
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Exec! xh emu qm Ld (1LUP eXIÓ qye Duns 53 jb QJ JUR xb xU RIO Ouisdl 
y Quod suus Duaxsall xb £m Quak, Cauilme xA euo, CALL XC QuaaUE QS 
edibus P ems, p URS Ralf, S eius DE eni orna SB cgaeoeadT sand xls Lits, 
AuuMLes QuixsJi 39 42] CR». Cejuc-dE, xieneJ| uXlS spa € Je.3E 1S QAUUE SiS Hu xs 
teles CESNP OE coL, vuy3 49 u$. €,41530 xL RERDL. 4 
A gels crimi, celis Gell eXEs QS Maa vue KG P cyulauli 3. eil ai 
A$ QBA$T p iiS LJ [aed ya ChÁG UAU Mali e9,5, 5D JUS LesJE eoe cse! 
Aa) Dusk. QecmiS wxhemu Q8 Oel A OP SAX Qerda Qu qual XS 3E cel M3 p. 
UL. (ue. dol ue eiNE iym ei Lue Qux. eleneul, Lobelnsl, eLelus Sad xbsa 
AV Ma! qub ue xl CAS AP, QiAUD SP uS xim. Que pias esl Mas E acia 
pl tpiide lrles loai atum Qul unii, (19, sdb. u$ cies lpnioei iae 
gs 5M, qa ue xiILS XS cmd u$ Ras Jam Qu cyexE UU, € igpamda cy 
& adm xy Qf uy quls *UeUE nale cune Gà als old cya JE eue (e) uos 2 

lala Lum €Laia Xkagis Qs), 4toAloE eo els CuudydE Xeal dosi 

Ounraes: c dud dod secre Ci uei L2 loeis as. Méga GEH) 
pi3eE quus eade mUT queam uS E ealesiL f ad gf 2 Gen, Rib cuero E Deus 
KaacsU| eei Xaiin| cudnm. $6eNAUE Qua Qu qua Mmm EXE x. t&lLj XÍNS Lnd 
lead woxu iS CragmU| uie lar qe, Kile mil, qpelaeis qedel Re AD can Süle 
QAxeS dil, OV uan AIT oo LUE esa uS caa Segno al Lus Meyif ola 
&gXud) (UE jJuall qa Xu x quX) Qd. 6 uem 1; uXdO qya xe lab 6. cmUE xu diy 


a) Sic sine dubio legendum est, In Cod. scriplum videtur Jue, SI additumque est Xs. ) €od. 
cyrmmT €) Sic legendum esse arbitror. In Cod. XyX:, nullo, quantum video, sensu. — Quid 
€l de Gayangos legeril, ex eius versione non palet; sed illa cerle quae ibi reperiunlur, non exsiant in 
textu. d) Cod. , 3, T. 


39) Pronomen spectat ad hostes Christianos, non ad fugientes Moslimos, ut pulavit Cl. de Gayangos. 
40) Est verbum inlransitivum, s/e£/£, non consistere fecit, ut apud Cl. de Gayangos. 
Al) Sermo hic non est de canibus venalicis, ul vertit Cl. de Gayangos, sed de rapacibus avibus ferisve: 
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Jus DE AGUE ege Rai, Qe CEYE RSS Quas] ue dius  uacmE cius! TÀ$ cues 
o ARE uj erbe» ga QUY! Qa d$ iy 6 CSIuailE (u$ A, cLUE og uma AUI 
Là 4 ilail, a dUuUE que ff Lad 4 epaxapall ail Lu edeid dba A, (LENS 
Q^ uh muss ule liL uL oiy omuE e$, CL AS X qejuexd Jus ciis 
Mui, Eae Kublou, Klo, Xxx JP fo9ei, elim, xhhaSy4 (Qe voLLGUE cy» 
QiygMD dum sL49 D$94£, 42 lu), sa quam LP, Uunno le [9,5 75, tlasd De.Recols 
AAz- ol d INC PEU UM g^ l5» 2 * LxALLb [9aam. Raw Qe Jis P $5 
KMS QS Q.DhaMUUl, QImÀ XiLLa ga (P oMxe Du. MU xx arma pae qyaxXenadl 
cya, lieu V. uuaRU QE cule Raeal; cXÀa (ule Axa d... KE NA € S Cr 
lpcema ja là elphe dn ema dy *lpus Jum, camUsU| kae Mama) Ram LB 645 Lii 
om qo) gu P OULJUD OxpRAM| OYAE RAm Qu. Euedl sÀP OQ. — Clam Qu Lg 
v5 ce. uaeAST dà Raduo (uS Rhe Qa QS Lei. 0 Visa VE XAAUEUE cole Le, 

d er bus 495, oil UE ex Qu (Qux, — sau! co om L—942. Kee 
CA Eie mil emm) qub Reb e war d$ Kuual! maemm kal aueuail, € enDuU] RARI 
et QR ug e $92 qyy des qy2 quen Que ND osa Lee aU! eS Ee 
L23 uou, KaoAla € ELA Jouol s zo € Ouxx. (a € OUS NR eA, Kt» 
K3Ls mu) £m QA s f.ho.: v5 Q8 on3La qp £ORASL m9 9 UE Lam qb ox 
o e Mes) uS g^ PS) ex $$ deum Rem Y L3 ax. E: es 
LJ, *MUo Que (uecsa I (Mm 22» ees 6 eS XS o9l exl o? cài v AJ 


Re. 6 Ol. mo At Rada " secu dà 


«asl Xj l9U umm 3 oum, ee 


a) Cod. eM n Cod. so c) Cod. D d) Cod. lua, quod sine dubio corru- 
ptum est. e) Cod. SUA. f) Cod. xiz,. 


42) Sic perspicue in Cod. Apud de Gayangos legitur ZZurbiter (JMorviedro), sed hoc Arabice est pop 
43) De voce c 
conditione ut Campiductor opes F'alentiae obtineret , *-al-Mostazm vero ipsam urbem. 


&z- vid. supra p. 6 ann.(22).  Phrasis in versione Anglicà omissa est; significat ea: e 


A4) Sic perspicue scriptum est, Si leclio sana est, vox x4jwo ensem solarem denotare videlur. 
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m ENDE XAXAS P xL 6 xellaxwt. ga! ue o $5 3 35 le Lo QA, 
ALAS QJ QRGSP cian) Xeedb qys Racb exjÓ QuDu$p (15 coLL443| Qe.3! eX)ó QQX3 
uel ose] 1mmà «lua LL (neam cian, flus wi, AUD lunib Eia cam, 
pena plui MÀS à. eL Qe Q3 Xgm dua QUEP Xibs (he qax ESL, Xewils 
PLNOPREP KiLSM, xiaJP (zle 45 Xíw)e Chas 837b Que Qe)uex ciue! Re 
QOw)P sLUU Qu LESE XSMS 02$ (uolE aul Duzxal| iem KAbUR jas, Kara Qe dle aD 
y» de. tuba Quen Fe aalAS i. 6xalal puiL3 Quos xil CMS QS 9, AUE xad 
Q^ Umi) Xló Qus cnesà PELA, quam V9wJb Rho (5 Qui CAM Qux — Cade 
RB quUdlS Kuurt Ra Dueb, Kidle ca Oum OUUUE cede XU, caia] cya (sic) Xaleia 
ell, Xamlgual XisacsU| XhoJP Qu qe, —wE o3 Asloma Qui LuamLuo 53 Xo 
o3 —2e LL: XGIo E&3ls (4 Q5, «m. xÀP oq c6(W4Àe (Q2 $2252) UOS 
&xà OUO C xxuouA exl ol Aaa &xxa Ln QasuJ) aJUue Xa vc ci 
QeEE LB fao Eus eX7, Max, d oU) FOuai, Lui Moos nol DE sOGUS xdle pi, Vicus 
vx L3» $6 xau] NAz d5s IFTE T. FS Kos Lud oma 99». o sadi TU ex 
XKh$2. qy£ Q3 Xo pu) S uS CP xis Lus xax) Q6 jSU 99 xz wa 
ldo! (uU Qoae) "eS Ludo Qf QUE les quA qa EX Duelo, esa) ule dus 
pi» ^ uuo u$ eeoue jus quf uu AUS eem ya yog QJ La SAP exLS Leo 
esee uil cya suni, jah UJI ehibh SOLE wÀS ui) 7 fv Rua Load duo 
lil 46 3hoJL) Queeiy axem QR C u9acl Jas) cyhe polsad, e$ Lmé, Cei 

a) In Cod. desideratur copula. b) Sic perspicue in Codice seriplum esse, moneo conira Cl. de 
Gayangos. c) Cod. | «Lie. d) Cod. GR. e) Cod. Ua» addito |. A e. 


45) Jex Garsia apud Cl. dé Gayangos, qui annolat tunc lemporis regem  Garsiam in Hispaniài non 
fuise. Recle; at vox rex in tex!u non legitur. 

46) Cf. supra Vol. l. p. 372 ann. (258), ubi hunc locum cilavi. Verba autem non significant, Zis nomen 
'ad-dawayir impositum est , ut veri Cl. de Gayangos, sed, sibi zpsi momen 'ad-dawayir impo- 
suerunt, 
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e Quit, sad! oy salio onn; eade S ente mE oy o, eexl 3E csasuealE Ae e ea 
Gu eal! eina) qeu cu! ceri exbo QeedE Raipx Oui, gXaME uen ACE] eina unm, 
xe able, aim! uii, PES gL3 oH QA) Qd qe oem Mo, p pU. rms 
uejos$ auixl, aM] xe] Qadbesdl ARD ada colas, aul) SABE ASÓGRDS 6xi Lll CUNT 
Kauhe Euxb jeu, € lexly RAAGUE ales p SJ lonzos sbea coi. Clm ufo elis 
VAMES qua M La XS uel qui oem uer ue LIS C eLul geom leds teet (us 
ésdpim, Aag QiP, i IXualS cis, SEU CEOAE uS oLealE cua Jii Ley t olallo Saudi 
MEC C. e o JJ bb» 6goE eXID qua Ma xp AUI s 
lopecl, 6, all ep fe adiuelà ce iuRl, eeaxs Uem, (esos Eh sLa»JE Qa sui, clas 
cde evm ol ule Rmo gei hope: diee uiui daa, € OM ARA ad 
ed Qu d.e, *uXlS Qe EC gi XA XaJÉ dya Nboy£e— $38 £ua5 l4 
ge RUE xbmgE (29. 4 S.XUl cya MM pal Qus cuaelul] seal) feDime V uILO. cya Sai 
que eO Rx Qum ceSledE RoHS que Le ski, Sul) XbUuS, XE siii lesu 
ci RUE Quel ullos Lg Las dps RDLCSA mel Quai, eal Lad Sauli cS € a 
3E Lalà kde Maus opi cepa eem cule aloe eel aal Lorna Digi E 
jV Mua $ALUI queAMP RAS xl, Q3 Qui jac jen, Hl M3 3as33j 
« p? &) pud! Qui eX tuuoly som ap ARD CB eT us Oud, "T NE 
QueR pi osuepE uem Lady V elis! ce qas oam *eoolpa (ule qoum axmu) 
wA OMAx4 Cue Cane Rumbo gei (1m Ceo, QaudU| eiaxes f uiPUxa cse 
G^ Rim Que eeS 0] ue ob XS taILom, Y, xdi Que Ue euim Jy Hugul 


(elo xe m SO Rals (o8 Lua coles qii ui xil] Qul Laune Ac, AM gi 649 idle 


a) Cod. $,;s)l. b) Textus sanus est et sine causà voci xal superinscriptum est X. 


AT) ^? forma verbi c5 hic idem significat atque 1? , percussit , contudit. 

48) 10? forma verbi gp hic idem fere atque O.2L.! significare videlur: absolutum civilalis Zmperéum 
sibi arrogavit. 

A9) T'ectum regulorum propositum , ut mempe perfide eum hostibus traderent, J'usofo bene erat cogni- 
tum , constabatque apud eum, istos eum dolo pessumdare velle. — zfttamen egit ex eorum votis , 


eR sadly Lue qe DeemOll gp Kdeem| Qu 51 nua 2ua]| OudlS C sod g^ Gl 
qm 1 OuxxJE elm) nba Ql qyanapal| aal yb dud. *oL9dl, Xam] (ya ka xpim- opa 
Mi, leue, Lp, €lubh X4aen| sli axe RaxB8 j| Ou 3 5a Y oadb ad usi 
AUi Liz MEUSE 8; D NC eg ec eS P eis 5» M cgi ix oy £L, 2 EC r3! 
e$. Le Ml |a nJS edat "- eéxa 5? HEU jl» edades e$, exJó E AAT — 
Dexi 6&2 qua; Dax Qf En &x& 3S uF QRGSUT (UE falus, ee u$ as OMS eus 
e OX qu Lil oS € ey sho! AJ! (ee Qu oT ens ROCUC & xAJ] eA 
V3 uA. pri QUIT USE aX Xub fole agde j5l8 uudl) Rex 3 (jp eG Cy eailnu]l 
& alan g^ ES djs pite] ex T e eXJÓ Qai ces AU! C92 (c audi 
vu; SXa Quim Quid, toes qya QM 331 uil Rim R$ Ula obe Qul Rim. Clouoim, 

d S. RZT ce oae 1 e oipail, 

a) Cod. zAl4 a, 


quasi veri istorum propositi esset. inselus ; ?d nempe cupiens, istorum agemdi ratio, nefandum con- 
silium et desiderium. Moslimis ut. 2unotescerent , utque sic accommodaret testes ad crimen , quando 
imperium istis adimere vellet. — [Yullam enim amplius fidem istis habebat zpse, mec voluit ut sui 
milites haberent , nullágue in re se ab istis (uium putabat. — Alia, partim secum pugnantia, partira 
sensu carenlia, exslant in versione Anglic; sed sentenlia loci haudquaquam dubia est, 

50) Jawis. Vid. supra Vol. I. p. 140 ann. (400). | 

51) 4s» formam verbi .X&5 cum v» p. construi, in Lexico annotatum non est, — Vides, Cl» de Gayan- 
gos in seqq. complura omisise, quae iamen animadversione sunt digna. 

32) 8* forma verbi 12, Lüc significat foedus icit. 
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CAPUT SEPTIMUM. 
LOCI AL-MELIKZ AL-MANCURZ. 


(Ex opere cui titulus : Acbro "l-moluc wanozhato "l-maliki wa 'l-marlüc fi tabaqati 
$-Soara.i, Codice Leidensi.) 


De hoc nostro Codice Leidensi (n?. 639), de opere cuius partem continet deque eius 
auctore iam disputavit Cl. Weijers (Spec. p. 13—15 ; Orzent, I. p. 490—499).  Tenea- 
tur itaque, esse volumen nonum magnae anthologiae poéticae, quam anno Ar. 602 col- 
legit al-melico 'l-mangür, princeps Hamátae. Noster Codex, eodem anno ex ipso auto- 
grapho descriptus quo compositus est liber , maximi est pretii, — Caeterum 'al-melico 'I- 
mancür ad istos Arabum scriptores pertinet, qui ex perpaucis aliorum libris facillime 
componebant norum ; quae citavit ex carminibus poétarum Hispanorum , et saepissime 
quoque illa quae ad ea quasi sunt introductio, plerumque ex TIbn-Caqans :a/- Qa/ayid , 
'Imàdo-'d-din? :«4-Caridá et uno alterove id genus opere descripta sunt. 


$. 1. Carurz DE 'AL-MotamiDO, 
€ (ee do3E 1 uaI abe cp oem oxxsell 


QUUM uf la ueXSE m ueRUE ole cui dutend uiia yr ema geli ii o 

AL, * nd f» «ua 21 da. € L3! xls A3 am e$, LL edad, 6I A 
o 
Velo, Es Les oL ues cM d») exl xem Lil. pets MU (E Rode Kalb xalxa 


A. Mis gaxma qu ls sas e$. uA Am cols R99 qox Qum uai 


dus M3 uXLUS ue ui Gne qs uJOUNI ex uUo, jai 6 ui Qpepa* Ra pi cya 


2) Desunt haec 2 voc. in Cod, 


1) Imitatur hic auclor, ut in sequentibus, vel potius describit, "Fbno-'l-Qattizzm , cuius verba, ab Tbn- 
Callicane (ed. Wüstenfeld, VII. p. 132) citala, conferantur. De voc. Rz, quod hic Jiberalitatem 
exprimit, cf. supra p. 7 ann. (27). 
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eria! SUE OMS sas Qs, LodLLs cuoi 2 colol ea 3 coL gie ales 63h, 
Lgs ADU uel ull Lp Qux XU Aulo sax qus (ejl T. odis, CAud uis 
Ly, Aus. vao 


eLsyl a dots Loa 


o 
Lit 
ux P osds gun 
a«* qi je eh uei limo EAuei qa MS QV rion Que 1 Spa Xayb 29, 
S QexAI cya) sOdMS ya (12s 
osi 63h vm, 
Lgs 
QR Lupiaibes eal, 
MS dE XE, am y 
wXibuul am qua quA 70 XS qa AS Qui Ul (34x) 
éXsLusl, séLsai), uxo LR QUE s ota cuo 


a) Sequuntur hic vss. 1—5 et 8—14 carminis quod supra edidi Vol. I. p. 53 sq. et verti p. 124—126, 
5) Sequunlur hic vs. 6 et 7 carminis quod supra (l.l) edidi. c) Sequuntur hic vss. 4 et 5 carminis 
supra edili Vol. I, p. 30. d) Sequuntur hic duo vss. supra editi Vol. I. p. 84. 


5 SIS ; sy» ativa A. 
2) Vocabulum c»l,5!, plur. ab s]of, in genere quidem apparatum , utensilia exprimit, sed saepissime 
eliam significal ommia quae scitu mecessaría sunt ad aliquam. disciplinam. artemve. profitendam. 
Vide supra Vol. I. p. 166 vs. 4 annotationis; infra in $. 2 huius capitis; Abdo-'l-wahid p.vP vs. 3 


edil. meae, — Apud "Ibno-'l-Catibum (MS. fol. 45 r.): HU o9) o?» cs J24 Os 
olaxm-Mp Sens c»ho9I. Apud eundem (MS. fol.18v.): sLis$ (zJV eea3l,ol 9b, exit, ex 


Ras] got Opponuntur hie sibi invicem, ut in loco Abdo-'l-wahidé (p. |f vs. 6 af.) , «55 
et c5!,5!, et lali in antithesi prius vocabulum designat felicitatem ingenii, allerum facilitatem assi- 
duitate paratam. Mibi apud "Ibno-'l-Catibum (MS. fol. 182 v.) de eX1,J! c5J,5! sermo est. — Vocab. 


M TE prorsus eandem habet significationem, ut apud Ibn-Bassamwm (MS. Goth. fol. 98 v.): ESOPR 
& * Ulo! ea *(arlis suae) POI vow s 


3) Hae vocales in ipso Codice, qui haud parvae est auctoritatis, scriptae sunt, Puto itaque, o esse 


iu 0M oai 
GNI LI LIA QE X 00 cemeb uiyim cedo 
SoXGUS, Qu Qui Qui 0 Qu ou hdE eem Lu ues 
wes uu zi 3| Lao QS ou sa xe ce ces M Ky Quei JUS 
est 2 sull Les 
dissi aou s ps o! cx» cu delmdE Jus Ouxedi La, 
Ry P Os rs (csl 
AB Qe LAE Mala] uoAdES Da [ee4p Kol 125 JU. 
quee 6 enals 
M eMe 5 JB, 
CORP Tes 
oui! du! Jii ede e 6s | qa aaxB e gemina ic, Ace DlUl uif ai, 
voe gal yt (eo P uel eeileE cya Saee tel JE cua bo 3e (ua ducma 
Xa Que AXmus, $ad0hL. qz &xzhm Lo Klazsas CLas5 XA$lO Gy Gy) uaa 


a) Hos versüs iam supra edidi Vol. I. p. 388. 5) Sequitur hic versus supra editus 1. l. c) Vide 
supra Vol. T. p. 299. d) Vide supra Vol. I. p. 393 vs. ^ sq. 


infinitivum verbi PUE desiderio alicuius affectus fuit. Patet insuper, hoe verbum, ut reliqua 
quibus desiramd? nolio propria est, cuim cel construi, 
A) Jugo saevis cruciatibus iorqueor , quia tu a me abes; inebriatus sum vino, sed est hoc vinum 
iui desiderium. 
Jiesiderium cordis est ut tibi obviam fiam, oscula per lengas moras libem meaque brachia 
collo sint nexa tuo. 
Jae meae palpebrae. $urarumt se sibi invicem obviam mom ituras, antequam tibi obviam factae 
sint, 
F'eni itaque ad me, bene de me augurata, et mihi confide, mam meum cor tuis vinculis est 
ligatum. 
De 83 forma verbi (ie v. Glossarium ad Tbn-Badrünwm. 
5) Codex offert pm sed cf. de signif. 23e formae verbi P" meum JXctionmaire détaillé des noms 
des vétements chez les arabes p. 119. 
6) Imitatur hie et magnà ex parle describit *al-melik *al-amancur 'a/-Caridze locum quem supra edidi 
Vol. LI. p. 383. 


éd. QE) cena. 


q^ M um» quum qus ole, e) ERU SC Jy (ee e s) CL eM C b5,t. 
e o^ osb Ax AmUP ea xim QE, — xad LG ade lalmdza aj Gif heut 
c SUA ub cios ce LAB cà Me au R3 Sl us 3L; ls coda, &j RR 
AUb ule oux! E23, kobalE LLaAM eS SUE ary (uS Seu uu esi ide 
£J 6e coylA dbsuol (ya xài Cj 
jum vmm erenal| amm Umm Q2 qaLG qul oLs PE CV REN A. 
$. 2. CarUrT DE AR-Ràcio, 


She Qa uma Qs Osa Qul] 


(ES Juss csl ua sus PROC MN ul Leal Coo! u3 us Neb om 
baee vua Uem) Q8 Mu, euRS X qum». SILLA AA ES CieasxE (ule Vous Ulke DeUs 
Aa CAXKÉ 8a 
eluSt ^ ibl 
uAnAUB RA Dun oaJ. Lelpa alea s Oaxeali vll ce bos dU, 
exu 6 suas LXI LG 
Au] EA C33 Qua sed ne Q6, QE, JU, 
coL3E 4 .kO3) gam o.x3 (431 


& fA RANA AMAA DSUP 

2) Sequens "Ibno-'/-Labbanae loeus citatur eliam ab *al-Maqqario (MS. Goth. fol. 550 v. et 551 r.), ex 
quo auciore illum infra edilurus sum , quia *al-melik *al-mancuür non integrum loeum , sed nonnulla ian- 
lum verba citavit. 5b) Vide supra Vol. I. p. 417. — c) Vide supra Vol. I. p. 171. d) Vide supra 1. I. 


7) Hoc -al-melik *al-mancür? opus nunc verosimiliter deperdilum esi; ef. quae anmolavit Cl. Weijers 
Orient. Y. p. 490 sq. ann. (0). 
8) De hac phrasi egi supra Vol. I. p. 410 annm. (74). 
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CAPUT OCTAVUM. 
LOCI IBNO-'L-ATIRZ. 


(Ex opere cui titulus : Camilo '£-tawarié; ex duobus Codicibus Bibliothecae 
JVationalis Parisiensis.) 


Quae apud Tbno-'l-Atirum , historicum accuratum , diligentem , illorumque qui inter 
Arabes historiam universalem scripserunt, facile principem !, de Abbadiges leguntur, 
summáà humanitate in meum usum descripserat Ámarius meus ex Codice Parisiensi (suppl. 
arab. n?. 537). Deinde quum, curante Nobilissimo de Slane, alter Codex Constantino- 
poli Parisios missus esset, cum hoc apographon Amarii contulit Doct. Defrémery, Hunc 
Codicem , quem Parisiis adhuc Constantinopolitanum vocant, ego sub literà A. citabo,, 
alterum sub literà D. 


Sub anno 407 offert Tbno-'l-Atir? opus seriem capitum de dynastià Tdrisidarum (Benü- 
Hammüd). Propositum fuit auctori, ut in hac operis parte omnia enarraret quae ad 
horum regnum spectant, illo tempore quum "Ümaijaderwm regnum labasceret ; quo 
factum est, ut hic complura narrentur quae pos? illum annum 407 acciderunt. 

Interfecto Alio ibn-Hammüd in balneo, anno 408, huiusque [fratre , -al-Qasimo -al- 
ma'mün , Califa salutato , Califa/um usurpavit Jahja, Al; filius, quem regem saluiarunt 
ineunte Gomada primà anni 412.  Al-Qasim Hispali Cordobam rediit die 18 Da-'i-qa:dae 
anni 413. Populus Cordobensis anno 414 Berberos :al-Qasimwque vicit. 

Las jo CAE sMÁT (2S Lael E cux, UUAT LUE jbs SD Dua cr eal Lal, 


Rus € eun Lol Lag JL gaemdb dues lul Lg ouem. ele eXI pia LE 
| QpoOLE MP, eias. eiTe qu^ 


pedal ule T$, UE fou, Leexa cya 


a) B. Legz-; 8. 


1) Natus est anno Ar. 555, obiit anno 630. Eius vita legitur apud "Ibn-Callicanem T. p. fA? sq. ed. 
de Slane. 4-Càmil compleclitur historiam generis humani inde ab Adamo usque ad annum Ar. 628, 


pO uL 


Deme u2 na sait Uu cn Eis tee ole oua darle 2 Ds "an 
eec Ks Ua ad 1 ule o us iin am PV o zi iia oj o obs qii 
d8 x3! "E OMA ess * E exJó eli es^ Gs. oJ! dà, j8Xx8 53!, eSJó cel 
& Tooul s 2- ej 52 92 QA gem BRA mo Kk egi (ee &4Jl A 4 PI 
In reliquà huius capitis parte non amplius de Hispali vel Qacio sermo est. 
Sequens caput agit de 'Ümaijads anno 414, et deinde de Hammüdidis, in regnum 


restitutis; de praefecto Jahjaz "ibn-Hammüd Cordobà expulso, deque eà urbe a Cairáno 
et Mogahido expugnatà. De Jahjao haec referuntur : 


Sas (p Dua uA ssls DASS us alo XAlun Puolsue Lis a, Xia UE ULs 
eu. edax A3 Xia m. (b Ls oq eli EU EG Lm] O3 xALaA (ky 
Q «fi. Xue ema uS eSdAS* o3 Qu que puel que Read Tuum as, 
Deinde 'Idrisum ibn-Ali , fratrem Jahjaz ibn-Alt , Califam salutarunt. Malagae , eà con- 
ditione ut Ceutae et Tingis? imperium relinqueret fratris filio -al-Hasano 'ibn-Jahja, 
Sequitur : 
sd, obs (y) qe! vay (aout f FPE OP. XS (UE eSJÀS (nempe «9! ) (13 
jeg EA, Kip Lej Oo, Xia OG MAP 6XL$ Qe calxxJ (XR 0:5 cá 
Aw Xp Ebo Gb xLLuo co Q4— qy2 qeS8 Qe gens QE te 
Poles oLc c? deasbeul L- PY cu es AXNO ^ h XAR e! Eos Rum ura sadly 
ur Re recs Od, wqcm,28 CiU id. "- ARL lcs dele jn xz 
ajcsuoh exa eli She cy Qucles] Mal, Soles mo g^ rcu SUE Rebe) eX13 us 
cubes Quali sou Uie Qul SG! LlB Quas $9. x) pex jem- Qu Xia 


Aliud caput agit de historià regulorum , ibique sequentia de Abbadidés occurrunt: 


a) Deést in B. à) Omittit B. c) A. , pro cs. d)B om. v. €) Haec ultima verba 
tantum in B. leguntur. f) B. , pro c « g) Om. A. À) Codd. z4À. i) Sic lege; A. 
lui; B. aeu. 


2) In A. tantum de Ceulà sermo est, ! 
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9, (gU ole ci dated i Dues eulilE il polit Lee (exul xal Lass 
Je$ Oyam quue qirueemw deo Qu eA ceu. Là. OX) jua cy culi Od, ca 
Qs sa ei, (uium AS Qf, MERE Qs pLE9 Oda dJE ual ve uau$JP DÀ 5 l9 
xh; Qual [jka xm. Qeu& a9) Luce xU Xi4J| JP Quia JL Q3 REL 5 £5 
Kisda cm Vini elm, ye i93 Q3 dutlend Lemlo eei Les Lulol kel coa 
sj glo, Raleub xul ol epa anle cya Dua esl ual uouUl sleduna sene e 
cho, lle, euh cama oxi JP adbe-B axelb (23 QMdoUNP sLus) Qf spaxi pl$, 
ta eu cde, ad d hie, axxa Pb Rapbpb qeu) ppsUl Slo vl aos Rd 
DUCENTE T MIC MDC MPELENOET 
coole xA AME e$ EDU came Q—lgam 6 (yeXls (y) eem 9; OemW$ Uu uud) 
Eü)Ls ull Qepame oUes Kul) Qu. 9; plis JUS. cyay Kol eye ya eds oL qul bus 
Ls UB bs x9 gam, qeu 6 dub suus ues Riedi d &ÀS (pa quae) Qu co 
jh! sUsuoh qua iS Re 5; Joss Muxil Ael Lg EIS Qj& Qepime 195 (je 
Uum o3 ou ga desLew| xx) eade, solem (y Xm QUPD PP XXL 3 eS 0 x 
Sus f,Uus| gib YE SOUS Lau) cuarelal! JL Ae SU; E53 La ule caula] gesol Rc, 
Q5 ei Ad sou) Quies TIPP Xue Qlll ual oU] seal souxg cola e$ Juni] Qui JOuaus 
uel Fl dS 1X9 Ou E f sbus ly i Ls dauas XU QuazedJb Cai, Jua o3 obe 
d. Qus X453 qya pA ha sum bn uL Ou uudE E sae JL, uei LIS o2casdt 
sS. Mam, olas quj colpieas qa MÀS Quem Lil qeu Ax), IgE 3yam- qs ule 
FESCIPPC T MCRCIREF MTESENREREUC ENCODER CERE ES NIMES 
eam, XPEEUL i ea448 Ju aaJE* adl LeSOly Xu yip Ourall ca Oen yd Guam Gud! 
gen exeA à Rene cLAME uude) KÉdze cobI (29 Q4lodP EoMo sU aec- ule ad 
uel Mai cibi! Ley ALME pal Quin, OueaJi pllAS cya Lam qul nbl GlS sal us 
Laelio PIE Rus, SdE eoLemm epa UAR. cpexlaU P anml Emu qya* oboe qr uui exi es 
aj Om. B. b) Om. B. c) Uterque | .. La. d) Om. B. e) B. s; xh. f) B. 


2 


co. (glossema). $) Om. B. À) B. Aa. i) B. pro his 2 voc. tantum te &) A. 
add. Rem l1) Om. B. 
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gd SUP aule DuxedG cu, eel)l (ul uel. oy obe qi uem eed uil xul sas 
ki SUE Mul Lee Qus, Laud X4 eXbe QMIOUYD ce Tei cXRe xia ud, aXLa 
Pim a yezb [alo sess xlladb cuml (eU ce (si gama cel alil Alo uo RLs 
RoU| d uus 49. eX Qi une la t ell XubS LUE Lay XJ UaXla asa oi RAS ol 
qued P gum 039 quu. (uy) SOSA Quy Mey ehm Vna sU QUOI gam u$ oyE LES 
*adleh, SUE) QUIS GUI camo QS xul cus Uosu là SLLAS! na$ (2| Quors na 
Mio vAUE qu eixOy euim eme qyed! peo queo. Qmd. uus! ya ine qp cuo 
ug! SP ks £y xum, ABDLiS qa gam ade cai loea aile Quam Q5 Ae xdi 
uela UD. S, aeluily adco pars Die eXle A ail NP ORE ol, oL 
Be wUUl, wslo, p uà JusJP wXDS le suajà ub, )$| Qux Ae a6 E b.e 996 iue 
h Maxim Mb ssl Xs 
4 gaze Au fuos je AS xe ssl, &AÀe (UT ya 551 Jy (du 921) 
Lem lg pu Lus cuallE sod, a5. La ole iuum DÀ uS ume Dax! Ju M 
xis D, 53 uil tue m mug les Qul, quali yr ciere: quhdane! al Uam DÀ 
lysuc (ub, 9:4 Dui Riad (1 Daxsadl xg cya Xalanl edel, (uei UE sla E faf 
Qualis uil emu sod. V9 Quem, d JLLRS UP sac, dits oru elcait. Lus 
&ilezm £Mam £A sc ser, Ouml. Quaol Ut, 
In capite de Murcià: F 

UeSJU * »eOuJ euxe quam HP Dus QJ Usb, elk, 990-5 Qu LU. Kew Lal, 
gus 4 Xm: qub suy. 08 Que SLs qs OuXeJE Pana (SU QE UI iub 9 culo, 
qm Sus deca Qi epidda oen xJE ALS: Lu) OuxXeJE QUÀ (nas oXla Uli re zi 


a) Om. B. à) Uterque ubique male ..—. c) À. , pro c5. d) À, gio. e) B. «3 pro ,. 
f) &. , pro c3. g) Deést in B. À) B. o xs. i) B. (Ste X) B. o* 1) B. Ji». 
m) Om. B. n) B. add. $axE. o) B. clo o p) Om. B. q), Desideratur in B. 
7) B. T 


3, De voce se (impetus im hostem) supra iam annolavi Vol. I. p. 232 annm. (38). 
4) Vide de hoc versu supra Vol. I. p. 110 ann. (206). 
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Lai qpes qeu] Leo lb Ld coo Qux xe leuc) seuacsi* QegiAKD QR qui 
KAiOva) S9Àb qup qm) Oum $i ui, qyaexhel| Rel (u$ Qe qp Queb 7 exxX Que Lad 
GA cya (uÀe Qu Ui. Kuenar qyiDe Or Em Lip Gne qup QeJE Rada 
Ad annum 478: | 
Kid] wÀS Loi Al £xxxA sls exl Max £535 — fa XR A Q5 
PINO C$.Xz. Qe)AS3| odo oue xk Xue (ule AUS eua ial (enu 
(e 6o Em ue 3G, eduI exile QE iadE DE XO cues Leuazly aMUI 9 uem uy 
bjess «Xi dua Ads Mum jue, uS o Gui OCA bue comm, aXha nhrs sib 
pmo es eP7eS qa e As RES SU Re Oase Cual.b7l usua xe 
ad celsa. ue o^ s» or o9 oi deem cundi i sU 9A Limbo uXÓ Qus 
xkhAUo GagUue iul ees s bee QRSSXI Ruc qQ3E ouem LIS aXla (UII DR) caue, 
qa AUD ue ouxxulE quLEsy ad.3 (UE i43 OISILS SUUS ua LOB, gae mae Duaci 
dus SNAM ZP oXhes qm quede! Qua QeJOg3P d$. Qhz| oLe (42 Qucm &UP Oc 
des! Kalb QRi33) uXla L3 kie (M Kao QUSS Ul uos Qum EMueu. xID,5 
4 socie Nic gia Laud doy s Lola ado, ade c5 Aide (qe Raalb DuxxaJ] aal 
com der! i ue Quee) geezm su osi t ! is |t, Ufeh Kus Xia 2l M 
She qui Decma aU Qui Eee Qeam Dub$ Qu mam QS dee]! qs cya de 
des) pal, Mud p era un Se qua ME pal ion oem c Que enel C 
HEU dec E QAESE QUE ous Ai OXIMS xabemUl qua plas siat uerum Qpim f nai, 
Leu cb mama] RAaUo QUE loe RUD au LU Deyalsu) EQ (QE Lecyka Qm. 
Q EJ QE Ouxall (Mm. 


A 


Ad annum 479: 
"2 m ^ NI m, vi AStt * 
& ead By. vedos3b POP RII Ant. Jg 
ela QE3,85l deep) Scam qa Ouxed! ab La, xij eub exhs E53 pads de 
ei 2C Mos cem oe AS EXE te LJP ole Ls xke V Dux Sis. eii 


a) Haec omnia perperam om. À. à) B. L5. c) Om, B. d) B. Lei e) B. pro 


jr. f) A. ssi». g) In B. |W omissum est. 


his ue 


iie EÀ cin 


QelA3SI aMs s? MJ, xax] Qux) Qe eddoo Qif.le Qa) Iilaxa!, pes bed! Cina? 
Aélpai mole Qeyi La quie dis. eopuna! ls Juli MI laxa us (s pep ue La as 
&$ Ls QulF Jas YI oJ hls. eel cui usu cy oaE Due peli LUI lues ilá Ges 
wo Ul, Uu dy Gips fuileS oi oup xiesUl eeilatl, SUD, ual B^ VERLAG 
Ulls| weis Ult yo, HP edi jui. xiii P x hJls- ,9- Las QS uale 
lab LES Goo ipea UE uo, I3l CXLEG JU AUT june (uS quRAPóA ains Lorie, 
CDuUG exl JG Lal codi ees col captas eK csruas £349 ousempuy xai 
Sue qi Axe P ende RO. S.S Qux) Jess STOLE ud E CAES cosa E 
else wA SLas qui xj LIES x4 WM3LES La pP» qu QpoUUE Ade (uoues 2x78 T 
ze ul! goes Daxsdi ade GULS RR ya Redi epe qu ob Ley muni GEO (2S aui 
QEURSUE Qua CREE uua STAT] A4P be saei, SIGNE Ahi (yARALS 3 Cuers cysalea] 
ce dest QMOUE LUE ESL uix a QUSUD iE XXe Ana) cpeeeeee] pud Qyimy 
wlaEms Lak Uex) Lux d QU Cau uudusi s mLum qya Ui ya cA Lus T 
c9» UAM uf ee kam A3 Qs xiluab ois Qi) Ouxsell eam ibas esu ee vue 
( eei veue, QqMMIUI SXS is ia RelÀAl| sduaéy imm me iubuS kel 

sao gaz) MÀ xf Laxf gate uui UL cx $. aao cya Lis Mosi xem Ri 
el dy UU S Lent glo, f odudl, SI ua snae La E JBlis peli 
ja Que sS US oll Luxs ias Les Qs meme QE Sea ua us " RU 
wb. cysfo c9XUE sdb c vea T uiis D I4 REN VeuemS e JS Gall 
ISlAsxal Eos ejm, pie al mg ule dE ples XUXU els] Uiiist ull vli ole Ula 
ide scs UuB ee AL y Do Jub mu quy dee eno MEL xa QS gl 
wáxuuloi de Laaib Los | sux Glam baa Mus amis P lgees OP TEN CNRC) 
e) quls Sub 9. jg UE uoxmS (gs Los dE sS Qul Jii ins eS PIS uas ia 


a) Om. B. 5) B. eu. c) Om. B. 4) B. .l1x.. €) A. addit Jt , ut v. c. legitur 
im Aidp. Fabulis (p. Y£4. vs. 3): OUS Aj Jsxi; sed simplex Bl! eandem habet significationem , ut 


apud *al-Bocarivm (2c- Cai. MS. 1. fol. 170 v.) : is ce cblais p LEM 
eJ LJ. f) Vocales addit A, g) B. oli A) À. xs. i) À. Los. 


A 29 LI 

(SU eS Hid MSLoS uas adi, i eedE 6 121 LUV Qus uosueb ux e cius i 
QeÀXE UiasUE dÀco d$X9 uuu. € P uua ae cur iLEmJE Quis * ee pr aya XUÀS 
d lg aJ Ji, neuJl uU uamli xxemeloi Xue Qe kde tex Uds amem 
M5 axle vXLJE T9 cyeebeu]E Quand JU vend! ciui eU cmo Aum cd E 
RUREEPOTEOR vim si» aAsdE colas NAI dL su) bos, ine o^ 
ue. oai, ode e 5s; Ji Lg Js Luo fees| Quxm obcam qp Ouxmdls cyeeloea saa 
e Ui, ous Tus y bee P Jedb Maa Dmm xGUs (AS Na luos dpi. Qe 
Jud KaMdQJD us Xue vius. Qesdeeli snal nuE us uesayo audi jus Y, PT 
osi 51 dum ge Qu) Dux, Ju vA (s) ol QRASSONT eouo A3, d Lus eS75 
RECTE CUREN UI EEtIUS CRT EE UPSIUHIESUM EUNTES CIS NONI I HOA 
Duell lE QiSS3Yl Qus, calidi leiius UIT esp (eS eduE s sls ceXUI E Uu 
OE cei esa xU] e XuS OE sung, E XxesU] TAE QUE UXUJE suas, QUSUI coupe us 
gu» Vu ExesUE RLU P Qui. cues IÀo Qs La uud, cesi Jim ue Labo, 
QR gem eA aud eXIÓ Qj nua 5ilus as Kxeml| emi Quid! piam nds 
Le des! A3 DuxxE qu. XuiiE ue liii queeleuJ| sea$ wine QUE] R$ Leu) 
La Elle eA eum QUE uiyuml JUS cou eduUl e mus sales cyeeleell aal 
G^ dux. epa m LE ULus* eia eim uUE aea! ual jooy JURE oS So 1 Liu 
(HAT qya DexmaD| uix i, QAuwJ| eS, lealpi QE llus QJ GUCO GiuUPp Qe Lde Lus 
MESS Ten mo 6 clio A3 cud! ep muon) C enxul qd cet caede! puel eda, 


a) A. omittit 2-1 Jf. (Est Süra 105). b) 4Al-Qoràn 7^, 8—10. e) A. male 4j. 
d) Om. B. e) A. male Jgos cy pa f) &. £L. g) B. JA2 xe ILL, 
A) Om. A. i) A. Li»,. — Est glossema ; lectio textüs idem significat; cf. Abdo-'l-wahid p. 4j 
vs. Ja f. edit. meae. Aj A. n I) B. Lus. ») Omittit A, n) B. mi. 


Le 


5) Verba Prophelae quae hie spectantur, sunt: volet, Ria ul. gie e e».Xlaa coMos 
M RA 2 Jl. Vid. Aitabo '-caucabi '"d-dorri "al-mostacrago min calami "n-nalbi , Cod. 607 in fine 
literae. c». 


6) Vide supra huius Vol. p.8 ann. (31). 
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Uds queiÀu PME gui TUS (LAST Qu or^ ordodE ue suns A) US. UR,539I 
Kus cjua jt Qa dil gall 195 tel ted ig dico, loj, e LAIT I Wr 
ce! Q3 q^ ERA M. MGLAA e es)o Cub, Kum cou OuimJ| col, fu 
eXIó sais uh, eX dia qua e La jm cured! ei, Qus iia GAB ué vooYs 
Jue Eus VE pes rhuacmd| iuymdE CU cysoeaJE sal Roe) dual ul ole Gl ole, 
t See qi Dedi saa ame, QUAS UE ole, Jak! lUi LUE Ger eli uim a ult 
cle bii qum be ses RDS cumlo (omlsuall gel cya UP Due, s mme 
Aim hio wmus ule P2odh ub JU) Paare sua eidUb Aus RE^ cam 39. 4 l4 
ce! Sue quil sl$ uoLUE PCI (uS uadbel UJ ei. iue oi -edi cow e» i as 
qe 09 quuXS gi RE uz xay xb (29. XDUUE ule ogxebeui! peel obmy Eduaii 
sema d b UROU, DIE oaov pas uS sls lga xul, Aia KbU S ARS cyeleadl 
TN WP MES GAS ay Rib mul la xmi nA la Race pts edo uS esa 
&x& OA, tl9u£, SÓ1, euXE ua aUo S4 qb Xa. X43 x) La j318-594E sa, juo 
UJ 2X. Qus ala Ls S XbU S cu3UG QRfla 2E oXo Qul Lens siely AUP dus 
jr ell epe ole qs dem, QUSE LT Releno Quo Quee RE aa LLi emma A, 
$,XeJE (ull ers xui cel, aUP aus dÀ9 udoddU RE Cui cua Jl cens. gai dts 
KeB, / m3) Quel] oM "e Rolf gs sEUDE AE UT csaladE al ez, Gl, 
OMUG xul, RRAU cab Qum» iiu xielb couee] AM QMJOUSI sLle al QLoES enne 
Cdi, ou pXENt, RUE acia colos all Pen uel deo oM aia 

| i SUAVI tul. 

Àd annum 484; 


& ege] (UE edo SS uluuJE al oxla e35 


Q^ wA SX cubo Qi o c quse ead exl — EXwJ| sS uo 
a) B. male Sa. b) A. 3L. c) B. Aii. d) B. ta, e) B. g5Ey o f) Uterque 


7) e» esl plur. à Xa, (acervus; cf, Cl. Fleischer Ze Glossis Alabicht. p. 4l; Lane Ze t&ousand 
and one JVights l. p. 133). 


1er. Rip 0s 


P GuumLo Se qui 4 Aexrull Que Quad. Kan, Ab S eyed Dua 49 La LE2OUSE oM 
pa Riese Eüexsm X3» Qexxl| qy Oed) Qe m OU, 70 QIOSSE oye € lez us aX. 
eHXES ^ XQMO Xue qe QuiOUE d XILUE ey Queue o ail JS 8 OuxE (uso ii eme 
P ea, &KbU.£ $3 (e FA" RAW" x3) edic Qu Demad| (up Oud 8 uc f eps 
quud. tud, gc isl Lds QU XSYJD à QQ$ LX] US Od, LU qoe aii 
Os "ALIS m eL PPM &XlaJs telsoJLs bwaci) Dro kL92429 65, INFOS 

Lei» sUss 0 ussst XS Gl ux2S 


»o9! CUL. Le Jub, eS PAIS sl iua Jo lo (Jae) 
Jib rade (ya sul road Qi* fhaipul 19 cxaumU. *xipen codbsUud 
js euet Jum elt ule Uu 0 alid lue cepi 6 o VE (dae) 
Ax ESCSIE] ce; Kaka PED ais Kg. Soc; AX, DIPRVEES 


espe 91 qa aal! cale » a5 du ule emi eL (aged) 


2) Om. B. à) A. Lo Lo. e) A. tog. d) B. x3LAN. €) Sequentem locum etiam 
citat -al-Maqqari MS. Goth. fol. 519 v., 520 r. f) Om. :al-Maqq. 8) Al-Maqq. | $2 as. 
À) Al-Maqq. pro his: $ PAP XA &bU s quM dy: Denn Ab V 2, i) Ex *al-Maqq. ; 
uterque "Ibno-l-Atir? Codex omittit hoc verbum. E) A. Las Voas; 'al-Maqq. xbG,sl ssi. /) B. 


$paxJ. m) Om. A. ^) Al-Maqq. , pro «s. o) B. Lees g) Al-Maqq. «5 pro . 3, 
geo 0r)id he. s) HÀ ji. A. male Ji.— «) ld asi. — v) B. xj oy 


8) Vid. Tbn-Badrun p. f»! seqq. edit. meae. 
9) Est primus versus nolissimi carminis *az-Nabigae *ad-Dobjani, quod Sacyus edidit in seeundo volu- 
mine CArestomathiae 44rabicae. 

10, 53 forma verbi ex hic significat Zetricus ac tristis redditus est (vullus) , ut apud "Ibno-'l-Catibum 
(MS. fol. 110 r.): xi eed Ah. 

]1) Uma ex suis cantatricibus. Vox enim 8j (aulaeum) hie significationem habet, in Lexico haud- 
quaquam eommemoratam. —Designat multitudinem cantatricium quam vir nobilis possidet. — Lego 
apud "bn-Haijanem (apud "Ibn-Bassam MS. Goth. fol. 29 r.): Emit praeclaram canlatricem, cui 
deinceps complures alias adiunxit: Usb eS Jl pure ey exJó ue AU emus Anim- 
advertendum autem est, cantatrices vulgo cecinisse au/aeo circumtectas. 

12) Si videre cupis virum , caeteroquin moderatum , dolore impatientem , adspice qualia nunc sint loca , 
ubi muper erat amasiae tentorium, 


Hunc versum eliam alibi me legere memini, non vero ubi. 


TIO WER Das o^ 2 (eo Qed* L. pue PES o^ uel! csl * 


^» 65 


b lS eui * vb demUE euuiYus xil od d 
AUp xA 9 ziLA jas, dLLiuca Oe9 Y XapEua Qjosza (Bet) 
xus, Aue! ea Mal! oio AID ol; uem usus cul 
€ sla "nU dum CES duh, [19 € 1-7] 2V cmi e ces Ls 


» 0^ 6 22- 6 


dre, uai ug rukds 70 ebay Od, cela cul uai iile aie 


uU 


Mas Guasl cu MU, o dahoel.] Or mL AES Ls 

ei, Lad dui, Qu3E que Pioedl Qaxr agis 6endely Coeli cya caus: Odi "sn 
POET CET LES CCID MUS PENVERIP-SRNURT E MERC CRT 

i5 ud UE eS Qi SE ia P. c Emm Am ue gs Dee$ LOS (Jeslll) 


c2 


2) Al-Maqq. «Aa! euo. 5) Id. pro his 2 voc. tantum «s. c) Al-Maqq. ku |) D 
sl oe ead]. d) B. xà M. e) Al- Maqq. eolst,. f) Id. 5 pro g) Ex al-Maqq. ; 
deest enim in utroque "Ibno-'l-Atir? Codice. 


13) 


14) 


Utinam opes possiderem , quas darem viris egenis ingenuis! 
-Mttamen. legitimam do excusationem illis quà ad me veniunt, id petentes quod, gravem Ipse pa- 
tiens calamitatem , non possideo , quandoquidem — — 
Palatium , nobilitatis sedes, ne diruaris! Ve dispergat Deus veteris grosapiae viros , quos omnes 
tu hoc temporis momento in te contrahis! 
Unum palatium. alteri simile est, at hoc in quo sumus caeteris praemitet, quia eius columnae 
sunt *ar-Rasid et. .al-Mo:tadd ; 
Ex quibus ille hic se continet, altiori sede quam ?psum geminorum astrum gaudens, hic semper 
laxissime vagatur, ibi tantum. habitans ubi sacrum bellum geritur. 
JVecesse est ut rex sit praevalidus , quandoquidem eius dextra sinistraque Orientem cum Occidente 
copularunt, 
Accensa. quum ardet bellica. virtus, scintillant ei oculi ; sin vero donum quis appetit , viret ei 
barba in genis (i. e. percomi blandogue vultu munerat). 
JMihi accidit quod caeteris acciderat , ait deinde 'Ibno-'-labbana, dicenti: Ümum palatium 
alteri simile est. — Mis enim verbis funestum concinit omen, ut fecerant reliqui , quandoquidem 
palatium. Granatense gravem istam passum erat calamitatem. 


15) Postquam JMimae ommia peregeramus quae opus erant, mec restabat nisi ut frena imponmereutur 


M 


iumentis — — 


Est versus nolissimus, quem saepe variis in locis me legere memini (sequitur autem : d/z//) ; sed 


ol. II. 6 


TRE, 
MENS SNNITICTER ECC TC NDS E CCLNCEECRÉ 
jen odd LUE uai, umma qul yeu Rau moexlE sees li lil, Exus (UII Uses 
Lgs SUB qp quem.) Dues GP Lem MULecl, L.S Xue RAQMa fu eulcmur 
TOES gi exla AG Xudh uud 6S, Kus Elo iia) Xablà Xie Qui foires 
Lou, Usar. Lad queer)! LeRuP LeuS8  XEYJE xxhha loxes US Sue Eee rra Qj 
La, ala] XigAa d',Oualió x33/] X).) xbLis jí£ula O03 Wileo, abi 3I coss 
a^ ai»! TOusus LAUS Lais Qnis xe lino, Lon wem obe qr Duxmidi lume 
QUG AUR scel ya ALAS M La s que nello g^» Mel ids Ouimall t ReLsus 
quA sib BOv, KXcUA pena gia ioi. EE ES PA vae T- FECE Lui 
QeAS3E oo quabulaME lue Duci) Jexes O5 Ead os e uad oS - ENS cox 
le tts UuuxU| loAebea] fob, lE fenem eóoM, fedus " lo laa. cl ibis 
AUD Qu ARiy KdauM| QujéS pP uen) pali dE pda Rma pli pue Renh cid jl 
fpxbea ddl, Ulo Jac] dy qd» [9paci Xilaeh| Qu cles mue eU, eias iil 
OL jet Que ai Daily eral ed corsUb Via Xial| sÀ9 (ya amm qye qyigisdE Qul 
ue. uus Oud s 6Ucra cule Tola el 6x Ln aet entis Colo cya cualial d. Alio, 
«eubesmlE augu (cbASME uu eue eil en qyruea pibe cy onm mà egli 
eiesua) pl ei la eaeze foleUdd oi Du CoU, S ssl m sn Vel Duaall AS 
poimuudy Ouall, quay. xad caseo, qal OLJE els DuxeuE E jas, ol Sb aeKla uS 
AJ de Rd Xaheeh! enu pua Ud$ idee Viisxs [La aezmy rate t Alol, xw) x) 
gl des PL deesomà lud Rida Cul el aux! sas Raaid rim S IRR 
Qe») ga M sad quia ges Ael Lais Y, aus ) o Ae Loss. aJ aS iei epe] 
OuxsJb cob qe Qux eur gla le eue V8 qi) puiSus XM oXdó, RlgS E scs ini] 
M. 5 ur 3j CoLsl (2$ Dual] edo pins MCHMNU Lipids 525 QUU ga 
a) Exul-Maqq; A.etB. aal pl wo. — 2) Ael Basi c)B. lose Kuke — d) À. Sus 
e) B. xxslm qe yeh. f) Ae Lt. 


fallax memoria velat quominus addam a quonam poelà sit profectus, nec res lanli mihi videlur quam 


ut quaerendo longum impendam tempus. 


c-— M 


dex $e d KAxMa cue] sS. 5 SS ee. QM uuo Q5 dex fas cya P ous 
ol 38 dre p E pnm d in Gut ji ipe is (Reel ue ca 
La) AME Quee Ode Bes! uud, coil sul Ou Dux 5 EU s X 
Ul elem, cis LIS P uus Gus ges Gb os gal SETENESY 

Blas iA. PLE o mma Óx; 5m ET c3 335 cx 

UL SG VCsaff. sla Vid ex DI DLE La dt, 

bash ass Xd dpa rit AT So CAL Ss v 

*UMAJE A SUO quse le ie ^ Lf Lasst Xo cud! c Ss 

(6 Ell. cuaxy eua euicm el, xia niu Gd 
dol, V ueslE eas, oye Luebly Cqui)I eias os d cabliw aus rig ess XS 
AGAM quA) DMipS GXUU! Sla, ós Ael. OuxxaJ! Asi -—: cu? ue £93 ga Cube ule 
exo S Jus glos 

NS PAPERS 

o! Qu2Xu» M quas € uud ult caesa 49, ONE uas EUG QusJE QU 
wv Bienen pl UM Gs Qc dad A403 (L4 | tid ltd i I; 


ees! ET RA ot BEA ;f9 xA 


2) Sequens carmen etiam apud *az-Nowairizw; legitur. ) B. oe» c) Uterque :an-Nowairi 
Codex XJ. d) Solus B. E22 e) À. om. arliculum., f) Sequuntur bic versüs supra editi 


Vol. L p.112 anm. (210) ep. á8, vs. 2, 3, 5 et 9 (carminis) — z) A. eb Gub. 4) Om. B 


16) — De carcere non dixi: est carcer! — At dizi: tu in eo es cor quod gravem patitur morbum. 

Keconditi sunt Jlores in calycibus , at tandem epparent et carpuntur ; 

Si quando luna , quippe mubibus obducta , mon comparet , ne dicas eam eclipsin gati ! 

J'u omnium virtutum es margarita, quam conchis texit fortusa adversa. 

T'e (foeda) haec aedicula continet , te, virum. summá nobilitate conspicuum , veluti (/oedae) seriae 
continent. Lenaeum neclar ! 

4t (guagua sis) tu es venerabile virtutis templum, quod ego, dummodo possem , assidue ( piorum 
virorum more) circumirem. 

De voce | sli vide supra Vol, I. p. 152 sqq. ann. (477); nescio tamen an secundum hermislichium 

primi versüs mon recle verlerim. 


ems) KA A ous je yes ees iust UK ern. a (des) 
po O qa?» pali $53 C3Ul CTPCREPUNCS USERS WE NES 
et» MA Les) $5, 6l | cexb ei —— 
M6 eed cue deam cet. P oui Od XeluG (oibaJ cua 
Uni axiolee (1 XUI Qul sel i, 
ca) 4 Lo CSS 
ue LS pr (ims e2235 A2, AR NUM e ET —À pe Aa RA MA 
ji EN c oM o 
t2; La. Lg eO e RO "C abis 4s ues Ms h Alla Ox] " La S POI Qe-8$ 
(et83» ea * &Àol, ATE SM, n COPEWNC Ee ui e esxJs 2 e»Ls - OuXxR 


3* QNA Leaz-Lo hern gos Perd) v6 Tie WS O^ &p Lt 


DOCUIT M MOS [Up — lo z- Uo uc Le OX. houas, p a — 
gem E oso soda qu uela ual em, Eae uucsu$ LS Qux! (ule sus Quel cra 
Jb! cam Lem QU Lek 5 yu eve 2 ^ ns Aa so gu WC iL Nn 


"ui AN O49 (22) Qeew Qed3) dua ya e$ X3 m s mt MR de f we aen 


a) Cf. supra Vol. I. p. 146 ann. (432), ubi alii exslant versüs huius carminis. Quatuor versüs qui hic 
cilanlur , eliam citat *ax-Nowairi ; duos ultimos "Ibn-Bassam et Ibn Callican (L. p. £j). b) Tba- Bassam 
el Ibn-Call. 35. €) A. ae JL ca4so Vs WI. 2 d) Sequuntur hic vss. *, 2, 4 et 
5 carminis quod supra edidi p. 60 vs. ull. sqq. e) B. ado QI f) A. eX 5M. ^g) B. male 
Sd Oc Oleo cy A) B. Ls. i) Deést in A. A) In margine B. alià manu ISP 
Useasdls idis JJ In B. alià manu LU, &42 el so. m) À. sss]. 1) Deést in B. 


17) Tua fuit sors quae viros nobiles ab imperii fastigio delicit ! iniquam. fortunam expertus es tu , 
qui reliquos al istá arcere solebas. 
In vaginá reconditi gladii mulieres se praebuerunt quandoquidem non ferierunt ; attamen erant viri, 
Fos dum de fispanid demigrabatis , vesiris in manibus ipsam liberalitatem auferentes , diiigue 
vesirum imperium quod , montium facwag et fabir [prope Meccam] Zastar, firmissimis Jundas 
mentis niti videbatur , corruebat , 
Ego: » En uliimum iudicium!" exclamo, » nam immobiles hi monles iter emetiuntur 1!" 


18) Est locus *a/- Qor:ani 27, vs, 34. 
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Ad annum 4$8 (ex solo À., nam in B. hic locus desideratur; pars enim huius Codicis, 
ab anno 487 usque ad annum 493 , deperdita est, et recentiori manu imperite suppleta) : 
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Oexal. QuuÀsi 1.43 Oum Qul. Quz c£) s5$ (4e Qà93 sU Qeir3 GA JD LAUD xjosl. 
eL53| f (eoGl gp eS$.l4J exa 
dead P OLLIARA Jy dd qax de eem QAAE eaxel SAVE Vusl 1.5 A, 
& X9 Qe vB XP dU) xuulmu. adSLua 
a) À. as. — B) À. Xs. — c) V. supra Vol. L. p.395. — d) V. supra Vol. I. p. 59 vs. 3 et 5. 


e) V. supra Vol.L. p.63 vs. ul, p. 65 vs. G e 7, — f) V. supra Vol. I. p.71. Perperam aulem "4bno- 
"-Aüir hos versüs "Ibno-'7-labbanae iribuit, 
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CAPUT NONUM. 
LOCI IBNO-'L-ABBARZ. 


(Ex opere cui titulus : *al-Hollato-'s-sijara.o , Codice Societatis JMsiaticae Parisiensis, 
apographo Codicis Escurialensis.) 


Quod attinet ad vitam et opera Tbno-'l-Abbarz, viri qui haud parvas egit partes in 
rebus gravissimis (Valentiam a Jacobo I^, Aragoniae rege, anno p. Chr. 1238 captam com- 
memorasse sufficiat) et Tuneti misere periit, lectorem relegare liceat ad annotationem Cl.! de 
Gayangos (II. p. 528 sqq.), ubi Anglice versus est locus Tbn-Caldünz (auctor enim quem 
Cl. de Gayangos citavit, omnia quae narrat ex Tbn-Calduno hausit); a cuius loci textu 
Arabico edendo ideo abstineo quia mox, ut speramus, Nob. de Slane totam Zstoriam 
Berberorum , in quà locus occurrit , editurus est, Reliqua quae de hoc argumento mo- 
nenda haberem , nunc praetermitto , quia spero mihi aliquando copiam fore totam :a/- //o/- 
lato s-sijara.o edendi; quà datà opportunitate uno tenore nostrarum literarum cultori- 
bus offerre potero cum quae hucusque iam conquisivi, tum nova quae, ut in votis est , 
ad inventa accessura sunt. 

Continet *a/-Zol/ato 's-sijara.o vitas principum qui poési operam mavarunt, additis 
eorum facultatis poéticae speciminibus. 

Non rei exaggerandae causà, sed simpliciter et vere hoc dico: 

Est summi pretii liber. 

Infinitam rerum copiam et varietatem complectitur. 

Historiam Africae et Hispaniae egregie illustrat, quaeque offert, frustra plerumque 
alibi quaeres. 

Auctor minime credulus erat compilator, sed difficilis , suspicax, acri praeterea pol- 
lens iudicio , magnà saepe cum sagacitate disputat, vera a falsis secernens. 

Acuto elegantiae el venustatis sensu praeditus, perpauca descripsit carmina quae non 
reverá , suis quodque meritis, se commendent. 

Stylus, etsi accuratus et elegans, nihil affectationis habet. 

Diu est ex quo Amarius meus ex Codice Societ, Asiat. mihi descripserat capita , quae 
in TIbno-'l-Abbàre opere de Abbadides reperiuntur. — Deinde quum, Cl.? Reinaud bene- 
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vole intercedente, Societas Asiatica suum Codicem. mihi commodasset, vidi, praeter 
capita quae in fronte profitentur se de Abbadidis agere , multos alios libro inesse locos 
qui longe maioris etiam essent momenti ad illorum historiam illustrandam , quique cum 
reliquis hic edendi essent. 

Codex Parisiensis descriptus est (nescio a quonam) ex Codice Escurialensi, iubente 
Condeo. Apographon satis accuratum videtur, et apparet archetypum, anno 990 exara- 
tum, Codicem esse plane eximium ; qui tamen an easdem illas nimis frequentes lacunas 
olferat, quae in Cod, Paris. exstant , quasque meà in editione punctis indicavi, nescio ; 
initio illum carere patet ex secundo volumine Ca/a/, Bibl, Escur, , ubi Casirius (p. 30 
seqq.) de Codice Escur. egit capitumque dedit elenchum, 
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4) Sequitur hie locus iam supra (Vol. I. p. 220 vs. 12—17). ex "bn-Bassamo editus. — Post | 3.37 
addit "Ibno-'l-Abbar : ej uel P cede cL RASA, oem s TD xao. Pro xsU5 
apud Tbno-l-Abbar legilur xaJ; post | 5.42437] addit " (a QUA L9 Lai, Ule o! des, 


uro, et post zz! , uei 09,55 xà (cles. 5) Sequentes versüs citant eliam *az-Nowairi 
et "Ibn-Callican. c) In Cod. sLJi. sLa o? 34 violato melro. d) Cod. x43. e) Hunc 


locum iam edidi supra 1. l. f) Cod. habet 2, g) Cod. "E À) Cod. 25 


li) — Ex filiis *al-ZMondirorum ; sed huius inclytae gentis laudem auxerunt. A2lbadidae. 
Sunt hero&s praeter quos mullos alios peperit Gloria; etenim perrara est progenies. Gloriae, 
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a) Sequuntur hic carmina quae iam supra edidi Vol. I. p. 225 vs. 6 a f. sq., vs. 12 sqq. 3 a f. sqq. 
à) Sequitur hic carmen quod iam supra edidi Vol. I. p.24. — c) Vide supra Vol I. p. 241 sqq. — d) Cod. 


2) AVullum dubium quin aliquando mortalibus. imperitem , licet vita brevis, Fortuna hominesque me 
ab imperio arcere velint. 
Ktenim meis tantum in costis recondita est gloria, et ex meá tantum dextrá profluit liberalitas ; 
Gloriae ilaque exercitus in orbem equitat meo in pectore , liberalitalisque mare exundat med in 
mam ! 
3) Amator, quem irata fugit amasia , perquirit quo modo cum poenitentia factum mutare possit. 
J)eflet. amorem. dilapsum . dum intempestivi rident £n vertice cani. 
Quoties blanda spes in vitam revocavit moribundum! — 4t mor fallacem se praebuit ! 
A) Jiceres colorem flavorum diasmini florum, supra folia apparentium , 
JEsse colorem amantis, iniuste a rigidd amasiá habiti, cuiusque vultum — flavescere fecerunt 
aegritudo et insomnia. 
5) Gaudeo mortem sub leges suas vocasse tyraunum, cuius decreto tot tlamtigue vitam cum morte 


commutaverint. 


Jeviiet nubium pluvia istud cadaver , transeaique illud pluviae expers mubes ! 
, 7 tp 
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a) Cod. | X405, 


6) 


7) 


Vol. II, 


Gloriam, ut decebat, defendi gladiis hastisque, et inimicorum vitam violenter reddidi breviorem; 

JMunificentiae pluvias. frequentes. reddidi, cum iubente naturá , tum. suadente. prudentia , quia 
quaedam erant. dignitates ad quas alioquin pervenire non potuissem. 

JVullus dicat se gloriam esse adeptum , quamdiu adversarium semper socium habeat. in. vetands 
' el. iubendo. 

JDJco commendo praesentem meam conditionem. et pristinam ! |. si. semper firmo egi proposito , 

Quamnam ob causam fata me petere mon. desinunt , et cur sagittam, .quae.alioguin. scopum attin- 
gere solet, nunc , dum ego iuculor, longe € scopo amovent? 

Sciunt enim , gravissima quaeque mihi cedere , dum wunquam vilem indui vestitum. 

Iterum atque iterum. hominum renovo vestes, tritasque cum novis commutat mea munficentia. 

JVunquam animus meus se avarum praebere voluit, nunquam. me erga homines tenacem praebere 
volui. 

Quam pulchrum si recens acquisitas opes erogo, dum laudor; si amimum divitiasque largior, 
dum omnes meos celebrant. honores! 
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a) Cod: 43. 6) Cod. E 


8) 


3) 


10) 


J)eus spargit sua beneficia meü manu; mullo itaque praetextu ab illis largiendis abstinere 
possum. 


"deraria, quia nimis multae datae sunt pecuniae, inclamant meam dextram: Prodiga fuisti , 
contra ius mostra. nobis eripuisti! — Desine itaque! 

"dt dum ita loguuntur magis. magisque ad liberalitatem meam. dextram incitant ; effluunt. itaque: ex 
e& dona; amicum mon amat, qui ei dicit: Jam sufficit! 


Per. vitam tuam! | Indoles mea mon est ut prodigus sim, al avaritia mors mihi videtur. 


Lexico addantur 33 forma verbi (5 el T? verbi: 5. 
Semper amici mihi clementiam. commendant, at. clemens est meus animus haud minus quam ipse Deus. 


Zelotypus sum erga. imperium quod ad zelotypiam excitat; etenim zeloiypus. sum erga omuia quae 
pulchra sunt in terrd, 


Sedulo nervos intendo in omnes res mobiles, at' scio fatorum volvi rotam. 

Summá gaudeo fortuná ; inter. hostes voracem accendo- ignem; 

In acquirendá. gloriá sanguinem erogo. (mortem occumbam dummodo mobile nomen. adipiscar !) ; 
dnimo. meo omnes do. opes. quas petit ille ;; omnia. nobilia sagittis meis ferio; 


Quando. calamitas reges. ignomini&à afficit, tum. ego. is sum qui eorum contumeliam inter. homines 
divulgat. 


Ex ullimo versu. Infün. 4L; (haudquaquam enim dubium est quin sis legendum sit) Lexico addatur. 
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a) Cod, e$ $) Cod. o^ 


11) 


12) 


Deflexerunt a suo proposito, at ego a meo proposito non deflexi., ubi via quA praeda effugerat, 
latebat meos leones. 

Ubi isti se ad avaritiam pronos praebebant, ego me ab illis averti; ubi nonnulli beneficia. ex- 
probrant, ego celo quae largior. 

Quam praeclarae sunt iuslitia et munificentia, quas celo! Quam praeclarae animi mobilitas et 
gloria, quas ostendo ! , 

Üomi tantum vultu excipio hospitem ad me venientem. ^ Quae guum ita sint, gratias ago Deo 
qropter beneficia quae in me contulit! 

Jum dormio meum tamen cor gloriae mom obliviscitur; caplum enim est amore rerum sum- 
marum; ; 

Licet morbus me impediat quominus illas persequar, gloriae tamen studium id semper cogitat 
quo modo &llas persequi possit. 

AMolestum mihi est illud , dum me avertit a quiete, vires reparante, quam geto ; 

Per totam. moctem vnsomnis, nullos cibos capiens , medilor ; alii , etiamsi aegrotent , cibos capiunt, 
sommo gaudent. 

SSemisopitum 4nclamat gloriae cupido :  Zllad ! quo tendit ferma illa tua. voluntas ? 

Quo audito alacriora redduntur mea desideria, vires adduntur meae voluntati, in memoriom 
redeunt voluptates praeliorum, hostium fugá insigniwm, 
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a) Cod. sell X9. i) Deést in Cod. 


13) Spectat, ni fallor , *al-Motacid in hoe carmine Zor&wm suum; supra enim (Vol. f. p. 243) vidimus , 
eum hostium interfectorum capitibus tamquam testis usum fuisse, in quibus arbusculas fructiferas 
serebat. — In versu primo (ubi occurrit 10? forma verbi Jg quae in Lexico desideratur) puto, 


verba xA»! 5 hastae splendentes designare illos qui anteacto tempore splendentes hastas vibrare 


solerent; vox EA (ex licentià poéticà pro ET v. de Saey. Gramm. rab. IY. p. 498 et alia exem- 
pla supra in Vol.I. p. 39^ vs. 8 et. infra) hic exprimit ezzidarium ; cf. supra Vol. I. p. 97 ann. (128). 
Verto itaque: 
Fri qui anteacto tempore in proelio splendentes hastas vibrare solebant , facti sunt. meum viri- 
darium; in iis arbores sevi copiosos fruciüs ferentes. 
JVunqguam mihi, in gravi proelio dimicanli, istae in. memoriom redierunt quin ego illud illustre 
reddiderim gladio meo , duro ferro confecto ; 
Jta ut hostes me alloguerentur dicentes: o tu qui homines pessumdas ex-rcitibus et tuis cogitationibus ! 
In versu 2?. 3 forma verbi |z- denolare videlur: swwm im commodum Mam illustre. reddidit 
aliquid, quae signif. in Lexico annolata non est. 
1^) En! Fortuna iam firmo stat pede! ztdeam excipiendam consideo in conclavi ubi omnia nobiliaexercentur. 
JAMi Deus! Quodsi mortalium saluti studium impendis, mihi da imperium 4drabum et Barbarorum ! 
Etenim ego nunquam a. pulchrá actione yerficiendd me averti , nunquam erga mortales deflexi a 
praenobili naturá ; 
Semper sirenuis iciibus ab iis projello tales qui eorum opes appetunt, semper ab iis averto id 
quod ipsis durum foret, 
15) -dsperae quum essent viae, iler noclurnum (unc tantum susciptebam quando prudens consilium lunae 
instar. lucelat, 
Preliosi quid quum adipiscere vellem, claves meae erant firma voluntas et dura. hasta, 
Significalio 4:€ forinae verbi ;h quae hic oblinel, in. Lexico desideratur. 
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a) Huius carminis vss, 1, 3, 39—10 exslant eliam apud Tbn-Bassam (cf. supra Vol. P, p. 246 vs. ult.). 
b) Ex 'Ibn-Bass. Cod. ole 


16) 


Per vitam meam ! Loquaz sum per vini wm, et semel iterumque facio quod. iubent. sodales ! 


Tempus dividi laborem inter et quietem ; n.alutinum ilaque curis, vespertinum gaudiis ! 


Occidente ergo sole assidue voluptetibus e£ iocis operam do , oriente in imperii atriis gravis ambulo, 


-dt quamquam large bibo, expetitam gloriam tamen non megligo; enitor enim ut claram famam 


adipiscar, 
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a) Hoc carmen iam edidit Cl. Weijers (Spec. p. 3^) ex 'Ibn-Caqane,, sed ibi alio ordine versüs sunt dis- 


positi (1, 2, 5, 4, 3). Duo ultimi versüs reperiuntur eliam apud "Ibn-Bassam. b) Cod. 5S. 


17) 


phrasi 


Obedivi tibi clam, et propalam, omnes vires intendens ; at. mullum. praemium a. te accepi praeter 
obiurgationem 

perle enizus sum tili placere; nunquam. hoc meum studium velavi ; 

«di quum tu irritos declarasses meos cona(&üs mullusque potus mihi, in trisli std. conditione 
versanli, dulcis videretur , 

Quumque imminuta esset mea gatientia , quandoquidem nullam. benevolentiam a te experiebar , at 
contra duritiem et convicia , 

Tun me subduxi tristes animo curas propellere cupiens, quamquam dulcis vita amara mihi sit 
a ie remoto. 

t nuntius tuus. me denuo alacrem reddidit , me iuvitans ut ad te redirem ; cui ego respondi . 
Obediatur Principi Fidelium! 

JV'eni tunc iter adeo accelerans ut diaisses , in deserto sellam meam instratam fuisse aquilae volanti ; 

niea lamen , quum a te discederem, id tantum. firmum. mihi erat propositum ut nunguam ad 
fe redirem? 

dt iu mihi es mundus quem amo! — Je ilaque a te disce lam , sed ad te redeam ! 

Gaudio perfunde meum cor benigwum te mihi praebendo , licet id quod feci mon recte sit factum, 

Convenit tuae praestantiae ut absiimeas a conviciis; haec enim groficto! sumt sagittae has- 
taeque ! 

Ubi felicitas calamitate turbatur, est tantum brevis tentatio , brevis poena. 

Iye asper te a me avertas ! | Hoc enim , per 4uam' fortunam?! nobilitati noceret eamque persumdaret ! 

(Omnia dona a te me accepisse lubens agnosco ; praemium itaque tuum sint gratiae. . 


Firmo imperio gaudens tamdiu vitá fruaris quamdiu orietur. sol nubesque apparebit in coelo! 


2 
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In vs. 29. | fun] est ex licentià poéticà pro | fail. In ss. 4^. parlicula .,.4 est partitiva, De 


zÉ 
P (xe) , quaeoccurrit in vs. 7»., egi in Glossario ad "Ibn-Badrünum p. 97 sq. In ultimo 


denique carminis versu imitatur -al-Motagid puleherrimos illos Gamili versüs quibus Boiaina; allo- 


quitur 
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18) 


"dgnovi odorem Euri, quum flaret aura eius fragrane , veniens e terra. illius , quicum omuia. quae 

animo volvo , communico. 

F'oluit apud me illius memoriam renovare quamquam longa nos seyarent intervalla ; nescire autem 

videtur me. nunquam non. de illo cogitare. 

4d lantam gloriam iam. pervenit álle ut , (novus) Caesar , superbus consistat; quaniá laude con- 

apicua erat. illius iuventus , quantáque conspicua. est iliius senectus ! 

Q mi intime amice Zhu-'l-Gai$! Estne in fatis ut denuo congrediamur, ita. ut oculo medenris 

cuius iw es pupula? 

Longa spatia prohibere videntur quominus aller alterum. visat ,, dum tua domus Denia. (propin- 

qua) vocatur: o euge bonum omen, dummodo eius augures vera praesagiant ! 

In vs. l^. ideo de .Zuro loquitur poéla quia Denia ad orzemtem Hispalis sila esl. — Versum. 32m 
CI. Weijers (p. 119). sic vertit: summus conatus eius: est, ut fama. sua consistat jactabunda : per. Deum 
initium ejus et finis est. gloria! In priori nempe hemislichio, optimae leclioni 4243, quam in G. 
inveneral, et quae eliam reperilur in Codd. A. et Ga. operis "Ibn-Caqanzs- (animadverte lusum ver- 
borum in oues et. uaa), praetulit malam istam y,£—5.5 quae in B. exsiat, et praeterea vim locu- 


»025 


tionis s; bas non: perspectam habebat; tesle *a/-Qamiüso (p. iA). e$ nc significat exili, eee 
i. e. potentia tua et. summus ad quem pervenisti terminus. . In altero. hemistichio , spretà duorum 


z ATE E : 

suorum Codicum auctoritate; ex conieolurà pro JO&-La legere maluit Ow, at jou etiam 
5 

legitur in Cod. Tbno-'l-Abbar? et in Cod. Ga., in quatuor igilur Codd., dum Ax tantum in 


À. scriplum reperi ; là, unice vera lectio, est guod attinet ad laudem; sed Cl. Weijers ideo 
lextum mulayit quia xlJ pro iuramento habebat, verlens per Jewm/ At res haud ila sese habet; 4U 


coniungendum est cum aJ,| et s.2-3 ; Jul aJ) respondet phrasi 5p AJ, quam ipse Weijersius sic 
interpretari solebal: divinum quid est eius. uberior fluctus! | Cur hie Caesarem appellet poéta Abü- 
'-GaiSum, mox videbimus. Primum videamus.de iis quae Cl. Weijers.monuit in prolixà ad. hoc 
carmen annotalione- (p. 112—119). 

Carmen: tribuit "Ibn- Caqan "Ibn-Zaidüno , ex. personà. *al-Motacid?: *al- Mowaffacurm. X&bu- 1-Gais;n 
Mogahidum , huius.socerum Deniaeque regem , alloquenti. —Obstat quod *al-Mogahid iam anno 436 
obierit, et "Ibn-Zaidün anno demum. 441 Hispalin ad *al-Moaciduz: pervenerit, testibus "Ebn-Calli- 
cane et *ac-Cafadio, » Unde mirum. in modum," ait Cl.. Weijers,. »impedita quaestio. exsistit, quae 
»solvi non posse videlur, nisi de-tribus unum. statueris , vel Ibn Khallieanem: et Safadium , in-locis 
»laud. anmum 4^1 dicentes, a. vero aberrasse, vel Modjahedum. aliquanto. serius quam.a. Condeo 
» relatum est, et quidem post annum ^4!, obiisse, vel denique versibus illis. alium. quam bunc, 
» cui idem. Abouldjaischi cognomen fuerit, ab Ibn Zeidouuo appellatum esse: quod praeler. haee. enim. 
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» reslaret, ut falso nomine eos ferri et ab alio poétà profectos putares, in desperatà demum causi 
» ad nodum secandum valeret." — At postremum tamen simplicissimum est, et, ut mox videbimus, 
nisi certum , at verisimillimum. — Aliter iudicavit Weijersius. — Mulla attingens quae ad quaestio- 
nem nihil faciunt, pro cerlo tandem slatuit, Mogahidum anno 436 obiisse et "lbn-Zaidünu» non 
ante annum A41 Hispalin venisse ; sed, terlià islà admissà sentenlià, verisimile ei videtur, '"Ibn- 
Caqünem eà in re errare, quod dicat "Ibn-Zaidunu» hoe carmen scripsisse ad *a/-JMowaffacum , 
nempe ad Mogahidw»s ; ipse contra Weijersius putat, Abu-'l-Gai$um , quiin carmine nominatur, esse 
Mogzhidz filium, Aliwm, qui patris cognomen, patrem ererci£s denolans, una cum paterno regno 
assumserit, Longe lamen abest ut vel levissimo testimonio hanc suam opinionem firmaverit Vir 
Cl:s; est nuda coniectura. Quod addit: » si socer reverà iis versibus appellatus esset, poéta forte 
» alià polius voce quam ue inlime amice wi , usus fuissel,"" id valeret si de poétà Christiano age- 
retur. 

Satis mirari non possum, Virum praestantissimum , cui, ul ipse hoc loco testatur, videbatur 
» non absoluta fides iis habenda esse, quae de carminibus in medio ponendis Ibn Khacan solet 
» praefari, utpole interdum ex nudà hujus opinione vel conjeclurà, non teslium auctorilate , pro- 
» feclis," in tam miram incidisse sententiam. — Quà iteque repudiaià, consequens est ut statuamus , 
"Ibn-Zaidünw»w carminis uox esse auclorem , el hanc opinionem confirmant duo auclores "Ibn-Cáqanem 
accuratà docirinà longe superantes, "Ibn-Bassam (v. supra Vol, I. p. 246), qui teslatur ipsum -al- 
Motacidum carmen composuisse, eoque J/osahidum (de Alio ilaque ne cogitari quidem polest) allo- 
cutum fuise — f$ cL (UeaxxQJ!) dos, — el "Ibno-'l-Abbar, cuius, ut videmus, 
verba sunt: Socerum Mogühidum -al- Zbmiri alloquens, sequens composuit carmen. — lam '"Ibno-'l- 
Abbarwm mon ex "Ibn-Dassimo hausisse, vel inde patet, quod hic duos tantum versüs descripserit , 
ile quinque. ^ Nisi plane fallor, uterque hausit ex /7wazo 'al-Motacid, ab huius fratris filic 
"ismailo collecto et ab utroque commemorato. — Quod si sumere licel, habemus testem fide dignissi- 
mum; si non licet, vel tunc tamen "Ibn-Dassam et "Ibno-l-Abbar ii ipsi sunt auctores, quibus tali 
in re maxime est confidendum. — Animadverte etiam in ipso carmine versum tertium. Cl? Wejjersio 
Romana ista appellatio, Caesar, difficullatem peperisse videlur, quapropter alteram istam lectionem 
praetulit. At oplire quadrat istud Caesar in Mogàhidum (vel, ut pronuntiabant Arabes in Hispa- 
nià, Mugéhidum), regem ilum JZugettum , u& vocalur ab ltalis medio aevo patriae annales scri- 
bentibus, qui non tautum Sardiniam expugnavit, sed haud semel in ipsam Italiam incursionem fecit , 
quemque ilaque adulans *al-Mo:tacidus Romanum Caesarem , Italiae imperatorem , vocabat. | Admissà 
1neà huius versüs versione, patet insuper, illum qui in carmine spectatur, iunc temporis jam pro- 
veclà fuisse aetale. — Optime haee in Mogahidwz , at in Ali minime quadrant. In carmine deni- 


que quod apud "Ibno- l-Abbarum illud, de quo agimus, statim excipit et in simili versatur argumento, 
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a) A verbo jL2- med. ,. Sic scripsi mon sine haesitatione , sed ex 4-5, , quod Cod. offert, nullum 
huic loco aptum sensum elicere potui. 


19) 


20) 


V 


*al- Moxtacid alloquitur zffz-']- Gaisum *a/- Mowaffacum. 'Al-Mowaffac autem erat titulus Mogáhidi, non 
Ali?, qui titulo Tqbalo-'Z-daula erat ornatus; verum est, Abdo-'l-wahiduw tradere Alium titulum 
*al-Mowalfac gessisse, sed hoc falsum esse iam vidit Cl. Weijers ; et Abdo-'l-wahid hoc suo testimonio 
nihil aliud egit quam ut novo documento probarel, se rerum saeculo undecimo in Hispanià geslarum 
quam maxime fuisse imperitum ; quod iam variis locis in praefatione ad meam huius scriptoris edi- 
lionem et in opere c. t. Zechkerches sur ÜlAistoire d'Espagne ostendi , nec ostendere desinam. 

Licet itaque cerium sil, Ibn-Zaidunwm hoc carmen non composuisse, fieri tamen posset ut alius 
poéla, ex personà 'al-Modacid? loculus , carminis esset auclor. At nullus fide dignus scriplor iale 
quid testalur, nec ullam video causam cur sic statuamus, si altendimus , *al-Mo:tacid»wm. compluri- 
bus speciminibus bonum se praestitisse poetam, et si praeterea admilitere licet hoc carmen reverà ex 
eius Diwano esse desumlum, — Gravi et aperto errori Ibn-Caqanzs me itaque aliquid veri inesse pu- 
lemus, ila ut slatuamus poélam quendam, ex personà *al-Motacid? locutum , non vero ipsum hunc 
principem , carmen de quo egimus, composuisse. 

Fidelurne tibi Deus mobis concessurus ut (quae mostra sunt vota) denuo congrediamur, eo 

eventu ut gaudium nobis potum matutinum et. vespertinum bibeudum det ? 

Carissimus mihi est Abu-l-Gais$ :al-Mowaffac (cui Deus favet); i/i emim a Deo favetur et 

auxilium fertur , nobilia ut perficere possit. 

Superbit illo splendens nostrum aevum , videlurque ille aevi faciem exhilarare et splendidam 

reddere. 

Est rex cuius eximiam laudem si praedicare volumus, im ore nostro superior lingua palato ap- 

glicatur. (Linguam enim superiorem palato applieas si cibus tibi suavis et delicatus videtur.) 

Sufficit principatu nihil ut. sit. cum splendore suo nisi ad illum appendicula; ille enim est coro- 

ma, hic esi vertex cui corona imponitur.  (Senlentia est: ornat Abu-'l-Gais principatum, prin- 
eipalus non ornat Abü-'l-Gai$um.) 
De 3* formà verbi L;;, c. v5, annotavi supra Vol. T. p. 266 ann. (46). 
amor cruciat meum cor, illud debilitat et. iussa mihi dat ; etenim amasia est mea regina, 
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a) Cod. xh.) (sc) (519i. —— 8) Cod. cosi. — e) Cod. Aia xy 


21) 


Zelotypus erga illam sum limis oculis eam custodiens, at simul eam colo et homoro; etenim 
verus amator zelotypus est. 

"dmasiae obviam factus, levis sum , attamen , per religionem tuam! gravibus in negotiis gravis sum! 

Custodiat Deus illam cuius amore meum cor tamquam. voraci flammá uritur, dum oculus , ad 
illam conversus , in Paradiso est; 

Oculis suis refert dorcadem, vultfis splendore solem , amplis natibus collem , flexili corpore ramum. 

Lachrgmis non verbis usus, illi questus sum meum amorem, et indicavi illi, quà flammá | con- 
sumor ; 

Quo facto arcte meum cor premebat illius cor, quod quid sentirem sciebat cuique illud impertie- 
bat suum ardorem ; etenim qui dirá fervet cupidine, hanc amasiae impertire solet ; 

JVequaquam me. impediens , genam. suam largiebatur ; etenim ex durá petrá aqua limpida. scaturit ! 
(i.e. puella, quae antea dura et frigida videbatur, nune inarsit; similis erat petrae quam duram 
diceres el ex quà aquam scalurire posse negares, at ex quà tamen scaturit illa.) 

Tunc illi dixi: » praebe mihi albos tuos. dentes ,. praefero enim albas authemides rosis, 

» Et tuum corpus in. meum inclina" — T'unc se inclinavit, semel iterumque faciens quae. illam 
facturam esse oplabam , atque ipsa 

JMe amplecti et osculari incipiens ; amplexés et oscula utriusque nostr&m exacuere cupidinem , et 
eese nsn n n n n n, UOLUU exsilit favilla ex igniario. 

Heu nimis brevem mihi felicitatem! — Fata utinam. complevissem, sed non antequam suavissima 
illa hora plane esset emortua! 


Ín vs. 4». 3^ forma verbi | *.X2o significat Ze//git, attigit, quod Lexico addalur; cf. Kosepart. 


Chrest. p. 68 vs. ull. ; Ibn-Batüta MS. fol, 288 v.: ARA P ji, (scil. co COSas eibs "Ibno- 
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'l-Catib MS. fol. 32 r.: ! Leu sou ev$obal. In vs. paenullimo ex lectione Codicis , 25!.2 
^ DA 


iX4, nullum sensum elicere potui, el textus mihi corruptus videtur. 

JDormit illa, dum ille qui ex illius amore graviter aegrotat, insommiá cruciatur ; facillime illo 
caret , qui illá carere nequit. 

Quae si sine fine. illum angunt, ipse mesciens periturus est amoris ardore! 

Luna quae im meo corde soles oriri! —Dorcas quae in meo pectore pabulari soles! 

Per Deum! Suaviter lauteque. vivere ab illo inde tempore non amplius cupiam , quo non amplius 
cupiam tecum esse! 

Utinam ego , veluti illa meo in pectore pabulatur , (sitim exstincturus) os admoverem eius salivae! 

Longum mihi videlur tempus quamdiu illi non obviam fio, at, si illi obviam fio, vel maximum 
lemporis spatium breve mihi videtur. 

Jllius facies similis est lunae pleno orbe micanti , et £n ulrogue tempore apparet (crispus) cincin- 
mus, aromatibus fragraus, artificiose pictae literae similis. 

Jilius corpus simile est. ramo quem inflectit Eurus, et nimis molle eius medium corpus facili 


megotio secari posset. 


Dum ambulat. diceres nubem vacillanti incedere gressu; dum loguitur diceres uniones a. filo sue 
esse solutos. 


Vides in vs. 3?, vocem Lo tanquam femininam construi, 
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a) lidem vss. exstant apud "Ibn-Cllicanem et *al-Maqqarium (MS. fol. 558 v.). Primum versum etiam 
citat Ibu-Bassam. 5) In solo Tbno-'l-Abbarz Cod. additur arliculus. c) Id. JJ. d) Id. Ls. 
e) Solus *al-Maqq. SS. f) Sequitur hic carmen quod edidi supra Vol. I. p. 245 vs, 4 af. sq. 
£g) Cod. xJui. À) Sequuntur hic vss. 5 et 7. carminis quod supra edidi Vol. I. p. 247. 


25) . Bibebamus, dum JVox a suo oculo collyrium (obscuritatis) abluebat aurorae aquá , dumque lenis 
Jlabat aura, 
advitum liquorem, (colore suo) aurum similitudine referentem , cuius flos validus erat, corpus 
tenue (i. e. pellucidum , purun). 
26)  4pparalus bellicus quem possideo, est. praemium pro praedá quam illis largitus sum, pro virgi- 
nibus el mulieribus. 
Üccumbam in sacro bello pugnans, pro quá morte praemii instar mili dabitur Paradisus. 
27) Vides, vocem vol, hic astrologum denotare. 
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a) Deést in Cod, 5) Deést in Cod. c) In Cod. scriptum est V, iiA. d) Si lectio 
sana esi (Zesd;d in Codd. add. est), verbum OX hie eà significatione posilum est quà notat debilitavit, 
e) Cod. Uasi. f) €od. o, zJI. &) In Cod. scriptum est Led ra ita ui vera leelio nequa- 
quam dubia sit. À) Cod. ,,f. i) Per errorem in Cod. legitur l&,,,, ne vero putes errorem 


inesse verbis: Je JMartis 22?. Cafari anni 407, moneo 222m Cafari 407 (31Iulii 1016; lit. Dominic. 
AG.) reverà fuisse diem Martis. 


28) 2s forma verbi | ..a3 hic idem exprimit atque 4? , dolore affecit; sed animadverle consiructionera 
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a) Eundem versum hac dalà opportunitate cilant 'Ibn-Callican. et *an-Nowairi. 5) Cod. X oJh. 
c) Cod. A. d) Cod. 1s. 


29) Terimus moctes dum scimus illas nos trituras; tu itaque, quella ! merum aguá nubis misce et biben- 
dum mobis praebe ! 
Pronomen l2, ut iam saepius observavi, spectat ad subintellectum substantivum Ge 
30) Mortuus est Ztbbad , at. superest nobilis ramus ; 
Etenim vivere videtur morluus, praeterquam quod (in nomine suo) literam £ad cum literá màm 
commutavit (Al-Motacid etj*al-Mo:tamid). 
31) 53 forma verbi |Lu, hie, aeque ac 2? , significat causam occasionemve paravit. Eadem significatio 


obtinet in loco 'Ibno-'l.Catibz (MS. fol. 111 v.), sed ibi verbum c. acc. consir uitur, hic cum ce 
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4) Cod. xl. 5) V. supra Vol I. p. 384. s) Huius poémalii duo priores versüs eliam leguntur 
in. *al-Caridá e apud *al- Maqqarium (fol. 519. v.). d) Zfl-Car. eV'aleMaqq. LJ x4 xa lo,» SS. 
e) Exstant hic 4 priores versüs carminis quod edidi supra Vol L. p. 53, quodque totum Aic edidissem , 
si, quo tempore ille locus typis excuderelur, scivissem, Ibno-'l-Abbaru» longe maiorem versuum nu- 
merum quam "Ibn-Caqaünem ex hoc carmine descripsisse, Apud "Dbn-Bassam exslant 3 priores versüs, vs. 


32) 8* forma verbi za hic exprimit sa/w? suae providit. 
33) Est clypeus quo cudendo fabricatores imilati sunt coelum , eo consilio ut vel longissimae hastae 
illum attingere mon possent. 
Formarunt in illo stellas Pleiadibus similes, quae prosperum successum nobis portendunt , 
Et dllum. circumdederunt. liquido. auro, veluli aureae  Murorue lumina praepansa sunt toli 


finitori, 
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5, 12 (praemisso Lgz4,) et 25—28 (quibus ^ versibus etiam praemissum est L:z4,). Apparet, "bno-'l- 
Abbarum versum qui incipit «x25 gom ponere anie versum Lu L;, non post illum, ut ego facien- 
dum putaveram. Duos denique ultimos carminis versüs edidi supra Vol. I. p. 394 ex 'a/-Caridá; pro 


ES in "Ibno-'l-Abbar? Cod. est CE pro k$, et Jg cum eodem legendum est |yXs et g7wó caete- 


rum versionem corrigam in Ádd. et Emend. 


a) V. supra l.l. vs. paenultimum (in Cod. Tbno-'l-Abbar? etiam scriptum est Lions; pro vm 
ibi est. zs») et ult. b) Ex Ibn-Bass.; Ibno-'l-Abb. |j.2531. c) V. supra L1. vs. 3 a f. (pro 
Ls 6 apud "Ibno-'l-Abbár Ll, et pro QUa231 ,. 1231). d) V. supra l.l. p. 54 vs. 1, 2 et 3. 
e) V. supra vs. 4, 9 (apud "Ibno-'l-Abb. pro (3,2147) eXJuxe. est oezxaJ] o$sàz), O et 7 [nó asl 
apud eundem !543J!). f) Ex Ibn-Bassam; in "Ibno-l-Abbaré Cod. est | &. X] , et additur 


T Est haec sine dubio var. leclio pro | SJ Lus, et 52 forma verbi | ,,.. hic (ut supra Vol. I. 
p. 251 vs.6 af.) significat strenue pugnavit cum c. «5 p. Sed leclio textüs exquisitior est. 
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jl T gen Mi ox ARRAS o Le, e (3! Lot, 
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2) Ibn-Bassam Bà. b) 1d. ess. 


34) 


9. Quodsi praestrictus erat oculorum acies. crimine cuiusdam qui crimen commisit, a te accepta 
excusatio luma fuisset im temebris (i. e. quodsi tu' crimen indignalus el coecà irà correptus, 
nesciebas quisnam criminis esset auctor, ego, dummodo benevole me excepisscs, tibi indicassem 
istum). i 

Aem tu. (poéla se ipsum alloquitur), im angustiis versans , Deo committe, et confide viro Dei auzi- 
lium imploranti, qui peccatum condonabit ! 

JVe te perterreat calamitas si quando fortuna tibi adversetur , Deus enim homines exaltat et ille 
lantum qui a Deo adiuvatur- vincit , 

Sed persta atque obdura; tu enim ortus es ex gente, robusto animo praeditá; qnando ingrata 
calamitas iis supervenit , gerstant atque obdurant. 

Quaenam gens tuae est par? — Quis par est heroi Zbu-Zfmro, patri tuo, taniá qui laude gaudet 
ac lot rebus quibus superbire polest ? 

12. Q0 leo qui, venatum iens, heroes mactas, me me debililes , nam ego tibi sum aculus dens 
et unguis. 

l4, Zst (tuus servus) z/e cuius latus munquam leviter aitigit tua dextra quin id quod velles 
dccideret quaeque opus essent perficerentur. 

18. Zt morluus essem misi sanguinis copia quae meo est im corpore, me impediret quominus 
morerer; at obsecro te ut mihi ignoscas dum adhuc mihi iguoscere potes! 

28. Quodsi astuti quid ex istorum dictis cor urit, est id tantum favilla ex odii igne. 

Jiesponde allocutioni viri, cuius cor totum occupat tristitia, cui oculos abstulit insomnia. 

25. JVihil ex iis quae antea amabam , amplius curo; nescio nunc quid sit poculum, quid cithara; 

JVec puellarum festiva procacitas, mec timidus pudor mei 2st potitus; nec lasciva nictatio , nec 
tenellus intuitus animum meum rapuit. 

JMeo animo quietem dabit tua venia; ne huius iacturam paliar , mam est penus quem ego in tem- 
pus futurum reservabo ; 
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a) Deést in Cod. à) Hic sine dubio verbum excidit, sed vacuum spatium in Cod. relictum non est, 


e) Cod, eX. 


JEst vimun quo curas. animo propello , quo si careo flagrant in corde sollicitudines. 

Imo, et aliud quid mihi quietem dai, aliud cui cum studio et labore incubui: renes im hastas 
inserere dum decidunt capita. 

30. Quot praeclara contra hostes proelia tu commisisti ; evanescunt dies, at eorum memoria nun- 
quam evanitura est! 

Camelorum agmina famam de iis deferunt im remoltissimas terras; ubique divulgantur, iamque 
de iis solis noctu confabulantur. quávis in tribu. 

JVon ut. piam. abstinentiam a. vebus. illicitis ostendam , vino valedixi , nam, per religionem meam ! 
calido sanguine fervens adhuc adest hilaris iuventa ! (ad verbum: »., p. r. m. / mondum aeta- 
tem meam reliquit iuventa /!) 

«di veniam tantum tuum impelrare studeo, cuius voti si compos won fiam, vila mihi laeta 


mom sit! 


In vs. 14. mn quod /eviter aítigit verli, est a verbo e» culus propria significatio in Lexicis 


annolata est. Ex vs. 29?. 83 forma verbi yj» (decidit) Lexico addatur. 

Dubitare licet an "Ibno-']l-Abbar versüs huius eleganiissimi carminis iusto ordine deseripserit. — Nain 
in quinque prioribus versibus poéla patrem alloqui videtur (in 5*. certe Zunc lantum spectare potest), 
in sequenlibus se psum alloquitur, sed quam iaxime abruptus esl hic transitus ab unà personà ad 
alteram. Deinde oeconomiae carminis magis convenire videlur, si vss. 32 et 33 legantur aut post 


vs. 25, aut post vs. 26. 
35) Comparalivus ab adieclivo | A, quod hie (ut in Sacyi Crest. IT. p. 4 vs. 2) significat canos. 


36) 123 foriia verborum cox et |waz- in Lexico annotala non est, 


-— Em 
SX yu d e3 uKIà ep qune Deus euo Qai MD eee, Cxxuls alins or 
&Ruo quu agas vare qa jl RÀ qa 5 eaall (ui 29 y JB gas us QJ 
hx duB «ade culus 6x e les ule Mile Ju a3 uem qa ler ul sil 
Xuidb qegam là Sex) DANS Cii, (uXIMS Donald aac) Là fef aXtem la lotenl pns 
Quxsel| cue cya Aq dum! xu Lag P vns] eiie. SOnacElE MUUILIS Uus oui ale 
Lie (esu, fola, € QuesUb qu rxe qeiupD qe^ lem) Spxl| epdelo, ripelE eiiis 
pim Qul eaET qam; Due col alf VE olus ios, Gueed Jal Jue, LS 6 )aUl usb 
SOS suum, Ji iesewall ol, qf S Jab Ls Qe maemul jui. mb sui Lue QuME ua 
LANCER eye Pn s»lame, 637 ene iia sBlz- e MS ugs 
s Ouaxxal| sl] càlaxxe Lad OuizaU, 
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a) In Cod, omissus est articulus, 5) Cod. v c) Vide supra Vol. I. p. 53 vs. ^, ubi 
dixi metrum horum versuum esse !a44«4J!, sed nunc credo esse - Prod , cum spondeo in uliimo pede 
ut supra Vol. I. p. 299. vs. 6 a f. sqq. d) Vide Wr l vs. (5i e) Sequuntur hic (praemissis 


JA) ua X|,) earmen quod edidi Vol. I. p. 297 vs. 2 a f. , illud quod edidi Vol. I. p. 298 vs. 6 
(praemisso 4J,), illud quod edidi Vol. I. p. 299 vs. 3, illud quod edidi l.l. vs. 1 (ubique praemisso Ade) 


illud quod edidi Vol. I. p. 388 vs. 9 (praemissis R4» p Ke js oU xl cea! axl Los 
Mus vn L ei) et denique illud quod edidi Vol. I. p. 268 vs. 12 (praemisso x4 ues M.) 


37) Eadem phrasis reperitur in loco "Ibno-'7-Raqiq quem citat *al.Maqqari (MS. Goth. fol. 39 r.): 
Q s ABlm. £ímm, 2JP ijo) ALuul 
38) 2. Quodsi istum (morbum) mom a me pellit tua benevolentia, nescio quis istum pulsurus sit. 
4. Feniam da meis erroribus; ne tam angustum mihi reddas amplum pectus ut illos ferre non 
possit ! 
Quodsi Deus corpus aliquod Gloriae formaret, tu iu illo fores animus. 
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«) In Cod. male 5*s versus primo loco positus est. 5) Metrum docel hic vocem (— — vel — «) 
c) V. supra Vol.l. p. 48 vs. 9 af. sq. (pro 2l apud "Ibno-'l-Abbar legitur ssl. ). 


excidisse. 


d) V. supra l.l, vs. 3 af. sq. (pro eel apud "Ibno-l-Abb. legitur eiuls eb pro | 353 ( cies»). 


39) J psa quae abes a meo visu, at quae praesens es in intimo corde! 
T ibi tantam salutem apprecor quantae meae sunt curae, lachrymae , insomniae ! 
I potestate tuá habes id ad quod caeteris aditus difficilis est et velitus, et me obsequentissimum 


esse experta es. 
AM eum desiderium tui nom compos fil; o utinam daretur mihi id quod desidero! 


«d bsentes dum sumus , tu pactam Jdem serva; me ideo mutari te sinas quia diulurna est nostra 


absentia. 
D) ulce tuum momen in epistolá recondidi , et scripsi literas ITIJM AD. 


Ut appareat me in 4^. vs., sm formam verbi Ges recle veriisse , moneo in 'a/- Qamuso (p. Mf") ver- 
bum ia hoc modo explicari : 2s Mus e Liscouly Mies La ss, cem Cet» 7 A95 y 


FKECRNEUY SP solps A3 forma c. a, p. hie idem sine dubio denotat, 


40) Memoria praeteriti temporis eam docet quam vilis munc sit eius conditio, qui perspectá territa 
flet ; at mox. acerbam illam patienti animo fert, praemii in vitá futurá cupida. 
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a) V. supra Vol. I. p. 307. 5) V. supra Vol. I. p.308. c) Novem priores huius carminis versüs 
eliam descripsit "Ibn-Bassám. d) 'Ibno-'l-Abb. | zoxas. 


hl) —gedum! Saluta in Occidente tribum cuius unum tentorium in gropinguo alterius est, cuiusque 
viri camelos procumbere fecerunt et. pulchritudine gaudent ! 
Cf, infra in capite de "Ibn-Ammaro. 
42)  Elegisti eam ex filiabus vilis hominis , servam istam istius Jomaiki, quae ne tanti quidem est , 
quanti compes camelorum, 
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a) Tbn-Bass. a3 eodem sensu. 5) 1d. £g c) Cod. E 
42) Qui nobis gloriam attribuit , vere dicit; ne viluperetur is qui nil nisi verum dixit! 


Gloria mosira celsitudine et spleudore sol est; quicunque eius splendorem velare voluit, id facere 
mon potuit. 

O. iu qui nobis muntias gloriam nostram esse mortuam , dic, an nocebit gloriae calamitas quae 
mobis supervenit ? 

JVe pudeat nos lachrymarum , ex nostris oculis effluentium , nam man&s acutorum gladiorum illas 
cum sanguine miscuerumt! 

Odio nos habebat Fortuna, quapropter in mos insiluit; at solet. Fortuna odio habere viros inge- 
«uos mobilesque. 

dnleacto tempore imperium mostri amore captum erat; soles ei videbamur mosque deperitat. 

Fuimus nos, mos reges de quibus ubique ferelatur fama , haud minus quam de sole qui splen- 
didus apparet im coelo. 

Sumus nos filii posterorum Ma. 's-samal; in mos oculos convertunt omnes; 

J)umque firma nobis est religio, mihil curamus bona mundana quae dilabuntur! — — 

Per decem et. iterum decem et. triginta et viginti annos continuos, 


Ex quibus viginti splendent. et tres lucidi fulgent, 


In vs. paenulimo (x3 est pro là43; poélis enim licet, ut iam saepius observavi, in homoeote- 
leuto accusalivi terminalionem omiltere, 


Non opus est ut ostendam , 'Ibn- Bassamum et "Ibno-l-Abbàrum errare quum statuunt, *al-Motami- 


dum hos versüs composuisse asfeguam. regno essei privatus. Error enim manifestus est. 
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2) Vide supra Vol. I. p. 303 vs. ult. sqq. à) V. supra Vol. T. p. 319. c) V. supra Vol. I. 
p. 314. d) Per errorem in Cod. omissa sunt h. v. e) Sequitur hie in Cod, 3l, , quod, quan- 
tum video, sentenliam turbat, 


44) "dgnovi bona mundana hominibus non convenire; modum itaque tu adhibe studiis tuis votisque ! 
JAVe te decipiat pulchrum istorum pallium , laciniis duabus ornatum , eu cito evanescente auro confectis ; 
JVam primum quod bona mundana afferunt , est. spes , vapori similis, qui meridiei tempore in 
deserto apparet quique viatoribus aquae instar videlur ; ullimum quod afferunt est ul terrá, 
tamquam laená , tegaris. 
55) Similiter oue "— us, apud Abdo-'l-wahidu» p. MW vs. ull, edit. meae, 


pe Nm 
dub y ova Eod. ni que M qum, sux cuo usa ME Jus iuum uil. ous us 
T 
phai] Joly sluERT Qu leel sm uuacmuy Quee E pea Lm La due PUEESU Qudesu (u$ S5 
eXlà (ga 4T Qpumel, sei pines, lea eXcmab 4Ó ule] sae € ibeud, Sl LAUE coii, 
ver ceo Me E n eoXmuJT aule OixAS ajLcsuoly eXla casa (le Loma Ua 


AAbe ow) Que Klibma Xalaehl sbaH]P xh. QU Lounaf x4 xy sue sS. Ouixall 


Lees VK qu cho eS QuemUE aim qu KDE Uus ues yl ybi xudiE Ou Las] 
Eel atAa Oepii cR euyRall ull ole sis QU Ls (passi Se ia ir Dum! alil ual 
cete) Luke CRAS UE. SiLeaemm, cyaSSUUE DA eS Qu ql ue! eus uie, (soua 

sLP Leo) dus ue xui PF ue bbu smi qp) Rl 


3 TEE co csi IS xis u5)ob MSS da lesouof (d ula 
3999) vt Cep is^n qo es rud odis o Me T 


Us". 


jg $35 exa reel eX em Cxs^T Lens! uua eus 
PX cec ALS ce x r—5 -—3- —;$ N Er ap 


E 
€ 

1 

e 


wo PES 223 
48 3.22 o^ Med ce ue 53» Xx ui uA, Q£MBOM CSV 


a) Cod. 2569s. b) In Cod. hic perperam additur ULIEUE c) Cod. «SL. 


A6) xl, hic sine dubio Jem, cawsam denotat. Nescio an eodem sensu haec vox usurpeiur in loco 
Abdo-l-wahid? p. |vv vs. 1 edit. meae. 
47) h* forma verbi | 24 significat pronuntiavit (iudex senlentiam). In loco "Ibn-Caqanis (in. Hooglieti 


Spec. p. 4T) legitur: EXE pg xt eis Leo4 quae verba editor (p. 59) minus recte 


veriit hoc modo: ox vero perfecit adversus eos acies gladii arbitrium suwm ; verlenda autem 
suni: J7ox vero pronuntiavit in eos acies gladii sententiam. suam ; gladius enim cum iudice com pa- 


ralur. |n nostro 'Ibno-'l-Abbar? loco vox KaXc-- non addita est, el verbum Len per se positum 
hic significat promuntiavit sententiam. ^ Conferri quoque polest locus *am-Nowairi (4st. Zisp. 
MS. 2 À. p. 474) : sil, s;Ule, 19 sae epulae! nl Luxaals- 

A8) Gratulor tibi — imo, gratulor mihi, nam adeptus sum id quod semper exoptaveram — 
Liberationem ex manibus mortis, dum sylendens *al- Mo:allzi frons apparebat, lunae orbi similis. 
Fideor mihi illius ope, brevi spatio interiecto , manu tenturus habenam Gloriae; pro arbitrio 

vetabo tunc et iubebo; 


Ille omnes leones ad proelium ducet , suosque adversarios feriet gladiis hastisque ; 
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a) Cod. male |j. 


Jilo laetabor ego, illo laetaberis tu, inclytd. gloriá et. in perpetuum sede astro. alliori gaudente, 


Vides 2:m formam verbi pc (i. q. 5s) hie cum duplici accusativo (gratulatus est ei rem) construi. 
49) Quandoquidem ^4* forma verbi nz hic exprimit Zemzstichium alieni versfs absolvit et gerfecit , 
consequens est ul vox 44«$ hic denote carmem amoebaeum. Supra (Vol. I. p. 398. ann. 5) dixi, 
ialia carmina quarto cerle Higrae seculo Arabibus iam cognita fuisse; al iam cognila iis erant ante 
"Islamzsmum ; vide v. e. Ze Diwan d'A4mro'lkais p. fj. 
50) Sa:do 's-so:ud , *az-Zalio impositus, superbit; uterque excellit pulchritudine. 
Jilud aedificium, in quo habitat vir JMohammedi similis, celsitudine gaudens paribus suis 
qraenitet. 
JVe im utrogue permanere desinat ille quamdiu velit, at superveniant illius hostibus gravissimae 


calamitates ! 


In vs. 2*. me celsitudinem , nobilitatem significat , quod Lexico addatur, De palatio *az-Zahi deque 
huius gobàd , Sxdo 's-soxid dictà, cf. supra Vol. I. p. 142 sq. 145 sq. 
51) Jiixerunt: » cras erit discessüs dies "' — Quo audito oculi mei stillantium lachrymarum imbrem 
effuderunt. 
Quidni?  Invitus enim remotus ero ab illis quas ioo pectore amo , el cor meum trislia suspi- 
ria assidue edet , 
Jllas omnes candidis dentilus praeditas desiderans, teneras illas puellas, quae lucent. veluti lunae 
in tenebris. 


JVisi sperarem mos cito denuo congressuros, mortem exoptarem ! 
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a) Cod. Ls M. à) Cod. x95 


52) 


93) 


Socie gratae pluviae, domine munificentiae, cuiusque animo et animae care ! 
Summa mea esset fortuna, si. furtim semel tantum aspicere possem splendentem tuam frantem; 
Illa quando laeta est et lucida , facile carere possumus luce aurorae lucernaeve. 
Evam ego socius gratae pluviae , dominus munificentiae, cuiusque animo et animne carus, 
Jilo tempore quo mea dextra facta erat ad munerandum die quo munera dabantur , ad exaniman- 
dum die quo proelium committebatur , 
Quo mena sinistra facta erat ad premendas habenas equis silentium. imponentes, dum. aemulae 
dimicabamt hastae. 
«di nunc pignus me habent captivitas et paupertas ; prohibita mea. loca cuivis patent; ala mea 
fracta. est ; 
Aon amplius im omnium hominum praesentiá respondeo ei qui opem rogat, mom amplius iis qui 
me beneficia captantes adeunt statuto die. 
ZLaetam quam mosti fromtem cum austerü commutavi ; moestae curae me impediunt quominus gau- 
dia capiam. 
Jngratum nunc est oculis ul furtim me adspiciant; at antea. illud summa iis erat voluptas ! 
In vs. 3*. lectionem E sanam esse pulo; comparalur equus » pressis pugnans habenis" (.4eneid. 
XI. 600) cum adversario in lite quem argumentis ad silentium redigis. In ultimo versu |,L,J non 


est multum. micans, sed est furtim adspiciens ; ad verbum: antea illud (furlim adspicere) erat vo- 
luptas furtim adspicientis. 
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a) Cod. os. 5) Cod. xL. c) Sibi proposuit. "V. supra h. Vol. p. 22 ann. (38). 


54) Vita magni theologi Abuü-Bacr *ibno-'t-Taijib *al-Baqilani, qui seclae Asarizcae decus erat et pro- 
pugnalor, reperitur apud "'I[bn-Callicanem I. pev? ed. de Slane, at inprimis de eo conferendus est 
"Ibn-Asakir? 7aüjino cadbi 'I-moftari fima nasaba *ilz 'l--imami Zfbi-'I- Hasani *al- Asari , in Classe 
secundà, Cod. nostri 698 fol. 128 r. — 153/tv. (Ibn-Asakir eum Z2»o-'l-Baqilani vocat); cf. quo- 


que epitome operis "Ibn-Asakir? auctore *al-Jafiio (laa! HROAU UE gs OU 852878] 
m Sag xai3l La us € kalt AAU4M eie). Cod. nostri 322 (2) fol. 197 r. — 199 r. 


Obiit Bagdad? anno 403. — De 'Ibn-Hazmo , viro iminensae doclrinae, de industrià aliquando me 
acturum spero. 


55) jur idem hic fere exprimit ac sequens uM Verbum enim 55 etiam significat e/egi/, ut in loco 
ex 'al-JJolalo 'I-mausija (fol 5 v.): Ua MIA g^ eX o^ UJ pou o) S9 L Let 
$ Ui Ue Loxo (Ql 
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a) V. supra Vol. I. p. 171 vs. ult. 172 vs. 1 et 2. 
:al- Qaláyid , ex quo opere illos desumsit *Imado-'2 din. 


5) Huius carminis vss. 1, 2 et 7 cilanlur in. 


cj Cod. wxah: d) Cod oj: 


56) De 4* formà verbi ( yaz3 v. supra Vol.I. p. 25 ann. (71) et p. 178 ann. (15). 


57) 


In vs..5*. 
nibus palebit, at in Lexico non annotala. In vs. 8". vocem due verli astutiam ; quae significalio in. 


4d te confugio quando ego obscurus sum homo , quando alii oriuntur ego vero occido; 

Clementiam tuam. imploro ; si turpis fuit mea culpa, decorum est meae culpae ignoscere. 

Quodsi pes titubavit quia inconsideratus eram , ego titubationis veniam peto. 

Pulcherrimum. quod audivi est quando despectus homo qraenobili viro clamat et hic clemens illi 
awres praebet ; 

En! Ego sum ille! Fierine potest ut ad clementiam tuam appropinquem? 

J'ues rex qui mulla condonas ; quomodo itaque fieri. potest. ut te in. perpetuam. iram concitent 
pauca ? 

JVonue sum purus ex te ortus ramus? adi quaenam spes relicta. est ramo quam suae sorti re- 
linquunt. radices? 

Mitto ad te cum hac epistolá legatum, adolescentulum cui mulla est astutia, 

Ut eius et caeterorum parvulorum miserearis, nam ubi mihi succenses eiulant illi. 

Jiu vivas horum in commodum , succenseas licel aut. faveas, mam tua vila es grata et perpetua 


umbra ! 


o5 
(eem, e clementia , misericordia, quae significalio frequens est, ut ex sequentibus carmi- 


Lexico quidem non annotata est, sed cum. etymologià optime convenit, 
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a) V.supra Vol.L. p. 173 vs. 1 sqq. 5) Apud Ibno-l-Abbarum versus L3 NJ) (S9. Kw. positus est 
post versum !,.a3 , at homoeoteleuton et sententia demonstrant, versum x4-w esse primum carminis ; 
huic enim etiam in prZmo hemislichio est homoeoteleuton , et pronomen L2 in L;3là4xo spectat ad. vocera 
LGOJE in versu xis. — Carminis ilaque vss. 1, 7, ult. et 4 exstant. etiam in *a/-Caridá (cf. supra 
Vol. Ll. p. 418 vs. 3 sqq. et p. 419 vs. 6 sqq;). c) Cod. PS d) Cod. ,5. e) Ex'al-Car. ; 
"Ibno-'l-Abbar male Ki. | 


58) ndoles huius mundi est ut hostis sit viri praestantis; sin aulem cupis alicuius indolem. mu- 

lare, summa. haec est stultitia. 

Patienti itaque animo tu mundi calamitates perfer , nam feriasse aliquando. removehuntur , nodi- 
que solventur. 

JVe gutes te moriturum si vir es ingenio praeditus, nam qui tale quid putat mon est cordatus. 

Querar apud. illum qui cor meum ad questum adegit (qui cor meum attrivit, ex leclione quae apud 
"Imado-'d-dinum. exstat) suá obiurgatione; mirum vero est vulneratum apud hastarum cuspides 
queri! 

O tu. cui reges inniluntur! — Preces viri qui spe ducitur sunt ut tud. veniá gaudere possit; uec 


angusiae mihi sint viae si aliquid venid maius adipiscere cupio! 
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a) Cod. INEO 


59) 


AVec quia munc despectus sum homo despero, mam nubis gratae lachrymae decidunt in humillima 
quaeque. 
Jon experlus sum (prospera sit tua fortuna!) te aegre ferre quod ego, quum sol me vexat, ad 
umbram. confugio, 
Quodsi culpam commisi, obtingat mihi tua venia; quot enim ante me viri cordati lapsi sunt ! 
Quot ante te reges a caede abstinuerunt , quibus sanguinem effundere tam fatuum videbatur quam 
galnarum recentes dactyli. 
Jnsomniá crucior quando cogito de dilapsá meá: fortund , at quietus dormio quando cogito de 
qraestantiá tuá quam cognitam habeo. 
Per religionem meam! | Dignus sum tuá clementid , nam hic ramus ex illá arbore ortus est, 
In tribus prioribus versibus poéta se ipsum alloquitur, in reliquis patrem. — In vs. !*. prius ($5 
est femininum arliculi demonstrativi |5, alterum 25 est genilivus a. voce ,5. — Vs. 2. Vocem 
cie, in plur. SQüs, reverà significare modum (quod perperam. negavit de Sacy in censurà Speci- 
minis Weijersiani, Journal des savants 183^ p. 163) probant locus ex Bidp. Z6. quem citavit CI. 
Weijersius in ann. ad a£- l'ialibi Syntagma diclorum brevium et acutorum (p. V13), ex "Ibn-Caqane 
(Weijersii Spec. p. 34 vs. 10) et versus *Ibno-"-labbanae (apud Abdo-l-wahid p. jy vs. ult. edit. 
meae) — Utrum vero *ar-Rà(i, quum hoe carmen componeret, reverà carcere fuerit inclusus, an 
melaphorice tantum loquatur, diiudicare. non ausim; sed illud ideo magis verisimile mihi videtur 
quia in versu 3^. (cf. vers. antepaenullim.) se ipsum exhorlatur mortem (MX3J! enim hie est c5,421 
e$X52),, ut vox explicatur in *a/-Qawuso) ne timeat, — De voce oix; in vs. 67. cf. supra Vol. I. 
p. 259 sq. ann. (3) et locum ex *a/-/atmalo p. 360 ann. (202). 
Quomodo fit wt. hicce tuus gladius otiosus sit, dum ille tamen per. omnia penetrat ubi alii. hebetes 
se praebent? — (Poéla se palris gladium appellat.) 
Quomodo fit ut lui erga me benevolentiá caream , cuius: absentiam semper metui haud minus quam 


gravissimam calamitatem ? 
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a) Huius carminis vss. 1, 6 et 7 exstant eliam in *z/-Car., ex quo opere etiam ulümum versum hic 


edidi. à) Cod. OL; c) Supplevi hoc verbum ex :a/-Car. (ubi tamen male RTu8) nam in 
"[bno-'l-Abbari Cod, spatium vaeuum relictum est. d) Al-Car. | ; av. e) 1d. 3Io.. 


60) 


Tristitid propter tuam iram ilia mihi rumpuntur , perinde ac si cultris secarentur. 

Quodsi culpam commisi, tu supplici veniam dare soles; sin autem me odio habes, manifesta. est 
mea calamitas , 

-Esique, per religionem tuam ! triste mihi privilegium ut invisus sim. inter requm filios! 

udiamen ego sum velox equus; ubi hipyodromum iniro, spectatorum oculi metam ad quam ego 
gpervenio, attingere nequeunt, 

JVe tu, dubio animo , dulce reputes meum carmen — solet enim ignis ignitabulo excussus ubi 
primum apparet oculos praestringere — me vero mon. 

1n ultimo versu servavi terminationem | quae exstat in Cod.; licet enim formam paragogicam 


scribere flm (pro "ESGD quà de re cf. Cominentarius *az-Zauzami? ad primum versum Jfo:a/- 
lagze "mra 'l-qaisi. Sed observandum est, formam M.— e - hic idem significare atque 


zie s d 
ul uem 
Haec (terrestris) domus viros fallit rumpitque amoris vincula ; 
Omnia quae in illá percipis gaudia evanescunt; omnes gui in illá habitant mox iter. suscepturi 
sunt ; 
Jilius promissa semper sunt mendacia; si quando promissa solvat, longum morae spatium. iam 
lapsum est. (Mia esta verbo X34). 
Qui itaque exspectat ab illá stabilem fidem et constantiam , ipsum 10 dOvvarov exspectat, 
Creati sumus ul semper sommo simus sopiti; illa autem est amicae imago quae in sommo nobis 


apparet; imagine amicae nihil celerius evanescit ; 
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a) Duo priores h.c. vss. eliam exstant in *al-Car. 5) Al- Car. SL. c) Sequuntur hic vss. 
17—20, 25 et 26 carminis quod supra edidi Vol. I. p. 17^ sq. d) Seq. hic vss. 1, 2, 4—11 car- 
minis quod supra edidi Vol. I. p. 173 sq. 


AAffigimur ger illam , at mon dulci dolore; in gutture praefocamur, at non. limpidá aquá ; 
JVihilominus augetur noster erga illam amor; monne vero vanum est nostrum studium? 
Fist. illa levis et inconstans amica , cuius amasius semper. inconsolabilis erit. 
Vides in vs. 69. venusli et dulcis carminis, poetam de imagine amicae, amasio in somno apparente, 
ita loqui ut non lantum de somnio, sed de incubone eliam cogitandum sit. 
61) Dissolvunt fata viri quae ille nectit ; vigilant ut eum pessumdent dum ille dormit ; 
Justigant in praestantes viros caeleros homines, ila ut malefici videantur; omnes enim odio 
Labent. 
Solidum aedificium corruet , culta terra. deserta fiet, id quod repletum est. vacuum erit , quod 
ardet exstinguetur , 
Jntimi amici post gratum. consortiwm. disiungentur. — Heu! | Quantum ez. dis quae commemoravi 
viderunt astra ! 
62) De constructione verbi o£P c. n p. v. Gloss. ad "Ibn-Badrünom p. 96. 
63) De Malico "iba-Wohaib Hispano —— Àá exstat quidem in *as-Sojuti? 7^7is grammaticorum (Cod. 
Doct. Lee fol 163 v.), sed nihil fere inde discimus. — Abu-'l-Hasan Ali 'ibn-Abdi-'z-rahman 'ibn- 
Mohammed "ibn-, £x (nec in *ad-DahabiZ *ei- Mostabih nec in al- Qumuiso lraditur quo modo hoc 


nomen proprium pronuntiandum sit) ibn-'Imran *az-Tanüki Hispalensis, vulgo dictus Zómo- /- Acar, 
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2) Cod. f,&Lo. 5) Cod. | s. 


praeter alia opera seripsit Commentarium in 'a/-ZVamasam et Commentarium in poémata 'Ibn-Habibz. 
Obiit die 19?. mensis Ragabi anni 514, — (Ad-Dahabi) Epitome vitarum grammaticorum auctore 
:al-Qifüo Cod. 65^ (3) ; 'as-Sojuti Z'itae grammaticorum. 
6^) Vox xà5,, in plur. v &3L5, , designat syngrapkam , obligationem; cf. Freytagii Chrest. gramm. hist. 
p. Pa: Zistoire des sultlans mamlou&s Y. 1. p. 13. 
65) Hae vocales in Codice additae sunt. 
66) Quam mira est fortuna! — Omnia in illá mira sunt! Mentis inops in summum evehitur fasti- 
gium et praestans in. suá gente residit. humi. 
JVihil valet disciplinarum studium , etiamsi in viro adsit qui praeclarus sit. nobili indole quique 
ex amplissimá familiá sit natus, 
JVonne durus est casus quod ego arcessor ut chartam scribam iubenie moAktasibo ? 
Est ignominia quá afficior ! En! inest mihi mobilis indoles Lacmidica, praeterquam quod in 
me adsunt propria merita! 


Vides, "Ibno-l-Abbirum iubere ut in vs. 2?. pronunties vus x4, illumque hane vocem expli- 
care; at j,Lo quod praecedit minime explicat, nec video quomodo explicari posset. —Pronuntiavi 
itaque vou x-saJU (préfet de police) et scripsi X£Le , ex quibus verbis sensus oritur facilis et 


simplex. Sed videtur mihi vir doctissimus totum carmen — absit verbo invidia! — non inlellexis- 
se; slatuere enim videtur , Sarafo-'d-daulam oblatum sibi munus accepisse, in carmine declarantem, 
mirum sibi videri quod ipse, vir indocius, tale munus obtinuerit. Mihi plane contrarium slatuen- 
dum videlur; iratus erat quia sibi, ex amplissimà farmilià orto el meritis suis conspicuo, iam dox 


[22] 


munus oblatum erat. Verbum ge sic explicat "Ibn-Doraid (ca/-GamAarg Cod. 321 Vol. 1I): ces 


A9, Y PCRECNN "CET Lass Aute! 5s (C Vox c opposita est voci 
voe (Koseg. Chrest. p. 76 vs. 9 a f; Miréwand Zist, Seldj. p. 27 vs. 5; Bidp. Fab. p. iy vs. 3 
af. cael) el merita propria exprimit; cf. Freyt. Chrest. gramm. hist, p. i" vs. 2 a f. 


Vol. II. 11 
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6p je. bed (papse leac Qe) sbeuUl Qul dle) x) euSU, cad. Qul Lue bad fs 
FOU EPCERCSWINCENECEN MOT CMPREETEUUUE T CINE IDE 


a) Cod. ox 


RX- L9, X 
ed To, 
eet o) eu) 
beu Lai 
MC t 


68 9S (RES 


67) 5* forma verbi / X. Lexico addatur. 
68) Je praestantia inter se ceriant chriae ab. illo inde tempore ex quo. Hacam illas ad nos defert; 


Aio) (yaxs x4 caXm—. 


pm Qux (jayl) 


£3 
A—3À gom 4 A3 
5 € 5 
. A—áÁ—ÁÀ— 9, 


Chartae folium iactat illum; superbit illo calamus; 


Gloriatur de illo Lacmi iribus, nam in hac ille est princeps , 


Ortus ex nobilissimis heroibus qui tentoria posuerunt in. Pleiadibus , 


JEx gente nempe Jfbbadi; dic! quanta est illorum laus ! 


Etiamsi saeva Forluna. illos. insiluerit, sat magna tamen est illorum gloria! 


M. xls 


9 E 2 3 2 : ; * » . : 
De voce x4X2 , in plur. e, quae in sq. carmine eodem sensu recurrit , vide Glossarium; ad Ibn- 


Badrünum. 


In vs. 49. aut ex solità metaphorà de Pleiadibus loquilur poéta, aut de pa/at/o :il- 


Motamid? quod a Pleiadibus noinen habebat. — Caeterum ex carmine patere videtur, Hacaumwm 


libris describendis vitam susientasse. 


$69 ALES $25 Uo ui J)y—9 


——— MÀ 9 


a) Cod. sl5. 5) Cod. 4J. 


69) 


Princeps gloriam adipisci nequit , nam iudex est. Fortuna , 

Cuius iniusta decreta absolutam habent potestatem. 

Milius culpá nimis infelix est atramentarium calamusve 

JEt. vir. solers , claris parentibus ortus , qui verstis componit 5 

Jilius culpá praestantiae vestigium delelur , evanescit mobilitas , 

JEt dubia fit cuiusvis amici amicitia. 

At non illa quam nutrit unus inclytus amicus cuius perennis est praestantia , 
Quemque nobis monstrarunt verba, imo chriae ! 

AMagna est laus gentis quae, quum evanuit, carmine tamen celebratur, 
-dmice! Sumus Arabes quos vicerunt Barbari , 

Qui praestantiá et ingenii acumine prorsus carent. 

JHoc a fortuná facium est; viro ingenuo nunc sua sunt erepta ; 

Milius culpá astrum. Ztbbadidarum occidit. 

Lusit illos. Fortuna eorumque vestigia delevit. 

Utinam scirem — at vota aut decipiunt aut somniant — 


"dn futurum sit ut. Hispania denuo mihi in conspectum detur ! 


In vs. 3?. formam pv usurpat versificalor ; auclores classici dicunt 8.4. — Vs. 5. 6* forma 
verbi 43 eliam periit significat in vs. quem eitat Tbn-Badrün p. ror edil. meae. — In vs. 9^, vox 
Oma tamquam feminina usurpatur. In vs. 10?. Codex offert ce est forma apocopata pro 
vesmbe i cf. Freytag Darstell, der 4£rab. Fersk. p. A74, 

11* 


— B4 —— 


Quot inepta, quot frigida!  Diceres Abbadidas, collapso ipsorum imperio, etiam 
poéticam facultatem amisisse quà antea tantopere excellebant! — At nescio quomodo fa- 
ctum sit ut in Codice Sarafo-'d-daula et Doéro-'d-daula (aut Doécro-'d-daula, quod per- 
inde est) dicantur filii MoAZamimedis, i. e. aut Abu-'l-Qasimz aut :al-Motamidz.  "Ibn- 
Caáqan , ut vidimus supra (Vol. I. p. 39 vs. 5 a f. ; p. 43 vs. 6 et 3af.), Doéro-'d-daulà 
familiariter usus est, at vocat eum filium :a/- Mo:zacidi, quod quin verum sit nequaquam 
dubito.  Neuter enim ex his fratribus inter filios -al-Motamidé nominatur, et multo 
melius cum aetate eorum praeceptoris , 'Ibno-'l-Aécarz, convenit, ut filii fuerint *al-Mo:ta- 
éidZ, quam ut filii fuerint Abü-'l-Qasimz. 

In capite de :al-Motacimo , rege Almeriae : 

VAS. Dux] xaJ] cx Em exe pePO34e qu Sec Qaexx| oyniy Rx co. uL, 
rel PU oS Quo Os ads Leno erii 
ose 7 p qy8 E 
ee RAMS, QAI UI ou olt, XSUUE Xed$, Que GURUE cua quA cud S mi e 
Rm, d. uudlmm. Leaxia Lis Q9 XJLA OuixJp xaJP —,.33 wh; Q23p Q2! 
Lena ARP. 

Sequuntur hic loci quos edidi in opere c. t. Zecherches sur l'histoire d'Espagne 
I. p. 116 sq. ann. (2) et p. 145. Deinde sic pergit auctor: 

DexxaJ| (UE cAxm qaaxx 4E QupOGGLUD (y X9 e X. 
jj! ^ 93 cep] udi 0 4 oz E XS LA qepoR (Daeedl) 
y dub Ls Ad JS ALS RD culis xis uia Lis, 

Gl ues LUS b, el Eua je 3 Lds dA L. 


39/02 


a) V. supra Vol. I. p. 51 vs. 3 sq. 


70) | Gratias tibi ago pro tuá humanitate veluti hortus gratias agit pro pluviá gud rigalus est; mea 
propter illam. laetitia odorem. spargit, florum odore iucundiorem. 
Fenit ad me nuntius de illà certiorem me faciens, cui dixi: » Dic et iterum dic! Q laetum 


» nuntium !" 
Q tu cuius vexillum plane unicum est in cuiusvis illustris virtutis campo !  T'u qui soli et lunae 


terlius es. adiunctus ! 
Quodsi destituar a tuo congressu pro quo gratias tibi acturus sum — — iu enim habitas in 


intimo meo pectore et in oculi mei pupulá! 


zx OH de 
Desi] xa^. 
ges ui) id ol Le Ae) ua usudI Luo (55 o3; o2» T Xm 
GAP Amb QuJoxUE Dhu V. 00 [ELS 9E gama Xesd Qs Y 
GAB qua 6 uml Xho sub qua 0 eoo, OU Quesa Qul aad Ul 
pour E RECIPE FUR PER 
gi QAX Glest uUsUE CS o aS es Li mud! Ius co 
EM E FUSCE E EST ga Copied Ml 
&n5, eu VUE JD xus uep$ 0 Ad Jii Y jou pia eXue 
In capite de Abü-Abdo-'r-rahmano Mohammed 'ibn-Ahmed -ibn-Tshaq 'ibn-Zaid bn- 
Tahir *al-Qaisi : 
uel UU) Oui QunJE lS oy Rei qub Oucma XS el LSU! culi us e»t 
Uso Jg A3 as gi gm JO obe qa Oucme OaxeJ| suem Ami sU qs 2X 


a) Col Mot. — 4) Col. s. 


De m» pro 5 v. supra h. Vol. p. 52 ann.(13). Vides in ultimo versu esse aposiopesin; cogitatione 
supplendum est: 2mfandum erit meum infortunium. 
71) O0 ab Euro matutino ad me delatus mollis odor horti, qui per totam moctem cum coelesti rore 
verba commutavit! — 
4t fallor! —.Est enim salutatio sinceri amici, quam, quá est humanitate, ad me defert vir 
gloriá conspicuus , inclytus ut pauci alii. j 
Per religionem. Zbu-Jahjae! —Jllius humanitatis ad me venit munus, ipsá victoriá dulcius ! 
O tu quem ego, copiosam tuae pluviae aquam mihi haurire cupiens, adii, ipsam fidem adiens, 
dum hominibus pocula exhaurienda praebes , 
Diligenter. custodivisti praeclaram indolem, et deinde cum illá societatem iniit linguae elegantia , 
ubi coniuncta sunt poculum et cithara. 
Quum attente considero nobilissima homimum ingenia, tu ingenio prae caeteris excellis et. sum- 
má gaudes praeslantiá. 
Tibi esto mea. salutatio , sancitumque est ul semper hanc tempus vespertinum ad matutinum de- 
ferat. 
In primo versu ideo de Zuro loquitur poéta quia Almeria ad orientem Hispalis sita est; idem supra 
observavi de carmine quo *al-Mo:acid Deniae regem alloquitur. In vs. 4^. 829 verbi ce formam 
significare puto Aausit sibi, im suum commodum , quod cum etymologià optime convenit. 


Au BB cm 


KawA € qut ds "e Quse Kia eemuo Oud e uo || some (9 U5 qi ves 
MPpolcAe Qu BAARA ol ue AdOlxe) Que) Arx Oz uxJÓ (ee. w3 Sa Massa 
fes Qi a9 duis Rat dull os en ema jg) cde Jia QEJP she UD qe o ds, 
COND Sá CEP di us La sila Legis Auml, MES (92$ 35e 
DO id Oueapg Uem sna oes qx xal VO IPIE qoem ISP oue 
ges d o» eI qa 3893 Lg MLA. Mà Lee 5o LE Ls Kew. Yoclme. "ES 
M3 uXj, a) Qe. j5 8594 JC Qe ox gt "E A Rae] qua Snah Juin 
AXA» Q)emm e! e Kb. ug Ovexsall d$ um, dub jen) e. de panis List Mio 
p " o OUxs], xÀÀe Ud.s la Oda rri Ua; NN EI Q^ Sls ED Kx Ji 
Lee pub deals "WT em eS NS yi duas Ls S rRA (ves ES dn 
QM MAR SB Bac XxSU vo Loo ul Vlt OMS em 9 oe Joly v xxbUs 
RAAJ)| qy^ CASE Od. xim quls Qai, s Qu oí AG Las dye. st 5o 
MEUM sla eno ol aue QM t^ kA v n oe o M oux "ult &E-» 
PAP od s, ces GA 8S ouem cel SOMAAR cy 
Leo ue |ogwet e v czowol 
eU VS  QABXUG Cixs| &3 &SM qye T FOSC soul L3 &Am OwXxal| Aso 
MixeWb qu Loadeen) DuRE MAMAS JL ea quip dE RIS; Ju prie is sts 
o o! sss " leu] Qd Dux oboe. soXs (2I Leia cipaM, exo Q8 
Dux l| Ra Oud) ve, Usos Leo JF quan s um Ou! uoMa u$ ge or 
Aaa 53 e ce 229! Ry EeepA ce? "n o» oie, A5 T a Mini em y EM dcs 


o QP.ux$ eg; $3 oes 72 eS go. SeMDLA. s. sco CSS Noe Me o! 755 D Qus EDS 


a) Quid haec vox sibi velit nescio ; fortasse corrupta est. b) Cod. ex c) Cod. j-— 
d) Cod. su. e) Cod. Lese Em- 


72) 42 spectat ad Murciae incolas; idem est ac IÉ Lx» 
i 


— $87 — 

Aims Qdà 73 sins pales Em arte Ka jJLáàÀM, JUS VP xw ue3 eXlày sue 25 "T 
9» Oexmd| ya QXxE Lue xis QUE uos) Ue; mmáoexi Rabe ex deat, Ouxxil| pris: 
Our RhAU| sS sLxm| Qe ne») X4kesd Som JP ab S jac qae xed amm duas 

ds ja qi Làdi oma 74 gUuail O3 c uuasUE Al Ju uus CSLS ELT coat 

75 eX] cam LU! Quuaees S LAS. gue XE» Qus s XUI (45 1) 

AU! Qus Aeg a, elo opem Que sey Qu iUm Xen QuE ue cel pou eS JG 
JB. pucual $9. cam Due xd dia ruis DÀO AIT eus cul sias TÀX9 Cuz, ul 
xxm sz deg TA ET qam qus Jal Ae sd z^ es MMC 

"ET FT jt js o! xA PIECE ERES o) cr Mx x25 "T s 3l 
Eee, Qui ducgh e Gali sadi) Lo2UE XASlAJE aie Qucsu AH eus My xu ule nas 
Q^ KLem &xe d, S Q3! Ae Jexxeli Ela cpam- Loiu3l uS AJ QA "HE Less Uo, 
Lgs EA JigEub 3h] cundi, juasUP j, m3 Xae e cp Oi» dai QVE duo, QucsVt 
Risai, Sb gii ue em d T Mou, elis La. shes solis api um J5 Ls 
ve. XJ sS n Raus e Mies fn VUE M s 3 JU Kal Ls 


eXIÀ* Qu as ax QI Ad qa peus Xa OL LJ J3 GU UE qa o^ 25 
Là cgixs uud, ule ehem Rips qa IR Diei, ql et pud Rue Ad ei La 
VERA, qb MEAS sxuUE XOU Lula jemu$, olas qj S.z08 5&2 L92L5 (Ub 
HL ME, Xue pai qa uim, omes! JE SIS ge lo gil ciel. vnde suni us 
wA qam QR) xe Qus LJ 905 e o QPosa$ Q9. LAS! xe oL QQ23 AG 
Axe) Rae loi nux Gus qup Jo Qe) QS xmXpe-X) Jexs| cUXES x. qb E C. 


a) Cod. G9. 


73) Notanda est haec phrasis Lz;4—- odas (exercitui praepositus fuit). 

74) Etiam haec phrasis notetur. — 72 autem forma verbi ge hic non passivum, sed medium exprimit 
(fidit aurora (in suum commodum, sibi) sc. tenebras). 

79) page! Tota enim mea mox fuit aurora! Quidni? Per totam illam mecum locutus est Ha- 


gibus *al- Fat? 


CUM ER 


RAM, p Jus gil FSIEMPICHCY o^ ve? gb dx ug! dM 3 x ox, GXDS Q3 
VrasoMTA 8yea.J| ose E e 


Sequitur hie locus de Cido Roderico Didaci, quem edidi in libro c. t. ZiecAerches 
sur lAistoire d' Espagne. 
Caput de TIbn-Ammaro fere totum hic edendum esse censui : 


9, nl oeil E aB cese am rcgem gi jue i oue 


vA. u.a uie Cia, (sum. RcmXa Mabm LAS, TLT ul las En$ ye sol 

Qe p oe; QuxdE ERE uS Lb qual auaii xls] m3 [d A, "anas € rS 
LyUsu Uuaxsali seul kim qam OÀuem qy3 Owcma OuXzJo sud jf 25 QRb, 76 xol 
spam qmm. Kien euo Q3 Ae CaÀR qub tau) Eluall cya Eh» td pub cali 
EE Kies fex Qr» Spe RAI eue uobis ule sies le sanduuedy xil edema 


Pe ET 
c93E P uma G5 as 
€ 5 


eau 4 ouJ ox 
(g^ MP yox un sail Em uui QE Rab;S ue exem Ouxsall o1 as quil Lua 6 uis, 
dui je (ud ozLR . e AME LA QI s TENES 
ve)bJI xul CASE fuus Uf Salue qot LJ cene cua. (Lage) 
Jub b umm uS euAA O0 Esube bea muli e esta o 
cS)9 Le! uei ls uai cim. —— LOSS, XUP dum, js Qu 
j-ÀXL. Le Am, quxME AS 70 QUE eeL$ cias JE obi ei d 
" JA Jb eL LES —— 0mAÁ4 Qqü ie Gd, Cao 
a) Deést in Cod. $) Vide supra Vol. I. p. 300 vs. 6—8. c) In Cod. additur Sl, Nf, , quae 
verba quid sibi velint non video. d) V.supra l.l. vs. 122—14. e) Cod. | e». f) €od. gus. 


76) Vide hanc historiolam, quam in capite de Tbn-Tahiro ex Tbn-Bassamo descripsit Tbno-'l-Abbar, in 
opere meo c. t. Dictionnaire détaillé des noms des vétements chez les Zfrabes p. 31A sq. 
77) | Mi domine! .Ego tibi im omnibus quae velis opitulabor , sicuti nocturnus viator sequitur corus- 
cum fulmen. 


3h! oue kae cp joue cll RÀ cease uubSpE (eed! Ust ut os Les 
ghe Reb Ko, eL, Duis E 93 saSUUE ues S ebes qul JL3 xxaxb so 
PUETECUR ROREM IPSUM PENES REI CECSNCUE RC US PS NEQU RN 
CECI MTM TES SCMDFUPMCT ND A EN MSN FER ETORCRLPN I ENS 
&Àe JL. *uo 4 colXUE «us als T xw uSXP some € auS] ams axe xe cuis 
OuXms| Io» CoLudP 1-3. LUE Tua eX) Que xum CASE xebol, 6 Ul Qulan 
;mX, lel ay CUeE ad, AGE eo, LB LUE Todiza calx Qui ua (y XS Lal 
lgle Quxxal| Bel Je ye Lid, qum Oi Lg osijgm. slo Oslxa 

| et geli cili. iae cl 
Py» Ri uKLD 78 iB QRiSi3E E.elbll jf Ruhe Qul am xblue Quae) QS Ouixxell Jusil, 
DusaJ] s cAuXÉ ee quib BAS LÀ XS Quz) Ou 2c 

puel 6 eub LJ 
Kul Cams ESNE cAeluss, Splas] Xy iyi vali (ule QdSOJ qua Gul la se Lun 
x Jesu Reo quM ques ConSRlE eon ue epa di Eu Sos xe 
Lie ciis Ls DeuE emu, cubeuidI uS Rinasl sUduah, € eUiusdi es XUI sel 
390a yt SIE Od, s.l ap juxel Y Le obue Dunxsali Qu) mlOul Quee FLA ule esl 
EU, P anus pastsiiotetibds puall cium quie Rd, vm peel ciui cy Oucsa 


2) Cod, MX, b) V. supra Vol.I. p. 39. c) V. supra Vol. I. p. 386 duos versüs ultimos, 
quorum textum et versionem corrigam in.Add. et Emend. d) Cod, ches 


Fisne mari mavigare?  Conscende dorsum velocis navis! isne terras tenlare remotas? Con- 
scende dorsum rapidi egui u 

"diiguando, ammuente summo numine, redux eris im imi palatii atriis; me autem. demum meam 
reverti sine ! 

Curre , antequam gladii balieum exuas, ad illam quae gemmis ornatum balteum gerit ; ulciscere 
amorem , 

Puellam. pectori applicaus et oscula carpens, dum uterque vestrfam dulces canit voculas , sicuti 


primo diluculo sibi invicem respondent aves ! 


6o x ic . . : "1 
In ultimo vs. vox PIT cem denotare videtur (in Cod. scriptum est use! 


78) Zncarceraverat. V. supra Vol, I. p: 153 ann. (477). 
Vol, II, 12 


(um 490 — 
LJ € 

AXE aA KaM» GRO Qe» duaxe | Dui ai ie KJ so £L axece 1B sm BALA, 
Gu93. Cabal cles or DI ejua s eil uà QUY sel Las cel uif c Ounall 
PCENCADE DIRE SOR CELEUES TIN RDUM MMNNTRLONL TU MNT UR 
ela eae n c9 p ^J! Jd LO, 5 eed TE JUS $479 sToxa ex ul. E on 
e c PS WIS cs oue Lil 6 Lis sodl aa b eina CO $ sLass V) 
(xxaP bna; SU gg Qus bb x *akla f xam. e Rss € UC, exXl d xaX 

sum Qu L4 Qs SOUS, * € 8o Me 8 ce cl cel Dux! E UJ, en Kc. 
Nasts ee k xd cse LI 6 xou] i sli; rmn cl o xe L- NX «eh soda, ks uos 

gh Ale p püly 6m suas : Qd quum Colon, iub ade Ac, c1 olssUE som, 
oL cnl AR GR» $ Lelosas wA VU. € JA Xe, 534 e» NUT MD A Q5 Ls «e EIS 9T 
Mill. cau bU zs. €Laue JE Dialis! Lega Duas Xue ulecaA m (ya MD SP egal, c6" Lohaz, 
o! ? dx * Jm vusl$ olei €J533! p eso us Jah €LLAES3. ibl 
en oem Des oy ani ar pass e Lao 82 pw Uc My * Lea S eres Es 2t 
dj à $6 Ray RR Quim. € £x Ves 83 e ur 6 Evo vu us 66 Reed, 


Jes d js JG C ouxJiES "Xe Yoga AR, Quxm *euaiJl, ULP (ya xe ella 


a) Sequens Ibn-Bassam? locus desumtus est ex capite de "Tbn-Tahiro et exstat in Cod. Goth, fol. 6 r., 


ex quo varias lecliones adscripsi, brevitatis causà hunc B., "[bno-'l-Abbar? Codicem A. vocans. b) In 
B. omnia puncta diacritica omissa sunt, ila ut offerat (iET&. c) B. mm d) À. sa ms B. 
AM) Cu e) B. esAa,. f) A. x3. £) À. perperam add. L«. À) Maec phrasis 
in A. omissa est. i) A. male zl. £) A. male x44; JJ. B, ots. ») In B. « 
lantum scripta est, spatio vacuo. relicto. 2) In B. tantum , scripta est, spalio vacuo relicto. o) B. 
rta p) À. Joc, g) B. L. Le. r) B. (yas. s) B. perperam 5 (cf. 
supra p.87 vs.7). 1) B. a. a) A. M B. dM. v). B. o w) À. addit 9, 


79) Flabat ore, at manibus silebat. Maec locutio proverbialis videtur, sed in Freytagii de Proverbiis 
opere eam annotatam non vidi. 

80) V. de hac phrasi supra Vol. I. p. 284 ann. (141). 

81) Cf, supra Vol. I. p. 263 ann. (23). 

82) De voce ,., v v. supra h. Vol. p. 20 ann. (31). 


83) De phrasi M o^ vide supra Vol. I. p. 259 anm. (1), ubi hunc locum eitavi, sed ex solo 'Ibn- 


EN " "nc 2 79 A 0 
Bassamz Codice, quo factum est ut male ibi legatur DS DENT legendum est P 5j 


Sie go" o pM dy duel eos E ixddl Qul GAS Vi, cul Ra 
Js Pen io ese syn. pljpl oui usos joe ui ea pamm OuxxUE e Dust 
i certa) seit t di n avis "CEN ENEUESICIET MC 
| (o eMgST ug Dux ull (uas 
"T £^ con! ed uenis Gr. o ceste ul — e! uà xol (Qa) 

aedis ale ueo Padi ois «7 cest pela 9 ey cu NIST LI 

POIPICRCINROMTEE T E MEE C 

ut) o^ uei eie sae qui Rn eii Lad LE cil Lus 

8$ H3, ed gd vem ufus ^ qe Le ud cs5UE EU oe 
ev3E gc aes elio QS Ju Lua qe GiUua iste cule rell To, CS 
l2U7| EQ, €xA ya Baf $ 5x iE JJ pues! t 3 € uulm3U slA3) QAaxned, 
AG Mb uml Quim Hie aD ui. CU Müs QS Rd IT ciouo, aJ ds aU 
: UCHUCE EM EE NS 

ce on Mh o Lue iri AS Kaye gà uei Ua o S ef, 


a) "Ibn-Caqàn (in capite de "Ibn-Ammaro) c$;4 à) Ex "Ibn-Caqane; Codex x:üxil. 


84) Erogavi opes meas et camelus Meccam iter fecit. 'Al-Maidani hoc proverbium commemorat quidem 
(II. p. 799 ed, Freytag) at non explicat, Significat, ni fallor, ego 2» rem sumtfs impendi, at alii 
Aoc profuit; ita ut statuamus camelum effugisse et sine domino Meccam iter fecisse. 
85) Utrum meae opinioni credam am sociis aures praebebo? ^ Utrum meum consilium exseguar am 
consistam cum itineris comitibus ? 
Quodsi levis opinioni meae obsequor, proficiscor dum itiueris dux est amor ; sim vero curiosus 
illam pondero, gradum revoco. 
T'e versus sme pellit amor , quem vincit culpa quam contrazi. 
Satis mirari non gossum fatorum decreta , quibus statutum est ut. dulcior mihi videatur absentia 
quam praesentia. 
JMetuo te quia iure summum supplicium in me decernere potes , at simul ?n le spem repono quia 
te toto pectore amo, 
Vt appareat me in vs. 29. 5*m formam verbi , is recte vertisse, adscribo locum "Ibn-Haijnzs (apud 


"bn-Bassam MS. Golli fol. 5 v): X415 x4À$ Ale s AAxx dos y Aida T (scil. Que) eol. 
12* 


— Rn 


ouem ca ARES "E EUNTES Reese uia caede] | esee 
86 ripe ESL ti e 5299 «0e nuni eva. a eL wem (eo 
f 1 Alis DuxszaJl xil» Ls 
via os Ule Quel. oxi $5 vel QA usos cool La E eis 
vecmau qus yr quiesUb gs meo o i$ A QeAUI DEUS (Uli (oa 
eu) ga ges oio e col c; Log a en neq uE 
unm A RAD quae jo Xy ipo Cea cpamrE inii Les 
82 AY uSuXmAA Sx l|  uulomxa Cham. 00 S low ux xoa u-xl TEE 
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96). Quoties meá ope tua. dextra gladios fregit, at dubium non est quin aliquando meum quoque. glae 
dium frangat. 
Scio tuam indolem esse clementiam ; necesse itaque est ut. obiurgationem lenias. 
AM ulta praeclara perfeci , ex quibus si quaedam F'ortunae narrarem , pectus mullaui calamitatem timeret, 
87) Resume honoratum apud me locum cui assuetus es! - 4ddveni, leque excipiat benevolentia obiur- 
gationem. arcens ! 
Ubi mihi obviam fies , obviam fies illi quem peccatori. ignoscentem , erga amicos clementem , exe 
pertus es. 
Solitam amicam voluntatem. tibi restituturus sum , et condonabo crimen, si. crimen aliquod con 
miseris. À 
JVam clemens Deus durum animum mihi dare uoluit, nec pactae fidei oblivisci solso. 
Studiose diligenterque carmen panxi, tuas curas levare cupiens; quo modo carmini pangendo 
studium: impendit ille gui cordis mihi particeps est? 
88, Fieri enim mon polest quin muntii quos mos alter. aller mittimus ,| ommilus. terris, Orientem 


inier et Occidentem sitis , imuotescant, 
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a) Cod. ed: &) Cod. T 
nis qualuor Codd, hic addo. d) Quatuor "Ibn-Cà 
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e legitur (S292 ——5. 


fit A.|— f) A. Las. 


"Ipn- Caqane supplevi, 


perperam v 4Jl5;. 
eA. 


c) Varias lectiones , 
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omissis librariorum erroribus, ex Tbn-Caqz- 


qanis Codd. offerunt loas ex|Lull, sed in marg. Ga., 
€) Tres "Ibn-Caq. Codd. Jf quod praefero; cum texiu 
8) Ex A.; Cod. ,,5,. 
lium versuum priora hemistichia mulilata suni in Codice, spalio vacuo relicto, 
4) Sic habet '[bno-'l-Abb. Cod. ; Ga. et G. AXu23; À. uz; 
itaque quatuor lectiones, omnes aeque bonas; quaenam praeferenda sit difficile est dictu. 
[ ») Quatuor "Ibn-Caq. Codd. j9w8! , quod eodem redit, 
?) Codex x,, quod nisi merum sit mendum » Slaluendum est in primo hemislichio, quod 


À) A. Eco. i) Huius et quatuor sequen- 
Quae desiderabantur ex 
B. X42»; habemus 


7) Codex 
1) Codex perperam 


lolum in Tbno-'l-Abbar? Codice desideratur, vocem masculini generis voci X, ls substitutam fuisse, 


p) B.et Ga. ou 
i) B., G. et Ga, o3 


g) G. «524. 
u) B. Les 


. 89) Nempe "Ibn-Ammar, 


90) 


vehor equo ! 


7) À., B.et G. Lexma- 
v) In G. et Ga. additum est glossema dol 


5) A. Lee; G. cenxs 
e» cs 


Utrum inceptum. iter persequar a» consisiam cum itineris comitibus? — Frenis obluciante unc 


JVescio nunc utrum tranguillus sim futurus a te renotws, ita wt absentiam. felicitatem appellem , 


an feliz fuiurus in tuá qropinquitate, 


d Tab cx 
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a) Codex et G. Ju) | cà; tres reliqui ut edidi. b) "Ibn-Caq.. 2-7 


c) B. et Ga. 


uae, ; cadem lectio in À. , sed ei, addito 2- , superinseriplum est aS eeu d) Cod. Lose 


91) 


m. quod curas meas pellere possit, 


ilamen scio te, quicquid acciderit , illud solum. facturu 
siccine acies acuti gladii, quem 


Siccine luna. mihi, in tenebris proficiscenti , nubibus obducta, 


* 


manu teneo, hebes erit? 
cuique mullum est meritum praeter amicitiam. quam 


Miserere illius cuius. sedulitatem nosti , 


erga te fovet. 


JVihil feci quo accusatori ad accusationem amsa praebeatur , quove animo meo debilitas awt su 


gperbia. attribui. possit 
Sed calamitati me tradidisti quá ensem meum hebetasti et. fregisti. 


Profecto! [Visi memor essem pristinorum tuorum beneficiorum, quae me irrigarunt veluti plus 


via irrigat virentes ramos , 


Jgo animum saevis illis cruciatibus quibus illum. torqueo, mon torqueren , msc dicerem culpam 


in iis quae acciderunt , meam esse. 
Supplex tmm. clementiam implorabo , et rogabo ut dulci tuá veniá me irrigare velis ; 
Sique ex tuo coelo gelidus flat ventus, ego: » 0 animo meo 


Tibi paratam habeo benevolentiam , quae. procul erit a conviciis ; 


gratam lenem auram /!". exclamabo. 
ego illa quae fecisti culpam 


"on reor. 


fVimis te mihi carum putes quam ut velim moerorem ie vexare; scis enim quam gratum mihi, 
valde te amanti , sit, te esse laetum, 
Malam itaque de me opinionem. ex animo evelle; aliam mente informa, mam lui omor cor meum 


occupat. 


Carmen, tuum ostendit tristi te esse animo; respondi tibi hilaritatem tibi restituturus iam satis 


est; scis enim qualis sim. 
Studiose. diligenterque carmen panzi, tuas curas levare cupiens; qwo modo carmini paugendo 


studium impendit ille qui cordis mihi particeps est? 


Cope 
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92) Eàdem opportunitate composita fuisse haec carmina, coniicit itaque Ibno-'l-Abbar; omnes Ibn-Am- 
mári versüs ad unum idemque carmen perlinere verisimile visum est "Ibn-Caqanz, nam hic versüs 
carminis "Ibn-Ammiár disposuit hoc modo: vsl JOuz$ «XLI ((oA«a$ e$); vs 2 cest, 
cg! 3; vs 3 coil I31; vs. 4 (e5l (Lal ue; vs 9 CES eX; vs 6 uum i 
vs. 7 Le eu Ls ; vs. 8 Leo (ei v5, 9 n) Ls, ; vs. I0 » X3 ; vss 1E Ou L3; 
ss, 12 gAXules; vs. 13 LESE ur In solo Cod. À. post versum 5" additur vs. PEE UTR 
Responsum -al-MoXamidi apud '"Iba-Caqánem quinque illis versibus constat quos ex Abü-'-Tàhiro 
cilat 'Ibno-'l-Abbàr. Ex quibus ilaque apparet, Ibn-Caqanem quosdam elegisse versüs ex iis quos 
apud "[bn-Bassamum et Abu-'t-Tahirwm reperit, eumque putasse ab utroque scriptore descriptos ver- 
süs eddem opportunitate fuisse compositos et ad unum idemque pertinere carmen.  Nodum secuisse, 
non solvisse, mihi videlur Ibn-Caqan; maiorem prudentiam ostendit "Ibno-'l-Abbar, qui in re in- 
eerià a sententià pronuntiandà abstinuit, conieclurà contenlus, Cuius exemplum ego imitari studens, 
sequentia lectoris iudicio submitto, quibus rem plane dirimere nolo quia nequeo. 

Fieri potest ut primus ab Ibn-Bassamo citatus versus carminis Ibn-Ammari non diversus sit 5 
primo versu quem citat Abu-'/-Tabir, sed ut unius versüs duplex sit redactio. dern fortasse valet de 
primo versu utriusque carminis *al-Motamidz. ^ Quo admisso, duo hic haberemus carmina, non 
quatuor. At ab| allerà parte varii "bn-Ammüri versüs, quocunque iandem ordine dispositi, 
nou salis bene inter se cohaerent; sunt » disiecta membra." — Nihil affirmo, sed feri potest ut varia 
hie habeamus fragmenta ex quatuor pluribusve carminibus, quibus sibi invicem responderint rex et 
wezirus, quaeque carminibus iliis, quae inler se commutarunt *al-Motamid et Tbno-'—-labbana, in 
priori volumine editis, sint similia. Maiori cum fidueià moneo, versum illum ambitiosum: 

Fieri enim mon polest quin nuntii quos nos alter alteri mittimus , omnibus terris , Orientem. inter 

€i. Occidentem sitis , innotescant , 
nom 'Íbn-Ammaro. tribuendum esse, ut fecil Abü-'z-Tahir, sed *al-Moxamido, illumque ponendurms 
esse post versum : 

Siudiose diligenterque carmen panxi, tuas curas levare cupiens; quo modo carmimi pangendo 

studium. impendit ille qui cordis mihi particeps est? 
Cum hoc enim versu praecedens bene cohaeret, at in Ibn-AÀmmari carmine nullus est ei locus. 
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a) Cod. eoo. 5) Cod. Lea Ras. c) Cod. jp 
93) ' Te tamquam lunam contemplatus sum in miseriae mocte ; apud te ommium verum abumdantiam 


inveni quum in inopiá vivebam ; 

"cceptum. refero gpnatrocinio tuo , vir amplissime, qui excelsá dignitate (quam Deus tibi servet !) 
gaudes, me aculum gladium denudasse, quem experti equites isti, perpetuae calamitates , a 
pugná destiterunt ; 

Semper gratiá tuá , amoena quae umbra est, gavisus sum; ubi cogito de laetis illis diebus , in 
memoriam mihi redit amor quem erga me habebas ; 

JIllo tempore quo refrigeratus vivebam tuá sub umbrá , quo ex. herboso prato ad dulcem aquam me 
conferebam I 

O quam laela erat mei horti terra, illo tempore quo tuae benevolentiae pluvia meum atrium irri- 
gabat et exhilarabat I 

Corpus à me avertisti quod ego laudibus extuleram , et cor quod omnia sciebat quae ego animo 
volvebam. 

Profecto! [Visi memor essem pristinorum tuorum beneficiorum , quae me irrigarunt veluti pluvia 
irrigat virenles ramos , 

"Amoris aves ab odii arbore non versus te agitassem , tec ab ingrato labore laudis tuae cum vitupe- 
ratione miscendae abstinuissem !  (Poéta se ipsum odi? arborem , versüs suos amoris aves appellat.) 

4t ego fidem appellabo id quod iniuria est; acquiescam in. absentiá. postquam in propinguo fui! 

Sique ex tuo coelo gelidus flat vestus, ego: » o animo meo gratam lenem auram "*. exclamabo. 

Quodsi tibi, vir amplissime! desiderium meum declaravero, mec tamen voti compos factus fuero, 
ego exclamabo: » zdversa fortuna! Satis me eruciasti! 

» Siccine luna mihi, in tenebris proficiscenti , nubibus obducta , sicciue acies acutz gladii quem 
manu teneo, hebes erit ?" 
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a) Cod. ol 5) Cod. Xie. c) Cod. gu y. 


954) »Tam antea dixi," huc redit "Ibno-'l-Abbar? sententia, » perrara nunc esse illa Tbn-Ammàri 
» earmina quibus, obscurus dum esset homo, viros principes patriciosve laudavit, quandoquidem 
»ipse, ad summas ervecius dignilales, sedulo ista conquisivil et eremavit. Nequaquam itaque due 
» bium est quin pauca istiusmodi carmina quae nunc eius nomine circumferuntur, iure ei adscri- 
» bantur." Mirum est hoc argumentum , nam aeque bene, et fortasse melius, dicere quis posset, 
istiusmodi carmina pro spuriis esse habenda , nisi gravissimae adsint causae cur illa "«lbn-Arumaro 
adscribamus ; sed hoc in transitu tantum moneo, nam hoc carmen spurium declarare minime volo. 
Addit Tbno-'l-Abbar: » Attamen hoc ad Tbn-Zaidunu» carmen ad elogia, proprie sic dicla, non 
» pertinet, nam hunc virum laudat quidem at simul obiurgat." 

95) Portam Macarenam a Mauro quodam, Macarena diclo , nomen accepisse contendit Alphonsus Morgado 
(Historia de Sevilla fol, &4: » La Puerta de Macarena tomó su nombre de un Moro principal lla- 
» mado Macarena, por quanto salia el por esta Puerla para una su heredad media legua de Sevilla , 
» donde hasta oy [scripsit anno 1587] permaneze una Torrecillaa llamada Macarena del nombre desie 
» Moro, que la edificó en aquella su pertenencia. Y por !la misma razon se llama oy tambien aquel 
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a) Idem carmen citat "Ibn-Caqan (in capite de Tbn-Tahiro), ex quo auclore alterum hemistichiurn 


versüs primi el primum vocab. alterius hemistichii versüs tertii supplevi, nam in Cod. ibi sunt lacunae. 
0) Ex 'Iba-Caq.; Codex gqiMexs p Dy AT. 


96) 


97) 


» Collado la Cabeca de Macarena en el camino de la Rinconada pueblo de aquel tiempo una legua 
» de Sevilla"). ^ Eiusdem farinae est etymologia quam proponit, Rodericus Caro (atiguedades de 
Sevilla fol. 20 sq.) qui nempe nomen derivat a Macarià, filià Herculis,  Ridiculis elymologiis nisi 
vererer novam addere haud meliorem , dicerem, fieri posse ut porta nomen acceperit a loco versus 
quem spectabat, ei im quo, ante Maurorum invasionem , fuerit sacellum , Sanctae Macrinae, sorori 
Basilii Magni, dicatum. — At obstat quod Sancta Maerina saeculo demum decimo sexto in. Occidente 
coli coepta videtur; cf. Zefa Sanctorum Juli t, IV. (19 Iulii). 

Vox xh eb, quae proprie adieclivum est fem. gen., /onga, hic significationem habet nee in nosiris 
Lexicis, nec in meo Zctionnaire détaillé des woms des vétements chez les. Arabes , in quein librum 
voeem recipere debuissem , commemorata. Versus autem *ar- RamadiZ (apud Abdo-l-wahidwm: p. [5 
ed. meae), in quo de notissimo *imamo Abuü-Hanifà sermo est (vide eandemr historiam apud 'in- 
Callicanem Fase. IX p. 4| ed. Wüstenfeld) , sic audit: Z£t-/awilam sibi afferri iussit, quam , grave 
negotium obiturus , in. capite gerit. — Fuit ilaque capitis tegumentum quo utebantur ecelesiastici et, 
ut ex noslro loco patet, reges. Unde puto longum vel allum fuisse pileum , nee dubito quin vox 
EE subintelligenda sit: diu enim est ex quo vidi hanc voeem mon, ut cgo antea putaveram, 
designare Je bounet qu'om porte sous le turban, sed altum pileum, quod etiam alii, de meo opere 
exponentes , reclissime monuerunt. 

23 forma verbi n signilical, uli notum est, effecit ut fieret, esset ; nlinitivus hic significare vide- 


tur ?ussa dare. 
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a) Ex "Ibn-Caq. ; Cod. &zxi. 


98) 


Djic weziro (wezirum autem mon decet iteratis vicibus saunas proferre): 

Fezialus, sí veram eius viam calcas, eá im re consistit ut homines honores el reverearis. 

Video te plerumque sales felle suffusos afferre; clementiam tuam imploro ubi scribis prooemium 
quod excipit formula: Jjeus tibi semper. victoriam det! 

Venit ad me sauna. tua, quam mihi doni insiar dedisti, de annulo signatorio quo aut securitas 
mihi data est , aut. potestas *emiros creandi, 

JPuto islam &. T'ahiridà profectam esse; quod si iig est, mecesse est ut isla sanclificetur et pue 
rificetur. 

Foriasse aliquando annulus. ille in ceram mandati imprimetur, quo ii qui excelsá dignitate non 
gaudent ad eam. promovebuntur, qui ed gaudent ab ed dimovebuntur ; 

Fidebisque Z'alentiam, cuius tu es lanio , dirutam a viris Murciá profectis ! 


"Ibn-Caqan, hoe carmen in medio positurus, sequentia praefatur: q^ (aempe ;sL5 "y MS LJ, 
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pb os qe 2 eAxKR (De Abu-Mihzan v. v Geschichte der. Chalifen Y. p. 69 ; "Ibn- 
Bodéun p. P? sq. ed. meae; lectio gx in tribus exstat. Codd. (in solo A. ; ,.$,) ; verbum itaque 

hic fere idem atque ge significare videtur.) — Apparet alterum illum seriplorem (s. ue) 
de quo loquitur "Ibno-'l-Abbar, esse "Ibn-Caqanem. 

Tam quod ad ipsum carmen atlinet , vides in 1?, vs. 22m formam verbi ns significare sanas protulit , 
dixit; eodem sensu occurrit in loco "Ibn-Caq. , in loco Abu-'7-Tahiri quem in sqq. describit "Ibno-'l- 
Abbar, et apud 'al-Maqqarium (530 v.). Vs. 3"m ita verlens ut feci, rationem habui verborum "I[bn- 
Ciqanis 4 zJI xao, , qui tamen scriptor hie melaphorà utitur; voce. :Owc37] libri (vel epistolae) titulus 
POTNMIKDN significatur, voce Nx; 9! ipsius scriptionis inimi gai in versu AX! indicat 
solenne, post bismillam vel prooemium , epistolae initium XUI .5 5&5 Jjeus tibi semper victoriam 
det ! At simul ex hoc versu patere videtur, "Ibn-Abdi-'l-azizum istam facetiam non tantum Z/zzsse, 
sed eliam serzpsisse, quum epistolam ad "bn-Ammarwm daret, Locus ubi scripta eral, in carmine 
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eost. "ee Mu ds c- guis QoS jl pen (2) 


a) Cod. m9 


aceurate indicatur, —Ym vs. 4^. ipsa sanna commemoralur; ludibrio nempe habet Valentiae wezirus 
"Ibn-Ammarum , quia hic plus semel coactus fuerat, relicto rege suo, aliorum prineipum auxilium 
implorare. Sie certe carmen interprelalur 'Ibn-Caqàn ; at nescio an Abu-';-Tahir interpretatio prae- 
ferenda sit, ex quà TIbn-Abdi-'l-aziz verba: Zs/me ammulus signatorius quo ei data est potestas emiros 
creandi, au quo securilas ei esí promissz plane alio tempore pronuntiasset (vel scripsisset) , nempe 
illo quo Ibn-Ammar ab Alphonso annulum acceperat. In vs. 5^. est lusus verborum (,2.905J] et 
-A2bXJ); sensus est: impura esi isla sanna, quamquam a viro profecta qui a puritate nomen habet ; 
mecesse itaque est ut purifieetur. — Versus ille quem deinde citat Tbno-l-Abbar ex Abu-'7-Tabiro, 
non est ultimus carminis, sed est allera redactio versüs 6i : 
F'os duo estis equi quorum neuter alteri cedere vult ; currat itaque uterque vestrfim , ut nos pro- 
munliemus uter prior metawi attigerit , uter posterior. 
In vs. denique ultimo minatur dbn-Ammar se primum. Murciam, deinde Valentiam diruturum , si 
nempe Abü-'/-Tahiri admitlimus interprelationem. — Caeterum adhuc moneo ubique in "Ibno-'I-Abbar? 


Codice, Murciae nomen rectissime scribi Z'od»r; sic enim pronuntiandum est, non f'admir , ut vulgo fit. 


99) À singulari T" V. supra I. p. 289. aun. (174). 
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a) Cod. ce od- 


B) Cod. 3L... — e) Cod. c miae. 


100) mter illos qui fidem erga me mutarunt est etiam Harit: saepe enim calamitates amici fidem 


101) 


mutant ! 
O Haürit! Quodsi anteacto tempore tibi socius fui , nunc diu est ex quo iucundá vitá gaudeba- 
mus sine tertio! 
Sunt versüs anliquioris poétae, sed nescio cuius. 
Jn te quadrat praeclara sententia, at ego Harit non sum, nec sum ez illis quorum fidem cala- 
milates mutarunt, 
Ve So! quidem (mater mea; cf. infra) mei amoris tecum garíüiceps est; alter tertiusve longe 
remotus est ab amicitid quam erga te foveo. 
JMi carissime! | Quid tandem patitur laetitia , euius scilicet fulmen noctu non coruscat? — Quo- 
modo fit ut. lenis illa indoles gratum mon diffundat odorem? 
Puto scelestos viros me privasse dulcissimá illà mostrá amicitist, 
4n molestiis sum ; non quia tuam erga me clementiam infitias eo , nec quia tibi pactam fem víiolavi ; 
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v) In "Ibn-Bass. Cod. sos». )) Cod. Azo. 


lt. mentis agitationi sociarum instar additae sunt anxiae curae, sicuti tertia lyrae chorda simul 
cum secundá pulsatur. 
Siccine, quinque lustris geractis , a quibus luctificae aerumnae longe erant remotae , 
Quaeque. praeterierunt dum ego plane milil gerlurbabam , nullusque liber turpia a me perpetrata 
facinora commemorabat , : 
Siccine, inquam , me e manibus dimillis meque praedae instar iradis fatis, quorum manis 
saevae sunt ? 
Summe ego aliud. quid quam servus qui tibi obedit et. paret? Ubi mortuus ero, alius a me 
didicerit quá. fideli curá mandata. exsequi debeat. 
lierum rem considera! —.INe iudicandi facultatem. infirmes , nam etiam. antea. festinando lapsa 
est. illa , cunctando metam attigit, 
AMei memor eris quando meus funis longe aberit, et tu. tritos tantum funes manu tenebis ; 
de quaeres quando ii qui adsunt. consilium dare mon goterunt, ego vero abero, qui ingeniorum 
aciem exacuere solebam. 
Olsecro te per ipsam amicitiam quam erga te foveo , ne huius nodos solvas , qui bene, sunt mexi 
quibusque inflatio magica applicata. est! 
In vs. 6?. vox eia (a singulari Xe ni fallor) curas, sollicitudines exprimit, quae significa- 
iio in Lexico quidem annotata non est, sed eum eiymologià optime convenit. 

102) Sic legendum est cum Codice Oxoniensi "Ipn-Bassam; (Codex 'Dbno-'l-Abbari male habet V, $1), et 
8: forma verbi !,£— bic signilicat se locavit , operam suam locavit , quod Lexico addatur, in quo 
tantum. annolatum est hane formam significare conduxit. 

103) Nescio an sic legendum sit. — Codex 'Ibn-Dassam? hic habet Jes Cod. "Ibno-l-Abbàr? 4e4Jl ; 
uirumque corruptum mihi videtur. X4Z5 aut insidias, aut calamitatem significare posset. 

104) 63 forma verbi Ovi siguifical auctus fuit, uli observavi in libro c. t Ztecherches sur [histoire 
d'Espagne Y. p. 189. 
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a) Cod. c à) 'Ibn- Caq. 3 ;? Us. c) "Ibn-Caq. Accu. d) Id. csXsb , quod 


eodem redit, sed mullo exquisilius est. 


105) Sequens carmen exstat etiam apud "Ibn-Caqanem, his praemissis: 3,27] Ae 43 c Dlxa xL. 
seRl. Ql» QUisi e. £^ D Ua Mj me mÀ aua jm OS. Carmen nod in medio ponit 


hie auctor az/eguam de Murcià ab Tbn-Ammaro expugnatài loquatur, atque ita cum Tbn-Bassamo 
facere videlur; sed ali in quaeslione auclorilas "Ibn Caqanzs perparva esl. — Caeterum diverso qui- 
dem ordine descripserunt hos sex versüs 'Ibno-'l-Abbar et "[bn-Caqan , Sed iusto ordine neuter. 
"IDbno-'l-Abbar illos hoc modo disponit: 1, 2,3, 6, 5, 5, et "Ibn-Caqan sie: 1, 2, 4, 3, 6, 5 
106) Summo honore mos affecissetis, si liberales nobis spectandam dedissetis amici faciem qui decore 
hospites excipit , 
Laetitiamque vini instar effwlissetis , si vos mihi dato sodali opem tulissetis. 
Cupio ut vos, viri nobiles! pulchro modo vos apud me excusetis, nam ego honori studeo , ut 
solet wir mobilis. 
Jpsi a me remoti, vos avari mom sivistis viros praeclaros ad me accedere, nullumque ex iis 
grincipem ad mos doni insier misistis; 
«dL ego amicilid religiose observatá me ulciscar, et comitate vestros retinens amimos, vestram 
munificentiam exigam, siculi debilum exig zit creditor , 
Et, flores carpens, hortum laudabo cuius aér temperatus est, etiamsi lenis et fragraus eius aura 
mihi non faveat, 
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a») Hoc poémalion etiam deseripsit "Ibn-Caqan. b) A. quoque in textu habet ,2J, sed huic voci, 
addito Z-, superinscriplum est |j;2. c) Solus A. .Xz-. d) Cum textu facit A. ; caeteri "Ibn- 
Caq. Cod. Q8 e) "Ibn-Caq. f,4ls3. f) Cod. male jen. 


107) Primus nempe fur erat *al-Mosamid , secundus 'Ibn-Ammar, tertius Tbn-Rasiq. 
108) Sic alio loco (fol. 121 r.) eum vocat Ibno-l-Abbar. Hie Codex PET offert. 
109)  Zeprehenditis me quia semper vinum bibo, dicitisque: » Est vir lusui alque lasciviae dedi- 
» lus , non est vir honore ornatus !" 3 
4t. quis praeter. me strenuos in proelium ducebat ? — Quis magnifica dabat dona nunquam ava- 
"wm se praebens ? 
mici! "enigma minime solvistis ! Sedulo vos odi, sedulo ilaque vos a me removeo! 
110) Lacuna est in Cod., sed legendum puto sL2-!. 
111) — Jed causá lachrymas fundunt nubes, alioquin id mon facerent; med causá gemumt turtures, 
alioquin id mon facerent ! 
Vide tres alios huius carminis versüs apud Abdo-'l-wahidwm p. vv edit. meae, — Caeterum severe ac 
iuste reprehendit auctor noster "Ibn-Bassatm»w» , qui sine dubio in gravem errorem incidit; sed si 
verum sit, quod affirmat Abdo-l-wahid, in carmine *aleModtocidw» laudari, inde sequeretur non 
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a) Cod. per errorem. uxsslf. à) Cod. eU, sed cf. similis locus apud "Ibno-'l-Cstib (fol, 159 r.): 
MEAS xA I. €) Cod. XGUus. 


tolam "Ibn-Bassamz narrationem falsam esse, sed unicum eius errorem hunc esse quod *al-Mütami- 
n"» nominet, quum *al-Moqtadirum nominare debuisset. 
112) De 6* formà verbi cr quae in Lexico desideratur, iam annotavi supra Vol. I. p. 290 ann. (176). 
113) AMorem gessi, ui saepissime. 
114) ir ille indolem sibi non mutalit , antequam sepulcri terrá tegatur; 
Ubi a turpibus se abstinet factis, moz plane contraria facturus est, aegroti instar qui guum 
sanitati restitutus videtur , moz in morbum recidit, 


Vol. II. 14 
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a) Cod. 4M za 


115) — JVobiles meos eguos ornatu privavi quo egui gaudere solemt; collis peditum , quà me equitem 
sequi solent, lanceas eripui. 
Ubi corporis membrum mihi frangitur, praesens adest Gabir (fracelorum ossium religator); wóz 
a vii aberro, adest alius , ZHadi (viae dux). 
Pertinent hi duo versüs, pertinet certe primus, ad longum Tbn-Ammar? carmen, 48 versibus 
constans, quod reperitur apud Tbn-Caqanem.  Opportunitatem quà compositum est, his verbis in- 


dicat hic scriptor: (yas3 Jl, * lieX^a WGmQXa m GS Or o PIEPIENL E 
gpl» uU, oue cols ux xxx Y, € 5 goVE cya xx) Q8 fem iSULJ 
AXRÀmAS (X$ (yp (peas ee L8. 66,33) (esl EL *jJosa3l uel suus 
C auiles xal coaxcm € ilem. (73 formna verbi Là signifieat festnare in aliquà re; vide 
quae monui in annotatione ad Abdo-'l-wahidum p. v" sq. , locum corrigens qui exstat supra Vol. I. 
p. 39; quae ibi dixi hoc loco egregie confirmantur.) Carmen itaque Tbn-Labbüni Abu-Tsa (sic 
enim recte "Ibn-Caqan ; Abü-'saà erat praefectus Sagunti (Murorum veterum , hodie Murviedro); 


de eius fratre Abü-Mohammede, Lorcae praefecto, hie cogitandum non est) totum hie edendum 
esse putavi : 
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Tu quum terrae megatus eris, saecula, viris praestantibus praeclara, ad- fenem pervenerint ; 
tuas laudes ut celebrent humiles fiunt linguae virorum superborum audaciumque. 

Tu huius aevi principes praeverlisti , ad metam festinans, a quá illi aberrarunt, sed ad quam 
tu illis viam monstrasti ; 

zt simul tibi , excelsá dignitate gaudenti , piae caeteris invidetur; eximius enim vir obiectus 
est furori invidentium ; 

Ztenim tuá perspectá. praestantid omnium tuorum aemulorum impotentia apparuit; rebus pretium 
suum statuitur, ubi cum contrariis comparantur. 

Tuam domum contemplati sunt oculi, inque. ed. viderunt illum qui leo est in proelio , qui lunc 
est im consessu amicorum, 

4fospites ad te venerunt et apud. te invenerunt talia, qualium amore avidus quis flagrat, con- 
quisitissimas epulas quales vir delicatissimus non. fastidit ; 

Et a te redierunt , muneribus onerati , collariorum instar. 

Tua praestantia nobis videndam praebuit munificentiam Hatimi ez. tribu Taiji et gloriam Cali 
ez tribu Zjadi. 
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Phui! 4bu-Becr! Summáüne iniuriá tà atrium meum afficies , dum tamen tustitiae tuae aurora 
iam rubebat? 
AMiror tuum. promissum! Quomodo Jieri potest wt illud relineat manus quae caeteroguin facta. 
cum promissis coniungere solet ? Y 
Miror tuae munificentiae donum! | Quomodo fieri. potest ut. illud non largitus sis, quandoquidem 
magna est mea opinio de le et sincerus meus amor? 
Tua amicitia mihi asylum videtur , tuus amor arx et robusta camelus, 
Ego , ate adiutus , calamitates adorturus sum , gladium manu tenens , cuius vagina erit hostis collum ! 
Tuam domum, sive praesens sis sive absens , irriget pluvia nubis imbriferae, matutinae ; 
Sin vero iter suscipias, venturus es in gratissimam domum; in oculo meo, in imtimo pectore 
habitabis ! 
De Cabo 'ibn-Mama *al-Tjadi, qui adeo erat liberalis ut, in deserto cum sociis iler faciens, suam 
aquae portionem amico daret, ipse sili moreretur, vide Freytagii Prov. 24fraó. L. p. 325, Ad 
versum antepaenullimum sequens annolatio legitur in Cod. G.: | 5:3 Xil, € ze aa " fà» 
QU$ * V uplema Ba SUO que M P Lm G3 6 uy xa$ Gud 
ebESE cya eiae el osi Leer! eet eJ. oem, (SiuioI) 
Ob Ud, QuiSE 893 euam alils tala WX qa uXi3 c cum ples lh P cole 
JoLss, Une (Q4 0$ exJó o3 XsL9 ve$Jó Quee gam OX 3 l2 cya SN 
ge Aber 023! T En speciosam observationem , theologo dignam, simul vero in- 
sulsam et ineptam! Utinam scilicet poéta mentem suam clarius declarasset et haec fere addidisset: 
» At, boni viri! iustam lantum litem suscipio; gladio non abutor ut crudelis iste *al-Haggag '" 
Caeterum versus Abü-TammamZ quem citat criticus (in Cod. pro eS perperam legitur - )3 
perlinet ad longum carmen in laudem Ahmedis ibn-abi-Dowadz; vide Abu-Tammamz Zwaáxum 
Cod. 403 et. 899. 
Perrara sunt carmina, in quibus 'Ibn-Ammar, quum *al-Mo:tamidz gratiam amisisset, tam magni- 
fcis laudibus cumulatur; quam ob causam carmen Tbn-Labbüni totum hic edidi, Ex Ibn-Ammari 
carmine, quo ad praecedens respondet, initium tantum describam ; 
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a) Cod. sL,l. b) Idem carmen exstat apud TIbn- Caqanem. c) Ex 'Ibn-Caq. 3 Cod. xl. 


JVobiles meos equos ornatu sellarum privem , collis peditum , qui me. equitem Sequi solent, lan- 
ceas eripiam , 
Consilium abiiciam ad locum proficiscendi, versus quem. me, Dei favore excitatum , compellit 
mea fortuna , 
Exuam vestem meam, virilem mempe animum qui iniuriam pati recusat, et prudentiam , ad 
Zfbbadi filios rediens , 
Si tibi im pectore meo locum non dedi , qui certiorem te reddit ( eas pro exis), te quo- 
quo velis me ducere posse. 
Paiet itaque ex initio carminis, versui isti in quo duos suos satellites nominat Ibn-Ammar, hic 
locum non esse; sententiam enim turbaret; iso admisso primus carminis versus integram senten- 
liam continere deberet; vides vero rem haud ita sese habere, sed contra tres priores versüs esse 
prolasin, quartum apodosin. Nee video ubinam in reliquà carminis parle inserendus foret. Non 
igilur sine causà addidit Ibno-'l-Abbar: Zgnotus est hic; carminis versus, e verosimile mihi 
videlur illum ad aliud carmen pertinere. 
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a) B. et Ga. diis eadem lectio in texiu A. , qui in marg. , add. 2, habet 24. 


116) 


117) 


5) Cod. sls. 


Dixerunt mihi: » 4dvenit *ar-Racti (veniam dans) "" — Quo audito ego dixi: » Fortasse quo- 


» dammodo patrem indole refert ; 

» Faustum omen mihi factum est; fortasse *al- Mowazjad (i. e. *al-Mo:tamid) mihi veniam dabit , 
» fortasse parcet fratri suo!" 

» Jia est!" responderunt, — l'unc ego ad eius genua accidi , gratum animum testans eiusque filiis 


omnia fausta apprecans, 

O *ar-Ráci! — Quamquam mihi solitam veniam viri ad indulgentiam proni «om attuleris , 

Done te, quum mihi ad te aditum mon dares, iwstá excusatione uti posse; volebas mempe pro 
me intercedere; o praeclaram excusationem! 

Tu, nobili modo mihi opem ferens, lenia verba de tuo captivo promuntiare velis et sic ewm 


libertati restituas ! 


Vix opus est. ut moneam, id quod posta in vs. 3^. narrat, locum non habuisse; declarat autem 
quid fecisset si reverà 'ar-Ràéi eum certiorem reddidisset, *al-Mo:tamidw» ei ignovisse. 
vertatur significatio quam hic habet 53 forma verba , 
pers.; eodem sensu occurrit apud Abdo-'l-wahid p. 4? edit. meae. 
denotat, Sententia versüs 5i haec est: Ad te mihi aditum quum non dederis, dic te id ideo non 
fecisse, quia non opus erat ut tuam apud pairem intercessionem implorarem , quandoquidem iam 
libi erat propositum ut pro me apud illum intercederes. 


Animad- 
; omnia fausta apprecatus est alicui c. ca 
In vs. 4». vox xco veniam 


Cur non tw (poéla se ipsum alloquitur) *a/-Zamznum rogasti «t pro te intercederet? — dut cur 


«on dixisti: satis cognitam habeo eius mobilem indolem ? 
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4) Cod... ,& spatio. vacuo relicto. 


118) 


Quid mocuisset si illum expergefecisses., salutatricem chartam. ad illum mittens, quam lenis 
aura, Dürinum (portum illum in cuius forum ex Indià deferri aromata solent) transvolaus , 
ad illum pertulisset? — — 

Firmae iutelae instar mihi foret manus *al- Ma'müni ; utinam. causa mea. in. mann *al- Ma'mirà 
essel! (i. e. ulinam. causam. dicerem iudice *al-Ma'müno.) 

«4t causam dico iudice rege qui absolutá gaudet potestate , quique de patriciis et plebeiis , gladii 
tantum acie usus, iudicium pronuntiat, 

0 Fath! .Evagina tu intercessionis gladium , vigilem ostendens curam egregii equitis, cu; 
confidel amicus ubi ipse repellendis hostibus. impar est ; 

Praeclaraeque tuae. apud. illum virum intercessioni adde humillimas preces , quae non vilem sed 
nobilissimum animum declarabunt , 

«armorum instar dum iibi sunt. magna. auctoritas et. divina maiestas , dumque simul , misericor- 
diá ei moerore commotus , clamorem profundis. 

O Farh! (nomen victoriam significat) Quodsi eum obsides eo consilio ut de edit? sud arce de- 
scendat, prosit tibi clara victoria, ab illo impetrata venia! 

Dic tu, charta mea! nubis fulmini: » luce tuá opem fer illi qui cum salutatione me ad *ax- 
Has palatium defert!" — 

Tu vero in huius aére te diffunde grati odoris instar , inque huius impluvio te syarge pretiosa-- 
rum gemmarum instar, 

Et. elula. horrisoni tonitru fragorem edens, guod scilicet meum lugubrem cives imitatur , 
dum vinculis ed catenis sum gravatus ! 

Ubi vero te, intactam virginem, remoto velo adspiciel, dicetve: Quid koc? tunc iu: » Legata 
» sum quam ad te mittit servus quidam , 

» Quidam quem a 1e removerunt dierum vicissitudines , quique fructfis carpsit quos fert obse- 


» quium amico longe remoto praestitum !"' 


Vox )a2Mus in vs. 3*. est pluralis a voce Shala; quae so»um, fragorem exprimil et occurrit 1n 
vs. qui exstat apud Abdo-'l-wahidwm p. rf edit, meae. 
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a) Cod. UM EA 


119) Omitto pulchrum "Ibn-Ammir? carmen quod hic in Codice sequitur, quia illud iam edidi Abdo-'l- 
wahidz opus publici iuris faciens (v. p. A4). 

120) Per Deum! Quum mihi dicunt; » cras illi obviam fies ," 

JVescio quid magis morti me tradat , metus an pudor ! 

121) De historico "Ibn-Cahibi-'c-calat fortasse alià dalà opportunitale aclurus sum ; hic tantum moneo in 
tilulo Codicis Oxoniensis eum vocari Abdo-'l-melik *ibn-Mohammed (non *ibn-Ahmed) 'ibn-Cahibi- 
c-calat. Caeterum quae hic narrantur non reperiuntur in Cod. Oxon., quippe qui volumen secun- 
dum continet et ab anno 554 incipit; at aliunde tamen constat Abu-Gafarux Ahmed *ibn-Alija tunc 
temporis gratiam Abdo-'l-rnümanz amisisse, qui haud diu post eum ad necem dedit (cf. "Ibn-Caldün 
apud de Gayangos II. Append. p. ziv ; *a/-Qartas p. WA ed. Tornberg; Abdo-'l-wahid p. Wi—lfo ed. 
meae; "Ibno-l-Catib, Cod. Cl. de Gayangos, fol 52 v.— 55 v.) mense Sawwali anni 552, ut 
tradit auctor. *a/- Qaríasi ; sed "Ibno-'l-Catib GRo quA crei XÍAU anni 993, quod convenit cum 
Abdo-']-wahidz testimonio (p. F^) qui etiam annum 553 nominat. 
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2) Nonnullos tantum ex hoc carmine versüs descripsit Ibno-'l-Abbar, nempe vss.1—4, 7—11 (prae- 
misso Lz43 Jiii;) et 15 (praemisso &Ovasi/] s? Le Alios addidi ex "Ibn-Caqane qui carmen, 
omissis vss. 2 et 3 (qui tamen versüs in marg. Codd. A. et G. additi sunt), descripsit in capite de Ibn- 
Tahiro. Vss. 16—24, in quibus "Ibn-Ammar se ipsum, antiquorum poétarum more, laudat, omisi, 
cum quia elegantià se non commendant, tum quia nihil inde discimus quod ad historiam illustrandam 
aliquid possit conferre. —Vs. .,44,1 5» (l0** in meà editione) ab "Ibn-Caqane male ponitur post vs. 


eae MÀS. 3) "Ibn-Caq. -i5. c) Cod. et B. xL,5. d) Sic etiam G.; A., B. et Ga, 
ol2., quod eodem redit. €) Sic etiam A. ; B., G. et Ga. Ns. 


122) Non dubito quin huius castelli nomen pronuntiandum sit Ka Oppidum enim , Jumilla dicium , 


ad Septentrionem Murciae situm est, et hodie adhuc munitae arcis, in arduà rupe aedificalae, rudera 
cernuntur, Cf. Alex. de Laborde Z/iméraire descriptif de l Espagne 1I. p. 170. De Jumillarum 
gente quae Murciae inclaruit, quaeque, ut videtur, ab hoc castello nomen accepit , cf. Cascales, 
Discursos historicos de "Murcia, i su reino fol. 340. 


Vol. II, 15 
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123) 


Certiorem fac F'alentiam , quae antea. Paradisus erat, eam proclinatam esse in. medium In- 
fernum ! 

D'ecepit. illa virum. qui foedera observat ; at raro labitur foederum fidelis observator ubi periu- 
rum hominem petit! à 

Agitedum, cives absentes et praesentes ! — Incolae et peregrini! 

JMissos facite filios. bdo-'l-:azizi, mam. pessimam sortem vobis civerunt ! 

Jebellate contra. istos , iustam seditionis causam declarantes , et alium create regem cui cordi sit 
ui vos a vestris hostibus vindicet! ; 

Sit ille Mohammed aliquis, sit ahmed : omnibus modis istá gente melior erit! 

lla faciens quae fecit, wezirus, sublatá mulieris veste , deterrimum cunnum viris in conspe- 
ctum. dedit et mudum opprobrium, 

Zusiurandum violavit , gietatis leges migravit, amicitiae odium rependit , 

Tamquam hospitem. comiter excepit virum qui, illo fretus , mansionem construxit , at cui evenit 
ut ab adiutoribus. deciperetur ; 

Qui verax fuit iureiurando, quique nec se ipsum mec vos miserae sorti exponere voluit, quae 
scelestos pessumdare solet. 

Eritis vos, F'alentini! populus Calihi ; iste vobis, sub T'ahiridae personá, Qodarum adduxit ; 

Etenim. infaustissimi ominis avem vobis dedit, vestrasque domos vilissimo vicino afflixit ! 

Procul dubio detergenda est frons, mam colaphum ei inflixit virgo quae armillá uon est ornata 
(i.e. quae ingenua non est). 

Quid? Sperasne te effugiturum impetum viri qui. hostem consectatur , qui omues intendit vires , 
qui per tenebras iter continuat quando astra languent? 


15 Quomodo quis aslutid effugere posset ex manibus viri veracis qui unus est ex filiis Zhmmaüri, 


2h Qui syrmatis instar hastas trahit? — Putate illum vos petere ingenti comitante exercitu! 


Putate ab illo iactas stellas et astra in vos. decidere ex coelo pulverem colore referente ! 
Jionum vobis consilium do, quo admisso istius palatii rudera tamquam antiquitatis monumentum 
ponite ! 
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a) Cod. X. za. 5) Cod, Loss. 


Jte ad iurpe palatium , et thesauros illos rapite ex palatii cryptis! 
F'ili aeri substituite nobilissimum fulgensque aurum ! 
Caeterum ex vs. 11 et 12. patet, "Ibno-'l-Abbarw» opportunitatem quà hoc carmen composuit "Tbn- 
Armmar, non bene indicasse; rectissime vero ait Ibn-Caqan carmen esse compositum quum 'Ibn- 
" Tahir, "Ibn-Abdo-'l-aziz ope, e carcere Valentiam effugisset; comparat aulem poéta Valentinos 
cum Tamüdis quos, uti notum est, perdidit Deus, quia Qodarus camelo, quae Caliho prophetae 
erat, pedum nervos inciderat. Alia quoque ex hoc et sequen carmine. patent, de quibus deinceps, 
ipse hisloriam conscribens, dicam. 
124) Hi *al. Motamid? versüs excipiunl "Ibn-Ammar? versum : 

Quomodo quis astutiá effugere posset ex manibus viri veracis qui unus est ex filiis aImmari ; 
sed observandum est illos non esse quam vocamus parodiam illorum "Ibn-Ammar? versuum quibus 
se ipse laudat; nihil cum his comnriune habent, 

Qui scilicet prae caeteris , auteacto tempore, dominis, regibus et coroná cinctis paruerunt ; 

Qui ab iis qui quotidianum victum iis dabant, caeteris domesticis praeferebantur; qui, carnifi- 

ces , capita. seditiosorum hominum securi fericbant ; 

Qui ex iufimo loco profecti ad. summas dignitates adscenderunt; qui nunc unum camelorum ar- 

anentum post alterum excilant ; 

Quibuscum si munc aliae tribás de liberorum multitudine certant , sunt illi immumerabiles ut 

calculi, si de glori, sunt illi imperateres , sunt ex ingenuorum filiis ; 

Qui sperat se illos adire posse, simul sperat se donum acceplurum; qui illos sibi vicinos habet, 

nobilibus. gaudet. vicinis ; 


15* 
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a) 'Ibno-'l-Abbaür tres tantum priores h. c. versüs descripsit (versum A4" iam supra vidimus p. 69); 
reliquos addidi ex *al-Maqqario (MS. Goth. fol. 549 v., 550 r.) qui primum, praemisso L2Jj| SOvasiUl, , 
duos priores versüs describit, deinde reliquos praemisso (4| x4] (aie c43[85 XA R23 yas. 
RASA Js Loa dei SOQaaGÉ] se cel» ole; versui denique ullimo praemissum est Lis. — Ibno- 
"|-Abbar citat "etiam. versum paenullimum praemisso Lois, gos Lea. 5) Al-Maqq. Quel (ut 
eliam apud '"Ibn-Callicanem , in capite de 'Ibn-Ammaro , scriptum est); est plur. a Ot. 


Quia longe absunt, tot lachrymas. profundit Sannabaus quot guttas. habet eius rapidus tumidus- 
que fluvius! — — 
Q Sams (sol) illius palatii , quam fausta tua in hoc fuerunt fata! 


Vox M haud minus quam c»| /fzsium denotat; v. Schol apud de Saey, Crest. Il. p. 430. — At 


quaestio oritur quisnam fluvius hic significetur, vel aliis verbis, ad quemnam fluvium Sannabaus vel 
Santabaus (sic enim apud Tbn-Bassamwm scriptum inveni, el fortasse hie Sancti Fausti nomen 
latet), qui pagus ad ditionem Silbensem pertinebat, situs fuerit, lam probabile non est hic Baetin 
(Guadalquivir) significari, in cuius ripà situs quidem erat pagus quidam , Santabaus diclus (v. .Ke- 
cherches Y. p. 83 sq.) , sed qui nimis a Silbi est remotus quam ut in eius ripà situs pagus ad 
Silbensem dilionem perlinere potuerit. Cogitandum itaque est ant de Anate (Guadiana), aut, quod 
malim , de parvo illo torrente qui Silbin praeterfluit et de quo etiam loquitur *al-Mo:tamid in car- 
mine quod supra edidi Vol. I. p. 39. 

Recte; sed nomen matris 'Ibn-Ammar? non erat Semis sed Somais, forma diminutiva, ut disertis 
verbis teslatur "Ibn-Bassam (MS. Oxon. fol. 108 v.): 5,224 (ee (eO eee cy) SUIS Sls, 


ule 


"c 


res 
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a) Al-Maqq. exA9 La. i) Id. AA T 


126) 


"dgedum !  Saluta in Occidente tribum cuius unum tentorium in propinquo alterius est , cuius- 
que viri camelos procumbere fecerunt et. pulchritudine gaudent ! 
ISubsiste J'aumini quod orbis terrarum caput est! | Dormi ut illud in somno videas ! 
Cinerem de eius incolis interrogabis, at numquam ibi ignem accensum vidisti! — — 
Elegisti eam ex filiabus vilis hominis , servam istam istius Jtomaiki, quae ne tanti quidem est , 
quanti compes camelorum ; 
Peperit ista. homines impudentes , quorum. paterna et. materna. gens vilis est, qui viles habent 
gatruos , viles avunculos , 
Qui brevis sunt staturae , sed qui matris capiti longa cornua imposuerunt. 
-Esne memor dierum mosírorum iuventutis tempore , quum mihi apparens puella mihi eras , lunae 
similis ; 
Quum ego, te amplexus, amicam, tenello ramo similem , amplectebar , quum os ori admovens 
mellita oscula carpebam ; 
Quum ego contentus eram me intra casti amoris fines continens, tu vero per omnia numina tura- 
has me impudica facinora perpetrare ? 
JHonores tuos unum post alterum ignominiae exponam !  2dulaéum quo tegeris, magis magis- 
que dilacerabo ! — — 
O equorum Zimir et Zaid! — Defendisti pagos , at familiam tuam prostituisti ! 
Vix opus est ul moneam, poélam in primo versu ironice de Abbadidis tamquam de numeros et 
divitiis affluente tribu loqui, in secundo ironice ignotum istum pagum Jauminwm» eaput orbis terra- 
rum appellare; ipse enim in vs. 3?. declarat iribum istam tam paucis conslitisse hominibus ut num- 
quam ignem accendere necesse iis sil visum. Similiter per ironiam in vs. ult, al-Motamidws cum 
duobus illis inclytis antiquis heroibus comparatur. 


127) Particula g^ et partitiva (guaedam ez illis), 


128) 
139) 


Columbae ope misit. V. supra Vol.I. p. 122 et 428. 
Odio implevit; quae significatio 22€ formae verbi v Xaz- Lexico addatur. 
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su KeDURU ed uXjÓ, Oux.J| (us Uu Umen qud caDUmmR xe Qi see, XS 
134 (js; c3 DS eXIS gu dASAGUE puni 33 Ud ge ue 99M o oe 
APP OuXzdE si) km. Quim Qallb Qu quy. oue CAlAUS Jam qund JO Jua oif, 
Dui, AR quA e$O "y Ke LEA OeeixQJ clo;L$ xU duo) jas QS Ra xum ql 
^as OX La abisl ull caiudE ee du ee ca Em jLes quil due uoa] ied 


Uus ap quies La) Axel, Aui! uuu ble uil JUS aes jS utm exei au Rm»LÀI 


a) Haec phrasis frequens est; in Cod. legitur DLE nullo, quantum video, sensu. 


130) "Ibn-Bassim (MS. Oxon. fol 109 v.): cw xx! eh EAS n oll uis poaait v 

b G vv Kw 2-3] es v 

130) SO cob Aie, ut testatur "Ibn-Bassam. (MS. Oxon. fol. 112 v.). 

132) Erat hie *al-Motamid? astrologus; v. supra Vol. f. p. 306. 

133) Erat itaque hic *Isa, ar-Rasidi wezirus, filius Alu-'l-Hazgag? Jusof, vulgo 'al-L:lam dicti , qui, 
teste "Ibn-Bassamo in vità Abdo-'l-Galil (MS. Oxon. fol. 126 r.), praeceptor fuerat cum huius magni 
poélae, tum unius ex filiis al-Mo:amid. —Al-A'lam? vila reperitur apud "Ibn-Callicanem. 

134) Abü-Becr erat filius Abu-'l-Walidi *ibn-Zaidün. —"Ibn-Bassam (fol 112 v.), hanc historiam enar- 
rans, vocat eum axi, 3j! calo, addilque odium , quo Tbn-Aumarun prosequebalur , fuisse 
ci ol v eor mimis motum quam ut fuse exylicetur.. 
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v) of Gf gb ndi Roy t5 sub Duas XS 6 aS ce e, Auxiliar L 
Jus du AUS Dia RP Duis Loans ale sem val ai ap augcé xdne Jani LUI sons 
59» ya cea Seda queo ey6- Most 
6 9382. cus caula Y dil 0 quralae xa rf ge Lme (alic) 
Qe SUE CARTA; Bas qua DP Oum Oucsa v3 Eus cubo os v9 ut. 
Ga? A, jue qui RÍSU Dues La QSjE Lud uil JS oae oil fs eee ia cles 
duixa! dee, Ul vgo ad uS Lb i ei cop uei ipe. cya Lena eed 
59 3b ail uus cuu, LS js qi3 sal ex La pe B ex Ls 4 pias 
pad: oX3 uia qmm QE JUS sou$ S ab x3 S P a LAS QS aedis 
beue Qum qua quium qua cB xil x) pe Bj CoUl GAS QeXUE exiguus M2 
gib) yall e lp ipa cups Joc Qa LEGIS Lule $1 xe, cule Lb adus Luo 
ke jas qul gem ifl Lud e» i JUS vum nde RAP, LAU ume Qnm ui 
MES Jug mjU$ (uS MU Aue) tah, Pera 3l cet SOudall aL ag Qu de LA GI 
SX. acm 
UA Que (AU8 (S JL o3 AGE f ee3 deis (opea) 
WAR (uA celer qul Qe i 00 LIS euAJE T Loa cel 
sus QoS SML xL. a3oLLe elLanw Jh, ume 
sem qure lilia (3 UB Lum SX) ul xU ouesul 


SA "2 AR EU NS ASLuam- quA Loo. e xL. 
Aa ye AREÀ MJ hb (ue aka QUAD S Teal S 


a) Cod. | iei à) Cod. [o e) Cod. | 3. à. 


135) Haec vox, quam Freytagius primus in Lexicon recepit, ex loco *al-Maqqari? ubi quoque de Ibn» 
Aminàrz caede sermo est, a compluribus auctoribus , eandem rem narrantibus, usurpatur, veluii ab 
"Ibn-Bassamo, "Ibn-Caqane et Abdo-'l-wahide, Occurrit etiam apud antiquiores seriplores , *a/-Ta- 
bariw& (MS. 497 p.259), -al-Masüdiwm (vers, Doct. Sprenger L p. 461), Hamzam Ispahanensem 
(p. 52, 62 ed. Gottwaldt). 

136) — Mirum! JDefteo illum lachrymarum largis imbribus genas humectantibus: simul vero dico: Je 

exarescat dextra mactatoris ! 
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M ga uu o 09m ose eg ule of 

(Maui onum ue mE 0 edle gut ua poi 

137 sez, (ye R$ y^ Vere Lom. Rem-n ET — 
p Gu sanas qdUumUE qa Ab uA JOE o (EC à Quxx)| sys Qu. 
Je V. gf. Me» M iit 9 Ajbsue| Le» 15) s. ad AZ] as eA alie 


Hu Mos m aisle Moo je o m OuOus Uum CU) ARÀA. PET BiU epllzsuol 
o) oS OE ode yjamU sAT G5 Kb sAe Qum Qaid I3 um exu 
&Aas (Mm Mü.- gt» pal OuXsell -- eue z^ Y, sex e eel D d 
pass! &a3 p cs ve» B^ j8874 tól M Qax cel cse LS KxM oe Rex. 
£" (30S bee c odori us eT oUm sffftolent] SE, ds Qus uà Ao? 
pee E Aa cA Lem x sen MA qus 3]lu € xS ly Ae» e? Ls 5s 
(?) jS MC ÀÀ e Be Mc. VUE wxjÓ Oc E exl |Ào ei XBls « 

cx PS Toss oie yr &AÀs uSJo c^ X— La AM T aJ Leal s 
ME beUi Ts n lm! aei Le Ae AR Y. xui eie. ba MAS USO ule po 

& xÍLOM e? es gol:3 , 


Finem denique capitis constituunt lusüs aliquot, venusti quidem et fortasse haud mi- 
norem gloriam quam seria consecuti , sed quibus edendis hic locus non est. 
Caput de Abü-"l-Hasano 'bno-l-Jasao (543,5; 4)! »9 c3 incipit hoc modo: 


oi uem Ouxal, aibi. Dur Lade P dm. Ei.) ambo qud qa Uum ue 
Axa REYJ| SR yam. Kbjb xAe qM. She (yp D DuxxÉA Ls Gias "EPSETS 
(Ao Calma Le SLe 3 jb! u3 pem KMS QS QAAE eS y j& re) E— 

$ e xUP sum qui Dus Maj Lem 


pou SSEEESD 


a) Haec duo vocabula addidi ex "Ibn-Bassam Codice (fol. 113 v.), nam apud "Ibno-'l-Abbarum per er- 
rorem omissa sunt b) Cod. xxl. 


137) xul cz làm x WAS, Aoc carmen indiget gallin& incubante , ut verbis utar "Ibn-abi- 
Atiq? (Kieabó 'l-agami 1, p. vl). Ego certe carminis consilium non perspeclum habeo. 
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Nonnullis , quae omitto, interiectis, sic pergit auctor: 

35d iji Du, quel qu naue i LXI Uem ee i ul aussi domi LU 
ex, gea cep quem eal AE uAES Enna nale aaa VÀ, c3 ga pt BéD SE. 
AA vo; 

MES C qum pie mro eb a ui ado due (eÀo (aged!) 

n9 Lg. aa Lapis emm Uxe —— Ladhi ce$.J efe Laiane 

MIS, QE, qui xem, Jil) Lua hs Qi XESUb s? (3 Xs Ouixdli Qua, 
ep FA Ke Qui. ile QUIE Cami QuAZU Qd Qnam 4 QyahiuJ| (ma xx& cysbolul 
xia wAhxiaj) leue (sols ule aai) muli ai iL M Dui eux cuaRu3 Gud ouxuli 
ouresa qupls Mas VAe DU Rai quu, Me laadE qpam xul. hona XbOJG ^ 5x) 
Quad! 6 oLur& d$,sub eX QRiSE RaRUS Me, epLan Di quls Aye Lai Aia 
Li vxo eil, E) QU gem. quebRli qul culgusly 159 gui! Rh ool us quoJ 
pe52B de dese catal ces Sudle decia vp Mee Pull ue o dá 
&^ qd E Uieazm eudan$ Lad. CEJP Ree Qva QeS| uS 3E ciun Qi. solo AUI 
Lee gum! qi $3 AXImuS uS d ie, qui juo, Oudxal] (UE Reuce oo OS caiiLs 
oe grP! qi xm qeemUE eal UO Qu JUR rode Dumas Ens qui d$, LU, E 

149 (c3, JI ndi 
a) In Cod additur le. — 2) Cod. dpas — c) Cod. coli! — d) Cod, QA quil; mirum 


mendum ! 


138) Hic tuum est coelum; tu itaque arenosos montes conscende; — — 
Tu illud coelum defendisti ab huius aevi regi?us. qui illo. potiri. studebant, diligenter regnum 
tuum custodiens ; regno el coelo diu fruaris ! 


In primo versu pronuntiavi yi arx enim Lorcae in monte est aedificata (Serra de! Camo) (cf. 
Alex. de Laborde. tnér. descr. de Ü Espagne M. p. 201); sed secundum hemistichium non intellizo. 

139) Fuga; v. supra Vol. I. p. 272 ann. (79). 

140) De hoc viro peculiari eapite egit "Ibn-Caqan (Cli Weijersii Ind. 1L. 14). Vino et voluptatibus 
antea dedilus, deinde pià sanciàque vilà iuventutis expiavit errores. Breve eius curmen, in quo 
Hispaniae principum, aut in carcerem conieclorum, ant ad necem datorum , miseram sortem deplo- 
rat, alibi iam edidi (Zieclerches I. p. 175 ; cf. add. et emend. ad h.l). Duo alii versüs quos Hispalin 
relinquens in Abbadidas composuit, exstant apud 'Ibn-Callicanem VII. p. j|** ed. Wüstenfcld, 

Vol. II. 16 
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"P r [L2 e t x 
^ ABL LJ Gus je o (GS QJ ord S (rapa) 
UuraumUo Lei cx enl) 0 Runihan), eXiael erac 
GrsmE qa eU! Qiu Le ma uOeJE eui$ ou uem TA 


Caput de Tbno-'l-Jasao statim. excipit sequens: 


pi Pei Cgil uio SUE quil odo! gea qui pP. qgeemUE GE eX ee eame 
AES. Meum cy Vu qub Qu eERUE vuosuo ma aÀXS Ou oT KS M) £m 
RU dO QJ (ure Uex. 53.5 La Le Gps qmm s eus LUNTS Qo» qub. 
E ge eARal| ole Ouuam- 944] Qu$ jo. LSU EP g- Qus LAS 
T Tüv XA uà es, Kal P ose " Ee pn vx» oLr QoS xx c» 
$4 SmOQlE AJ qua SOGUGUP Qe3 (3 QA e$ Qpx| Exe Qqya lycm bs Bl, db 5$ Q2 QALUI 
Duca Quim dE uXI los Les Exi AJ coc Qf Our quel cS3 ci cael! c? duele 
E ET aJ X3X-b Y s) xi o! e els xa pe LJLb asy Q3 Qj bz cx! 
p^ vue xa nuum» QU xxm] Xo xxu) duxe M) LODDAAG xib$ (L4 eX Oda 
Y 4i, Xe Qe mu qmm, CELO cou) Qu oye] G3 gum idi cil, casbUG Dubus 
Je qm Ud, Kalhass qpamm Que fes Ae Quà htm dud» uxo, Amo Ql QUI xa sies 
Gal, xe (yh Ouxxall QUE Qus seul 143 UJ] passi 
14!) — Dic mihi! Dilucide mihi expone! |n bene considerasti quae fecisti? dn exitum ponderasti ? 
Jleri molestias tibi creabat negotium. ARasigense , et. hodie movum malum tibi concitasti ! 
Verebatur nempe poéla ne Tbno-'l-Jasa: easdem atque "Ibn-RaSiq molestias crearet *al- Mo:tamido. 
142) Non confundendus est hie vir cum motissimo plilologo "Ibno-'s-sid Badaiocensi, nam hie Abu-Mo- 
hammed, non Abüu-'l-Hasan, vocabatur, et diu post, anno scilicet demum 521, Valentiae obiit 
(v. Ibn-Callieàn I. p.Pv" sq.). Fieri potest ut hic Abu-'l-Hasan frater fuerit magni philologi, qui 
scilicel anno 444 natus est. 


143) Fahco 'l-ballut, ut iam alibi ostendi (ZecAerches I. p. 202—205), erat ille terrae traclus quem 
hodie vocant Campo de Calatrava, 


Addo denique initium capitis quod de Abu-'l-Hasano 'ibn-Hárün agit: 
Mise! due qi dul gaz UII qut on cgeee ar S uel px ui ots 
| (au doumeJE cma urls La Rajpus mm (uos e. cuusIE XaxXu QUIE axo Lese 
EO a Ma$ Mà Q5 EPUaa epe udis JO! ce5) uM u»,9 QhoS4x- exi al oes el si 
9| ER Qe LL Vue cM Lue ur uil eX cuedus JS ui vA! S ue 

NT pear Gt x3| qp Ue » (QoS &3l "ES up Eins, qas. Ue 
Duca Au Ou Q3 $$ exjues FÉOEXe (39 OwcXx2! (eA eA quy ous x 
oi eme qi ule as iia pl AP 9 cgi qeemE GE $3, eoe yl JUS, one (ul 
OB xul Qus quA Mw LaL 146 | UM ous opes al kx wA 145 0559. (3 ux 
39923 x3 uel mE RLAXXXS ADOS QaleJE aeilauD Rude 6 aiia quus! eal. ecl 
(deka Duce qua PL Duaimall cedes cue e$, E93 cem cA SRM, teorie SL 


Ge ob335 . o9 WE € 2931 


' a) Cod. a3. 
144) Hic historicus erat filius principis Silbis, quem imperio privaverat 'al-Motacidus. ^ Ait enim 'Ibno- 
"]-Abbar inilio capitis de "Ibn-Tahiro : (Xj? QU qe (G3 0M E cog uj3 ci 
WsQpe qmm, vA Qa Acme ui obe Duaxxa)! gre 9 Qm sel, ca 
145) Sequens Tbn-Bassam locus (nam incipit hic a verbis xa sox—-) exstat in Cod. Oxon. fol. 165 r., 
in capile de Abu-'l-Hasan 'iba-Hárün ex Sanclà Marià. 
146) Sie scriplum est in Cod. Tbno-'l-Abbarz (filius viri qui Ecijà oriundus est); in "Ibn-Bass. Cod. est 


(e—3 oi Caeterum àddit hic 48293 UE videtur itaque caput de eo exstare im volu- 
mine primo 'ad- Zacirae. 


16* 
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CAPUT DECIMUM. 
LOCUS AJ-NOWAIRIZ. 


(Ex opere cui titulus: Nihajato 'l-'arab fi fonuni 'l-adab, Codice Leidensi et. Parisiensi.) 


Ordine chronologico coactus, locis scriptoris docti et acuti , sed parum adhuc cogniti , 
subiungo caput historici clarissimi et omnibus notissiimi, at cui pauca quaedam de&- 
rant, veri scilicet. indagandi studium , iudicandi facultas , doctrina denique: mon illa 
quae eá in re consistit ut multos quis legerit libros, sed ut adhibito iudicio bonos lege- 
ri. Quid de capite hic edendo statuendum sit, et quatenus boni historici officio -az- 
Nowairius satisfecerit, deinde videbimus, 

Pleraque quae de -an-Nowairi? vità ex ipso eius opere constant, iam dedit Nobil, 
d'Ohsson *, quibus ex-ac-Cafadiz paragrapho (sine dubio ex a/-waf? 5i 'I-wafajat desum- 
ià), quae reperitur in fronte Codicis nostri 2 2, addo, *an-Nowairiwm saepius 'al-Bocari 
ac-Cahihum suà manu descripsisse; eum, 'bn-'Obadae patrocinio usum, gratiam Sul- 
itünz -al-meliko '"z-nücir? adeptum fuisse, sed deinde, ab 'Ibn-Obadà crimine accusatum , 
virgis fuisse caesum, | Ab 'Ibn-Obadà venià donatus, variis muneribus ornatus est, et 
obiit anno 732 , aetatis quinquagesimo sexto. 

Caput de Abbadigis edo ex duobus Codicibus ; meum enim apographon, ex Codice 
Leidensi 2 & factum , humanissime cum Codice Bibl. Nation. Parisiensis 647 contulit 
Amarius, Uterque satis mediocris est, et frequentes offert lacunas ; ambo enim librarii 
valde negligentes et incuriosi erant; quo factum est ut, si duo sed eadem vocabula 
prope se invicem essent posita, unius alteriusve librarii oculi fere semper ab uno ad al- 
terum aberraverint , integris omissis sententiis. Sed quum hi duo Codices minime ad 
eandem quam dicunt familiam pertineant, ex duobus inter se collatis bonus oritur textus ?. 


1) Aistoire des /Mongols Y. p. xvr11 — xx. 


2) De reliquis nostris operis *au-Nowairi? voluminibus relego lectores ad novum, quem paro, nostrorum 
Codicum Catalogum. | 
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csl! een Sla eye SPA clou) she (un xh» Lf (5 
$^ eel. vousül, wow cuui GE. 

qi lbs qu see i )be qui DIES qi dated i Dus UoU3T eua eS ga T 

j99E 1g qu^ MX qa R$» Qiyg*4M| qa Q4O33! (UP Meo L9 Qs xul) xaxiy aux 
gEeSJ dus eai, 

oed P usXUE ua qa 

Salaam sleniJE (uS (Sf uJE Xu 3 ROUS O3 TÀS axes (3 Due os, 

T FH" XXe Q5 oue La qub xu] cuJl9ca, ox € Mas en RAISES, Rz JI £^ 

Rb jet c e$ uUESÀ le euuUE ale ual, ual ua Qd. Ru, Leal Ce (y uama 

(Se quy? qe eXIÀ Un. Donna, LS Q3 EJAQ4P KijXa OucRP yam (y) ewbUUP fa 2] 


PORC ^uo quy OucseS QuAUUP Lalum (y conum euh SX) so. RR S 
(oS Le qe La VI. dax Qj Sw eR cel cel PSP 274» c$932 ue, 
eX, Eau nu Lu RS QAGUV Misa eye ueri Las SbXE TÀo ac Ls jm Ls i 
Kiss PU Lud XJ MIU, KALuenh assi qp? Ducsu uS, MAMAS LES sS hu vos 
VAR ues vSOÓ. Duce Rui E UE UE ADI Dus (di ES LeE oxi (E u$ cua 
z553 3) diio Kildb cam Loo Tus lsell cua ce3 cya Le e eee eim. Les 
g^ M ous quioVksud c Rl xm dude qs AULUS ma P en. CE cruel VE eS un) 


a) P. eà3Ovs exa! ed. exi Jio. 5) V. supra p. 47. c) P. Xa. d) L. male 
pn e) Uterque. male (355; videlur error aucloris. EP Lo393 ; L. L5 31 ; hunc 
quoque errorem auclori tribuo. g) L. eiu A) P. E i) L. perperam add. 3455.5, 
À) L. add. f | Jf. DP. 0 m) Le en 


3) 53 forma verbi eS hic exprimit ab un& dignitate ad alieram promovelatur, 
^) 8* forma verbi P hic significat. Uberavit, libertati. restituit , ut in loco Ibn-Bassam?i (MS. Goth. 


fol. 23 v): eaa dUI eelab (ye cpedoslE CSI uai 
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eo pela vul die dues LS al xd Lat, xb Ae ue exul bl iss 
vsu Ls ^C, L-sLuobm., xis QQie Mi, Uaxe9os imo Rez Q($ oxeAu xdi 
4 Jet (sl, * Ula Dfoal, x53 (E Vous os soU, ^ uos dues] cy; Dum DÀ, 
Uva V AMu qu ealdE cya SUR TOME TENS I MOM VE ME ee jum ra 
$a gu, JUST ee, queo lalà uSJXG SJ ne 3 *(ouma. MAJ A3, Quxa QRSSAM KAe 
gb QquUXE uy uam Qaxs sud gef gu Me 89. EXUXR Qu QUE LX. xXEh4 Vl 
Qi oss Reaze) Xp XRLb Qqamw jh. $9. JÓeNE Ab, jud Quo, Quae] Muze 
Que Li Od. Ludi depuis Rub, QU Repuus Aim mtoeni wide, aibsuol Rad 
o^ MES MS palE is, MU ERbKe qul LAS bu sUd, e$, Raleuil u Jusesd ael 
feles) gam duca eX)à Rl Là sua jetem! qi Duce OU. pui, Quum qus des 
up) 3s unl uua sip, Lo n xà ade Diu, XAbKs (pl pasé Rib QE cuc 
saab dese qu) acm Ae Qu» Lule caa, qe 93 qub quem Lad! duos Kalausi 
ENENRCENOLETEPET I MM "NC 
pemiLu pmylb xdmamm Quà 5 geeLa ar P jill gi e ug ORAE qi P gg dus 
qeu Al CGU xu TAS, fl. Eus Qu QUAS cuum ou! sax TS Qus Last S3, oat, 
Q0 ule lex Gd E daniel qp Duca quB aiyeo plas LaLs X3 S8 ub Us * ee 
LUSSSUE ule qi veia as ISU, aub EXE mms iUa] scum ual poli FIF Eje us 
Mah, Lad Sms quib xod oeil) Lalb vueJl (93 cui quem o, emi 9T oa 
c» al8 (9 ULLAS ena QE ox QD Eb Q9P qa Qj, L3 exe V9 Las 
Aus dus qm. Uus M. pLAAS 49, xul) Ul, Qsi JLGs dais La Vui dus aJ JL 
QUB (UA? (Q4 Que exp (ES qeXÀ0P Q9. coyaei Quee PUR? Dues qua Due dates uil 
GM qua giae dama Qus cas ab uis exi QUB akei dfjua ual Pb Qucma d 


a) Vocales addit L. 5) L. z^ c) P. kt. d) L. in textu pro his 2 vocab, es^ , el 
in marg. Vh. e) In marg. L. add. LUN o f) P. oa g) Om. P. À) L. male 
;EM ?) P. ( SL. A) Haec omnia om. P., librarii enim oculi ab uno |k.s4,) ad alterum sel 
aberrasse vidantur. 1) Uterque oi 
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ce ola ley epu eU Leila, oy KS LU Ru Us GbR Mt, eu tes 
ues used 2 Deme LUSBUE ua LE abulely xul X22 cip RÀ Qj cusa 
ira Xa oes Mts ie es Rl elit (uou? ull es LS Renal T Gina 
dias QXCSUE quis plAS QgdhA Ml. S9 (pol JUS, xir, xis uS cuml) Ll rua 
lla, nde DEAS Pau pal, iUas Rud, juifs dukenl qyi Uum Qeiaul! aal eS exlà 
Ripa. ALSO uU meu ei (u$ jutenl qub Duce mnl EHEmUL ade ale) xleif 
det dues e Va da acea] (uic cum Eon Kd. gt uio 99. elit eli 
dum quei. Samo. Qui eere dE esl eae iei) juemd cpi Dues xus Enel 
e AM oA wilLe QU qj XiÀsb Qe cX3 (25 Qe xx qe) XaADUDE Qaxead o? 
MES Mie LuSLi, a iu RS uS Dumas Mio deb guae Dose, ReemUE ul 
AB osLmlqys MG La Lal, Gaius (Lu$ ca (1E DÀ Q3 As AES Ou 
AUJP Sal Xubg$ qu» Lj WU qr quedes XUL quaxueall qu| Xxal Qux) am Que DU ms3 
o! bed Loi, Jhx qua quale gear) ub Jub py admuee ruami Fa" RA Jiek S 
shall slip) Epacma aJLuy cpamxeal| sam-l Abs ehe Lad Qreblil ovame yi quie pou 
MAS poUlT LS au POS Ludo amen suS xis QE kel cla JuB QLA$ Oui us 
iA KXe Q3 uo, Quxm bGkmUua 6 y nb Uit Bol) eu,9 Qe Qe, 6 Ru. E 3 iiio, 
ce! dà nua mE EXa 7Gdbm x) xii dodi coil. 9.-- A (eamm ax quem. AM 


4) Haec omnia om. L., librarii enim oculi ab uno Loa — ad alterum Líz2 II aberraverunt, 
b) L. x4& et in marg. add. xiL5us|. Sponte patet, veram lectionem. esse X435, cui quum per errorem 
XR. substitutum esset, alia vox addita est ne xà; sensu careret. c) Om. P. d) P. xii», (sic). 


5) pae hic dignitatem exprimit (pristinam dignitatem recuperavit). 


6) Coemeterium; quae vocis xj2,, significatio frequens est, at in Lexico desideratur, 


2! 
7) Vox ky , a sing. v proprie designat illos qui hastas breves (Xi, quod contra Jongam 
hastam denotare affirmat Lyon Travels in JVorthern Africa p. 236) gesiant, ut in Lexico traditur. 
At Meccae peculiarem habebat significationem , in Lexico non annotztam.  Designabat scilicet ibi nigros 
satellites *emiri, ut patet ex loco in "Ibn-Gobairi Ztimerarío (MS. 320 (1) p. 48), ubi de 'emiro 


Meccamo sermo est: &o4OsL oi. Anual ou .i.B. Xj UL Qiiehzs (33b qoe ML. 


e'sU. Similiter "Ibn-Batüta (MS. fol. 65 r.): oe Ri, s oim SION LES eM 


Qs v E -— XM 


2.0, 


das qp aj Jui. Rue, SCR EruUE UIT pub Lab aaa RJ (gutes eil eum a ee 
AassU| me ad dUB Xj, Q9) Qe El. xim cu JE on eus exi JUS. eua 
de JU» LIS us e use Ern S olii iul ue qi LS Lgs tts gio 35 
cs duoi dir load ule QUE LE XEUUT e op I ms (ule L9 (guns Em uso 
&J JULIA xJE aus slALJP 7 sab ess Mom, (Q5!-33 Quee! (25 (2443 QeMaJD coud 
dam. she] (IUS (eur ^ Quu$ JUS S JUS XrUuaM wÀO Qucm oGlES 4 (eua 
XisUuo j»al qua iom) Le Que Cade, S.L soe pb jas JuB XI e ELS GU 
Rb Ei dei QeAuuJE cuna pLsl, Lene cou, lola je 4 uad Xeluo (LEO qiu 
used iUa oye Rebacm ee, IAE FIF axe uS MIXTE UE eoe, e A x ges 
dila (gemall Uc (u$ pim qi Duke qi Dum! qi quie Uuma Vl ScsUE alsdE Qu, 
CAS ab Jug Km eb Lai, Lee 90UE (uS Ri I P xRSIAE EUCSUT sS 23 6 ssl 
gir p-hP RH ue) up QE qu puEP Ca que Ene qpi ies VAS Up cenas 
ees euolas, TleXUE eXda, (xx cH! Q3 QeJOUUE uia eum ule 3 ca, al 
Aia (53 dilz, Exp| [a ;9008 (29 ms QJ Ecchi, ejm qy) Oecma £8 JC3, id TS 
Aux, 5 ue AJ caca. qyaAR MV almi eua Uum, (MES peus lala (3 eLL xSS 
Oucma Quid, Oud eXRUE ous pA AP ule alenuo jS AVE qe aacsU| Calm aoa-l 


a) L. recepliori manu Ju2s-Jl, (e;a-sUl et uemUl. 5) L. om. v3. c) Uterque hic repetit 


B). d) L. male taii, e) P. male ( ,, 7f. 


8) Eadem '"Ibn-azm? verba citantur ab "Ibn-Callicane (VII. p.!*, ed. Wüstenfeld) ibique Nobil. de Slane 
seqq. annolavit; » The MSS. read A$,l—-| and x$,L2-|. The true reading appears to be xi,l-l; it 
» is here governed in the accusative by the verb v àl—! or ee underslood," Non ita. Reti- 
nenda esl lectio 4$,l2-|, quae eliam in utroque 'an-Nowairi/ Codice reperitur , modo ultimae literae 
duo puncta addantur. — Verbum enim (l2 praeter alia significat imr? , excogitavit mendacium ; 
hinc x$olsj est mendacium, fraus, quo sensu occurrit apud A bdo-"l-wahidun p. *4 vs. 3. edit. 
meae, ubi unice veram Codicis leclionem, a me perperam mulatam, quantocius restitue! Hac ad- 
missà interprelalione, patet quoque ad quodnam vocabulum speclet pronomen in sq. Lzlz , quod, si 
Slanii sententiam admileremus, ad nullum praecedens substantivum speclarel.  Animadverlendum est 
denique, in noslro loco, plane ut in loco Abdo-'l-wahidZ, voces Xi.bm] eb xci coniungi; Abdo- 
']-wahidus descripsit *al-Homaidivw , qui ibn-liazuiz, praeceptoris sui, locum , ab *an-Nowairio jlle- 


galum, imilalus videtur. 
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Eu Qucm 3 ule cit ue) oy Dus wAJUUL, sbaacJ| garmUb 4 $m. e CuUdE opt 
lij Kum yi pLà$ kib QoeduUE eLsh xn) Que (y3 quema qu P oeil ullis xiL. 
gu OR. xJE ul) aids ye PEL X3, (R3 dexe4)s quy) Oe QUUM xL. Qi 5 
aMOMDE ple Quis qui oUall dol, oLucmUE eMÉ dag Rio) QAJOUSI oMo iml auosu 
EO (ye MEuG el Laieam., QelOGUP qe iml eXle, sg ALIS Quel] Dual es 
Sle- Qd Duuml» j»xUE, QjAalE xxeLbls Pad! a coul, aXka Jo Loglan- Jo Xdleeil 
Rjuearl. (yum E f uuum Q3 Jucsus CULA. j etxal| BOGUD GXUÓ L3 x QE. t eiat 
& oL xu! oss QU», 


Sousa qp ae »4£ Qs xD, 5 
cg) uuR ab, oJ Qul, QOCs JigsyP QMJOGUE Mo Qua XJ nah. dem ad qualia, 
() go» RR S aub cwdaüz Ls i$, kODIL, ma Eh co2 dd 519. à FFP xL. 
Mae LA XX343 XXlanz| iive qym Q'9. Eia £3 Le) saam qya Oo. dem xke. (AUI 
&Àes (MAAS QS Mes JS quA xe Qu XL exl Cx Qu Ei TVOEP 
kx Qe ASAP clo (ue B P Onaxe JE (y m3 Qm cabo Qj QuB a4 ax: 
qs z^ vex Xibs eXJó ya gXEÀ calc eKele cy 39. A1. jk, 3 
vAUJI. alan) asacsus L4, ue QUIE almo, oLas Que (uus xus ob QUE sous 
Lee TL o! Ba Qs su Qu aisi jas l6 SS jesus m obe gr us 
Bi pil. OdcudE qb aLOUE uXie, cueU| cya Jhy Qe quum Mus eli LJ guo La 
Ur eb ax Jui Qi XP ole Q9bG 0 uU aule axb$ eDGb (| on QR JLs 
Mec qve &j3 Ls QQJOGSE oXhl. ndis QxRBb QU € Uf, XU uam ees ham là 


a) Uterque male 5,4—u. b) Haec omnia omittit P., librarii enim oculi ab uno Ue? ad alterum 
Uumz2i aberraverunt. c) Uterque oi*je-9 d) Om. L. e) L. e3j3. f) L. jx. 


g) P. A) P. male ffy. i) P. ,9,. E) P. Eu! oye I) L. add. oLis, 
m) Om. L. 2) P. male x4. o) P. om. articulum. p) L. jÀ Xs. g) Oum. P. 


Vol. il. 17 
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$5 5 uf up LX QE MAT eX usual Qus Fol QAXUUSE uan 9, eemmanud 
pie x» Da di. Duas jy x) Làwo, X, cd» Las 3 aU JUB 2gbL4e qe que, 
Lass ass Ll Ue iua cam Das Ul Lula Lil D qd i ens Ul 
Rixemb grüb QR pel! qm dyS qaeen v9. UP Ru] MÀS Qu (ye Qux LAXeó Lii, 
eX3ly ly eXlot cde oXlgua Qui OG qued qub xumÀcd QUB ade geli oue) aul Poli 
;852, KXESt Ad, QUU caxEo, eub sbeu| CAXKS Legi s3L$ (So, dye Quel Quis 
cB» Vw Qo X gad&d ys, P eda Al, MÀ. Jesi o! pol co br. Dueto urhis 
pHái Q3 xp umo La eU ga qa dee jm. eiipeh Xdaek| cu Qu iiyxeda peii 
dul, Jum, Ou xu wu Muy fqgXX si Xe QqanOnUes eub oux. pA EX 
ci dia quls eXIà iub Len Mibi xuL, erae (uus Ula DAEOD ep ply sod ldLaa 
enim La d$, Quos Tyol] Od, euim copiam A3 Qub 25 9 oLs x JUB ES d 
vaa xà Ub La uem Qu ee] ul cos) E uu eX) eas X3buo UD Jam Lil eus L1 
(sU Jua aJ dui 9 lon. Lgs, semel az (ule ex325, dodo (UI gu eem cle 
Dec] BQAe, Kol qua3Mi, Q43b SSAeS jUu5 QXUb Quaxe J| x) ALD Riso C! gos 
Ad fom, jLu5 QUEP Az Q3pb pl0s Qm Q5 xxh3l, wyan$ £Rhz| qya pa$ (5 x13Ó 
she CXLa Qi qe)P ali Al esie vasa of) ey cial Cis era jm Q3 on 
qum Ralesib play aw dom uie xd eum ad quuhiml us La JUS Jour sa, (pes 
uoces MEO quà ES Qul ur Dis cual Xulasni Jo gas) QLS ole uu) Eo cosodül 
Kus ges ipa Semi aal, 19 LusdUb Viola cuo cai rule, lei y ded! cyaiuli 
abes Y qq AUE JL Xs Jon ye o emued A) axe Udo Jue V5 aub. 
dasLsmU| aLeJ) ui. Le Qld uh 1E qum (4 dU, Gua mmy xe) Uus Lgexil exi cui 


a) P. az à) en) hic in pt desideratur. c) Om. L. d) Haec omnia per errorem 
in L. omissa sunt, 2) L.. cya P. Mm. og) Deóst hic tilulus in P. 


9) Cf. supra p. 17 aun. (19). 

10) 2furo intextus. Maec verbi (5; significatio desideratur quidera in Lexico, sed conferendum est 
verbum 4255; Kalis v$baz. uteryolatae in lateribus ocreae , ut explicat Freylagius. 

11) Hunc de Ibn-Hazmo locum alibi, dedità operà de hoc viro doclo agens, examinabo, 
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Quee qi oe ua eoo cod yd gi oa ute 3 Dun qui ue Ducma ul 
ws Kb cya Mia Quel Ree qp cu qb mem Ql ey O3 ulee Ce IE oup oil 
Unis Dl Lo MD, RubjS ell 39 Xu ueJad3E cue SES iua edull Jan (e uud 
$59 dà» ^ ule dua ai Ludss $59 2 Tue cA Le Cel oil dus Iro SL, 
gni soda csi cepe uee dI Due oy peldecy: cem due aUis seii puru ues 
(ge mgl Oe uu3UG fov Exe QjoxE ee qe) US, PAP ELS qma) LR Be x35 
OuUE uil eed ue Rex xD S63 euLinau4! (ye AES al, Lan vum Acl, Xue Qyamee) 
pa 1 3l audi E es us, CAJA cms (UmLAJE eel uy Oux Q3 -ÀA dg qe 
iE gu uuisydes Aud Sd sui JUCS ceci Luis cot Ls Lagu cos (os lidsjl 
(ux)Uaa EE QU Lue Quis Ae ejm qui oJ JUB QmUE oes ue cudlES (exa 
(goo Duce qb SL aUL, QusxmiE Uie PL. Rue (uS rx), CA9XUE uua (ule endis 
AS mx d. qQUG XD x) Tous Le J.P Jeu xxu) Luxe quacunl ad 

fOucsa Xu| osx) Q'. cl. LJ, Qu AUD xum Bbd e Oa) cL 


Qi o9 qe obe Qr oua aUE Que ouixE R2) 35 
reli E ui] xxu, obe Qe QRy$ y dunes 


m QA CPP) XXs Xm sOJya QE. "| Xxe (23 e$. UU. Kia Q3 ko! Ui. Aas (2. 
Auema JG ub OS 4x4 xy Kebmuh, wuchs, emm." euo xS qmm. Eie quU Ql. qam 
tani EuoLal| XLoJ| cedi X;sLad| LOUP ciues xulem GGLAUT qub C3»uxJE pasan cy 
Lpoyl qul *a4E iet, eZ uil Jae, CUdie eicit ides DEO TIEEREPERR 
NOCUIT RES 
leyUme ey X» Dae UE Gail sg iE Ro (a (Dae) 


a) P. Ads à) Deést in L. «) V. supra p. 62. d) L. xeLsus. ee 3. gm xA. 
e) P. oe Jf) P. x3. &) L. ous» À) Uterque male L:$ 2 si. 
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12 55 qs eus Mil. oa -— Bmw] acm Eus mx 
Mi, usted! cius ul e MEI eem Tyne JUS e alaeJE ala a XuaE LE eia 
c alálly cias 12 Xl, * ell Quali Tones, tbe cle P UOI Lax 
Rie perdi cu cule oed eL ALLLAE slca ul Sisi (Jusot) 


z 


oV 


14 deii, lene, d deci lees! € LELUl, eobaudl, aes 
Qugel! aM cele DerinalE 67 1E omaE Rearis € OU] uXRE 15 6s cou Ia (jm, 
JS Q3 need $3, Ouecma eei] eal UT nais 

Qul Reo E 49. ud uS o^ 
INCULTA ael ve o4. e)ÀS. € Le, ls JLS, Là G9 65 As 
: je3 LES £4 5 oui 


a) L. hic perperam addit ..X]L; ( 4L2T f 9a». b) Sic legendum esse docet homoeoleleuton ; 
ulerque «253. c) Uterque male « 3J—Jl,. d) P. 2-, zs (sic). e) L. o XP. 
DM E) Sic fortasse legendum est; uterque habet L.5,.. À) L. s Xs». 


12) Quam mobilis erat hippodromus , cuius metam mullum. fulmen, nullus ventus, ante illam. gentem 
attingebat ! 
Illos, ex coeli aqu ortos, coelum versus impellebat generis claritas ;— nobiles illi. viri. erant 
coeli fulgentes. stellae ! 
3^ forma verbi , &[aZ-, quae idem fere exprimit alque 3* forma verbi (5; Lexico addatur. 
Quod atlinel ad usum praeposilionis 4 cf. supra Vol. I. p. 259 ann. (1). 

13) .4diutoribus usi sunt ense e calamo. Cf. supra Vol. I. p. 223 vs. 9 et 11. et p. 23^ ann. (51). 

14)' iri qui origine ad coeli aquam pertinebant , qui tentoria ponebant supra altissima astra, 

Qui tamquam. vestitu utebantur gladiis, ferreis galeis et loricis; hi illis erant baltei , coronae et 
cidares ! 

15) De voce 8,,4, quae eodem sensu in TIbno-'-labbanae carmine occurrit, v. supra Vol, I. p. 162 
ann. (52^). 

16) Sic legendum esse, docet homoeotelenton (P. 3 U2JV, E. c Lu27I). — Est autem. (uot plur. à 
FE bu (ut e$ Los a xfLL i) , quod tibiae vel fistulae. genus denotat,  Gutierre Diez de Games 
(Cronica del Conde Don Pero Wino p. 53) xabebam nominat inter Maurorum in Hispanià instru- 
menta musica, et in Hóslii opere (JVaczrichten von /Maro£os p. 261) haec leguntur: » x;Luz Scka- 
» béba. ist eine kleine Flóte, die ihren Laut von oben ohne Pfropf, und auf die Arl wie eine Queer- 
» flóte, aber noch einmahl so: sehwer erháll; sie lautet beinahe wie eine Queerpfeife , aber ein wenig 
» üefer und noch schürfer, und sieht aus, wie Tab. XXXI Nr. 3 zeigt." — Alcala (/'ocabulista ara- 
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Eyed ule Pss! malleo. X oe c lulé Mos css. (JoLxlt) 
AnM.. sAd,a em QU. cuya quA cte Khu.. Mm—À cya SIDE jf gg 
Rhe caue cjus AE SLE qos La Que PAP ELA Quà xxi ES, SGAAS Le 
QAAE e-9. UReieiOdE LeXLa, Xll (ole dylexal LJ AUF eexul ied7Ub axle. Get iil 
Al oue LM uus (Mem Qu Xo adi qeosa Duxall ciem. SAXS La (ule fv Xue Lu 
xiu «AT. Lil, additis aNepi sali. aco LaoLcels. Lala 1a xls, e n, aa nj 
eXd cafus ell lqales, cueamll uam cem oa RAS c UE oxi eX Lies xus 
Gin ud Ria ealby (eB Rileedss AR, coDstal ena. duae - ies MY. ira cedi 
Quà. sie uua ME als quale S RoealE Jes ule UAE Qib auixxE ni juo Call 
IIT ICWLTAPIPEN RIPINUNPTTEHEUEUNPN. QUEUNT SPRECHEN 
jeUà syalely QR3SST QUE Tuloui XXL XJLEUP (ye coL9» x24 qy& Lá enI3 m 
4xlhJb (QM Rue pim sz. Lalb* Loja. Drama XU QUE Lamexe Qmm, xoa 
ES RaleeA| uM 39 obs xA (UE alam duel! mee LS juacsdl cuSioz Ln, Oucceud 
QiUE lade cale UB QAUM quil sÀS VU, aliUD fenaxml eun la "o gioia 
(3osdes Les Xlai cole qe Ls Qe dim3! cuend qs Ju)l 3E Lgs cie uL, 
G^ eureeall aab Lac IE idis Ead Dl Q9of ca dcm cp UE us pell LUE les 
9 hs qul epe liy iles (JI Aes ell JE xU epilziost, xAdl judi 


a) P. Als. 5) P. Lt. cy: $$ ó. d) Haec 7 voc. perperam om. P. 


vigo) vocem cilola. verlit ni , el hinc derivata est vox Hispanica ja/eba, quae iam , addito arti- 
eulo Arabico, axabeba , occurril in Poesias del J4rcipreste de Hita (copla 1207). Quae quum ita 
sint, sententia loci videlur haec: sicuti se imvicem excipiunt tibiae, i.e. sicutó unum tibicinem alter 
excipit. At leri polest ut. plantam, non instrumentum musicum , hic designel vox x;Lz, nam Al- 
€ala vocem c?fo/a eliam verlit £n aruxdo (planta et insirumentum musicum). Quo admisso, haec 
phrasis idem fere ae sequens denotaret. 
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AVobilitas quam alter praeclarus ab altero praeclaro accepit , sicuti hastae nodi se invicem excipiunt. 
Hie versus eliam cilatur in *al-Hoeri? ZaAaro '"l-adab (Cod. 27). Similiter 'al-Higari de Benu-Said 
(apud *al-Maqqariv» MS. fol. 237 v.): 

eue qs 5 UH. QU. ceoeJI hi, (34 X) 


18) Clavis instructi calcei. Quae 23e formae verbi ge» significatio Lexico addatur. 
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Uso dé ub be ie cde, cem ba ade cem quim ql! iul eiii jum ced 
FU fuss feu el eidais Rei sum Qul uaxiG DJ 99. Ley JLLS en xoi Loy 
lera qu CURT JS QUU AUT Quese (IS cya eixA LA. LU.al us ees 
Xi euooly Uu ou3l o bu UI, M33 qusrMus eXyRUE que Dus Rubi suas Lf JU 
gr^ Mais JE deux SE oedus Lal Jeeou qub AI cns QyuREDS cp; cse: CSS fuLE 
deeds usd; Sl L8 Rao CE assai dis olde] dide celos peli Odi UL Ld dS volg 
Adi le exi DuxsxalT JUS Ade feli La, Ri ol cas Ae fo Les aely cool xele 
LJ As S Jub Lo ule Reje ceu quE OS] Gily sLisuely (uio zal all. ede) el 
alo desc odi als. PESCE T PTT DTE ge 
Qoae eil URSI cua pul, CiessUE opt aa S9 a, cyaleeali QUsa sLelely iJLa dE 
BapsUb QE Soleat Juss JUsUE (S Rees ua. ale sUcsuuues Juxmali cle a) e$ AUD 
à» Eobuaul uS re ce ga end Qu Uia Qul Ail, iXues pil, al adr 
ges 3bas qp DaxsadE qui duds nal au, Lim guae cul, pouUl o eujadE 9t alas 
M3 ox dB clu A JE Qegul uyE ul xe RUE (o3 CAab, xhaly i ned xdi 
ge Me nfbex) pA RN Db, pU eXDÀu audel LS cUJG obe cul of cyselanall pea 
oua qp slm, üpad] sues Ref xe (RIS ab uX3D sam. colo X9 JB QosJb xd 
gie) OuixuJ| maze, JUS AUD uix) cuuU| ehuil, XSUUP xfj 33 € oyedbeuDE seal nice, 
qaesBell qe Ab dol ua cuo. Reni elem dene, fere) ce sand Juil 
uoJail, cpaz, Ado M ua UeJoSSI OMS eem cya cela! bo dumb, Qe C33E xxl 
(DEAS Lg! bail oa a6 oe QUE cuemE uo xlbalb ua c, Qiiid Legi 
él oya sXMAR La Quas, del aa$ nus oyadleuJ| sho| Que em xA xxm DUE Chou 
Sea (S3 X) LT CSUOT Sa qyeRELS 2 Ciuera (UII COUSUT Quos$ gu. JUbl, mae, SOudl. 
(d um. MUBXA Cie) Que sS Ljs gio, JUD. LXX Jaaxme LSU (QU. xL gi 

se (ar Le! E ub 

SESIELEVEUETN VPE EEUU DOES e 
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2) Om. P. 6) P. Us. e) Ulerque. | JG; ef, supra p. 21. 


z-— TO me 

cel, SD QuiiidE aud LJ, JG erri jar TÀ JUS e] olesit 13 Ub xb as 
lyi;na eB carmen] cule eSX)Ó Qaih aub dus doo Jub xa (yas MAS cS, alf Aulus us 
MÀS (eU UB xde eim, xiALS QUE (ua sand Lis LUls Lee Mom) samuel alli 
6,58UJE (ui B R9B (ua iss Qul $e ls dues ge AUI oues uae qul ouo lay 
ceXMI uiasU! Mo Quai UO, € sun e£ urERUE ile tees ees dapi eX TOS 
QASUE AS Paj QU, zaJE pasa xim xcme| sarl, adace Raxtl! Dali axem 
eXJio cXLJE-MÀo JU$, xim uml cipi 4 eos cambo laus x; E tiers Leddi 
eXXlza AM abo (QUE d. m9À. axem cem! GS AGLLS axe (ye (ME, XiLL-a Y 
M JU. benya feb Quum Leo cuaebeaJE ual, olas cx OueorelE Les DG 19 nest 
dei Mes VAe R3 xung. Mug Lxsoyla QA QRUSSOSE Qusly Quulls Odo cs x83 
uh oi o dua de) uiuo aedi dur Y, quan M Gay ol cl o oes ii cas 


dez qbe Qui xaLmam QROSESS! cuyo, oL ou BOUES u$ 3] (15 (omi Q4 53. Eau 
dem Qj gue qp Qe Di. qul XS dem A 6 jac qd (u$ obe qp DeXedl,t 
c5XJE eSI E Qd. cyedaséE oem E URdSS33E ie, Ouid e$ LSdUE QumU] sb, cya 
desi, cludE ab Xx L3 Qe QUE oye so) 15 QAI, Duell R^ us 
du QuAe Ule, A3 qyx39 JG, QexeXUE pa 8 aU) f cols E oLus Q3! des». xeu 
eiu) uA3h DRnAls IG9| Ou Quu33E ees GUI (eS ANE Lala, Xxesll aXaLaly vas 
JUSU| m3, Owix.J| Quam AGRAIR qusc. Du XxacmU| Kano Qud.io3dl cA, eS wXDS Qs 
Jes! Duis qum Oe Qui Que ium LAS QU Qus QuE qyeebedJE Luai deus 
wed Oi, UE eidUr m Là QRiSSSNE cubus (UE ial EJOXU QLAS qaRuLS qul Lui 
o! $59 eX QJ $ed shy cus eui exi Qul, sod. QuiIOSE (ile, Qul 
USE vous, CENE gue GS S9 2 uz 1 xis oU M o^ eJ e?. h UEPAS 
unii Pe. Ré Q93Ys QUE quU (us Rc My eli Xxus Qui xbhdb Ql, vow AP Qus 


a) 4l- Qorr'an 7^ , 8—10. b) Om. L. c) Om. P. d) Uterque male ex. e) Haec 
per errorem om. L. f) P. ox. &) Ulerque L3. A) P. lega dsic). i) P. ys. 


19) V. supra p. 38 ann. (5). 


PA ER. qum RÀ iy^ J.9F VADE uS xxesU eer Kx3,)F RÀ? en3l$, gU c2 At5 
diga! que quae E ARS KelmURJG eeu GIO (u$ Quo Aqme) Qu5 2 Ul DuXRUl cubol, 
Quesloeal| pal em) alenei QUIE OuzxJE oie, L9,5 ml caibmm QUE QUE Mol ide Axes 
bug Qui XRlUDE Xx! uS ole, QRfla QE ibus XXue QUE fee sluncUP* gussUt UI 
A, guy Rmus e Log Sé RbUUSE came, obe qul P9 aba] polom. QAI 
ef Ue ue eds t. oMa oye ula La SE Luo, cueXb i ADI Aus Lumbo (ys XbDeE 
Eius Qi» S.ti DeXxal| jum! cya f uA. ESLadl XiOJP geli 55 Jus XUL sLn ol 
j£ Qe o3 ost E^ QeoS3I UT US LauanE (mol EXuw ce! eA qa cua QST YF 
KXEUSUA qyA yb, uo NUS QjSUB xe Tf3hus, Ouxx)| V$an-— abe! KXjXa Ouais 
imeLes Jua Qi miei ruh ga lA. Qj Ia sd) qum ALIS quem Aebo) Rui 
PO zLGU (LJ a3. ahem| Q8 PU ee Ram C$ qxmilAME (UAR sXilzl,) OuxuJI 
disaSi feng, Kusls que quelulell aimo OUI Qe9P uie LadE Ou, cabssUl elis xad 
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a) F. cvm b) Haec omnia om. L., librarii enim oculi ab uno S ad alterum $232 aberrae 
verunt, c) L. HRS d) Om. P. e) L. Re f) L. add. o2 (apud "Ibno-'l- Atir 


me 8) P. (ygesà! (lectio textüs. exstat eliam apud "Ibno-'l-Aür). À) Om. L. 
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a) H. 6 voc. om, L.; P. habet V Az$. oe. 5) Om. L. e) L. (4. d) P. Qut, 
e) V. supra p. 43. f) L.X g L. PLE A) Sequitur hic locus quem supra edidi 
Vol. I. p. 396 vs. 4 af. et duo vss. quos edidi I. p. 309 vs. ult. et p. 310 vs, 1. i) V. supra Vol. I. 
p. 911 vs. 4 a f. et p. 312 vs. 2 et 8. 4) P. Ls. /) V. supra I. p. 395. n») V. supra L 
p.59 vs. 3 et 5. -) V. supra I. p. 63 vs. ult. et p. 6^ vs. 6 et 7. o) Uterque x; XII. 
g) V. supra I. p. 314 vs. 4 el 5. g) Uterque | 5». 7) Vide I. p. 112 ann. (210) et p. 48 


vs. 8, 9 et 1l. 
Vol, II. 18 
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a) Vide I. p. 62. vs. 3 a f., 63 vs. 2 et 3. à) Perperam om. uterque. c) V. supra p. 44. 
d) V. Y. p. 71. e) L. Gs. fJ)P dem 0c g) P. &aoQd À) P. Uo i) P. 
deed) &) P. om. ,. ]) P. 42». m) L. ei et lub. 5 P. sine punctis. n) P. A33. 
o) L. je; P. sine punclis. gp) Uterque &eUucil. 9) bL. (25 r) V. E. p. 321 vs.1, 


5, 7 et 8 carminis. 
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CAPUT UNDECIMUM. 
LOCUS AZ-TIGANIZ. 


(Ez libro cui titulus: 'Tohfato 'l-arüs wanozhato 'n-nofüs, ez duobus 
Codicibus ILeidenzibus.) 


Abü-Abdi-'7-làh Mohammed -ibn-Ahmed *az-Tigani floruit octavo Higrae saeculo. In 
capite enim quod de coitu agit !, ait se anno 702, duce praeceptore Abü-Ali Amr 2 'ibn- 
Mohammed -ibn-'Olwan :al-Hodali, librum legisse quem hic composuerat e Res T 
quo in libro quum nonnulla desiderari videret :aZ-Yigani, ipse illa «X2! quae desidera- 
bantur, addidit , et praeceptori a se confectam appendicem monstravit , qui discipuli opus 


summopere laudavit (&45sJ] ile salia) et effatum Qoranzcum pronuntiavit: » docto 
» semper aliquis doctior est," 3 Caeterum de vità *aZ-"'iganit nihil mihi innotuit, nisi 
quod in Africà Occidentali floruisse videtur 4, 

Tohfato 'l-arüs agit de mulieribus, de matrimonio deque omnibus quae cum his 
coniuncta sunt; quam uberrimam materiam auctor 25 capitibus magnà cum doctrinà tracta- 
vit; solent enim Arabes leviora quae vocamus docte et graviter tractare. Non quidem 
hic liber ex iis est, quos in Europà mater filiae legendos traderet, nam aphrodisiaca sine 
ullà reticentià in illo fuse et copiose exponuntur; attamen complura continet quibus Ára- 
bum mores egregie illustrantur ; innumeras quoque historias ex veterum libris desumtas, 
quos semper accurate citat compilator, et ex quibus haud pauci nunc deperditi sunt. 
At aliquà ex parte de libri pretio iudicare poterit lector ex libro qui nuper, lapide ex- 


1) Cod. 330 fol. 127 r.; Cod. 426 fol. 90 v. Est caput 21«m, 

2) In Cod. 426 Omar scriptum est. 

3) Addit *az-Tigani praeceptorem suum mortuum esse die quarto mensis Saban? anni 710. 

À) Loquitur *al-Maqqari (MS. Goth. fol. 526 r. et v.) de viro qui etiam Abü-Abdi-'--láh 'az-Tizani 
dicebatur , et de quo peculiarem librum (ab Hagi-Califá non commemoratum) seripsit K37! ES is s 
A.S Ouim- Oucswa, Cui ditulus est «x s scd ddcmUl, Cx3Usued! (C ukmUt. — Sed hic vir a nostro 
auctore diversus est, nam patet ex illo loco' eum discipulum fuisse Tbno-'-Abbari, anno 658 ad 
necem dali; noster autem auctor, qui anno 702 adhuc iuvenis erat , recentior est. 

I8 
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cusus, prodit 5, et in quo tria libri nostri capita, primum , septimum et octavum, 
edita sunt, si nempe illius libri incomtà et foedà scripturà, quae scripturae pessimorum 
et recentissimorum Codicum Africanorum similis est, non deterreatur, et haud pauca 
menda corrigere non fastidiat, 

Locum quem ego hic editurus sum , desumtus est ex capite ultimo , cui titulus: cl: 


ces Loxsez- VlsX: coblutall, colum Uull el o^ 6 e cse Jua. Duobus usus sum 


Codicibus. Leidensis 330, quem A. vocavi, ineleganter scriptus est (mesAKz) anno Ara- 
bum 1071. Titulus sic audit: | 51,2431 | 3LSu2] &aMaxU Qs 2 RiSG QOUS, et subscriptio : 
LSUsuE AUF aus Qul eMe QIGUP RUNE muU QesRA KPIi) Qe» xDD Am com £i 
cc Ji. — Continet folia 159 et satis bonum textum offert, Antiquior et elegantius scri- 
ptus est Codex Leidensis 426 , quem B. vocavi, Nitide enim scripturà mesA exaratus est 
anno Ar. 889, et constat 117 foliis; sed quod ad internam eius bonitatem attinet , longe 
peior est Codice A. In titulo, omisso auctoris nomine , tantum scriplum est Xicm3 cJx* 
Qum. — Libri exemplaria satis rara sunt; praeter Codicem quem possidet 'as-Saijid Ham- 
muüda Constantinae, ex quo tria illa capita de quibus dixi edita sunt, exstat unus 
Codex in Bibl. Havniensi, at quatuor asservantur in Bibl. Escurialensi , n. 524 (ubi Ca- 
sirius auctorem Z)gmaescenum. fuisse statuit), n, 559 (ubi idem eum Zzspanum vocat), 
1244 , 1245. 

Videndum adhuc est de auctore ex quo sua hausit :aZ-'l'iganivs , nempe de 'al-Higario ; 
de quo auctore quum illa quae monuit Cl. de Gayangos (I. p. 319), confusa sint et pa- 
rum accurata, ego vero in Tbno-'l-Catibé Codice Parisiensi caput de hoc scriptore invene- 
rim summà animadversione sanequam dignum, operae pretium erit hic illud , adiectà 
versione et annotatione, publici iuris facere, 

Textus itaque epitomes "Ibno-'l-Catibz, JMarcazo 'l-ihatg dictae, hic est (Cod. Bibl. 
Nation, Paris, 867. fol, 133 r, et v.): 


5) TouM'afat el-arous ou le cadeau des époux; trois chapitres sur les femmes et le mariage, par (e 
cheikh: Mohammed. ben- 4hmed el-Tidjami. Paris et Alger, chez Hachette, 1848. Nihil in hoc 
libro de auctore traditur, cuius ne aelas quidem definitur. 

6) In Cod. 426 scriptum est eu sed ed est plur. a PES quod idem alque xxi (de quà voce v. 


supra Vol. I. p. 235 ann. 56) exprimit, nam pro e eliam dicitur ex (v. Glossar. ad "Ibn-Bad- 
runum p. 106). 
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7) Vocales in Codice non additae sunt; Clus. de Gayangos (I. p. 476) affirmat, *al-Maqqariw» statuere, 
hanc vocem aut *af-mishab, aut *al-mashab pronuntiari posse. —Cave existimes seriptorem  Arabem 
voces nihili , quales sunt mZsZa6 et masLab, Arabibus prorsus inauditas, probasse! Cl. de Gayangos 
"al-Maqqarivm minime intellexit , haec scilicet diccentem (MS. Goth. fol.514 v.): 4I EMITE. 


AL oda 99 L3 cepe! o] Aly e JU LI Kasse] sS Qe ul La Vai codi Qus 
Zo ee MP NCMO I PUPESET KA3UJ] E RAM, eranl AXé) axe as aqi.us.  Du- 
JO IUISNd (Jh cef eed Loi ES- US np sic Due ? 


bitat itaque *al-Maqqarizs utrum pronuntiandum sit *a/-mosAab , an ai-moshib; ulraque vox, si no- 


stris lexicis fides habenda est, idem exprimit; at addit*al-Maqqarius se quaestionem ( ais) invenisse, 
quam 'al-Mo:tamid "ibn-Abbad misit ad magnum grammaticum 'al-Adamw» (Abuü-'l-Hagsag Jusof), 
quàque eum inlerrogavit utra vera vocis essel pronuntiatio, mosZab , an mosAib. Responsum 
"al-A'amZ hue redit, ut statuat discrimen esse inler ulramque vocem quod ad significationem at- 
linel; mosAib enim virum denolare, qui multa, sed bona, mos2ab virum qui mulla, sed mala, 
loquitur. 


Cacterurg postulat homoeoteleuton (uti quoque monuit 'al-Maqqariws) ut pronuntiemus 'a/-//os/if. 
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Huius pater doctrinae copiá erat decus Medinato 'l-Faragi in ripá IFadi 'l-hi- 
garae [hodie Guadalajara in ripà fluminis Henarez dicti], e£ seripset &órum , quem 
al- Ma:müno *ibn-Di-'n-nn dedicavit , cui titulus est: Magnes cogitationum , de poé- 
tis, scriptoribus et historiis Medinato 'l-Faragz. —Fzkus 4fbu-Mohammed ingeniosus 


8) Pro certo dicere non possum quo modo hoc nomen Berbericum pronuntiandum sit. 
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érat catib et poéta; saepe itinera suscipiebat ; habitabat Silbi postquam hostes 
eius pa(riá , in confinio sità, erant politi 9, Per regiones oberrans, complura 
composuit carmina, et varia ei acciderunt ; venit Granadam , et adiit quoque Zfbda- 
4-melicum *ibn-Said, dominum Alcalae, ad quem admitti cupiebat , sordido «t 
rustico vesittu indutus quum esset. Satellites , qui prope portam sedebant , despectuz 
eum habuerund ; at tlle unum ex his blande allocutus est, eumque rogavit ut cen- 
turionem de sud praesentia certiorem redderet , qui hac de re certior factus, eum 
admisit.  Recitavit tunc -al-Higari carmen , cutus hoc est initium : 

Magnum et memorabile quo gaudes nomen me cupidum reddidit ut te adirem ; 

veni (aque dum laudis praeconia mzhi viam monstrabant ; 

Veni nullum nuntium praemittens , quia praemissus nuntius erat meum cor. 
Pertinet ad hoc carmen versus in quo rusticum describit vestitum , quo incomtus 
videbatur, et praestantiam quam celabat dile: 

Similem me reddidit ille serae, quae animos recreans vinum continet , sed ad- 

spectu foeda est. 

Quod carmen quum audivisset Zbn- Sa'idus, eum honorifice excepit et munera ec 
obtulit 1o, — A4l-Higar: per totum annum apud Z0n-Sasdum degit, et Alcalae librum 
illum composuit cui titulus est Multiloquus, de iis quae in Occidente notabilia sunt. 


9). Guadalajara ab Alphonso VI» capta est eodem circiter tempore quo Toletum , quae urbs 
» Viclu victa caréns, invicto se dedit hosti" 
anno Arab, 478, p. Chr. 1085. 
10) Quae hie narralur historia reperitur etiam , sed fusius, apud 'al-Maqqarivz (MS. Goth. fol. 526 v. , 
927 r.; cf. 577 v. ; vers. Ang. I. p. 130—132). Qui autem ibi exstant versüs (a CP. de Gayangos 
omissi) diversi sunt ab iis qui apud "Ibno-'l-Catibum reperiuntur. Sunt enim hi : 


demi euni, ein gue daesdi AUI ubed oXAls 
dx JL-s L3 Rej e» p? E c ^A—-£zÓ.» 
Jule sb5 GUN vm, LL QJ pUhJP oALad, 
Judi) QuUb exile Ul Lee O3. erudi exa ud, 


JMagnum et memorabile quo. gaudes nomen me cupidum reddidit ut te adirem; te adire itaque 
decrevi; iter mihi necessario suscipiendum erat ; 

JMorae impatiens iis quos amo valedixi, reprehensori aures mon praebens, 

Tenebrae me velo texerunt; languidi erant oculi stellarum coeli; 

«dt ego nec tenebras , nec fervidum meridiem curabam , mam prope te perpetud umbra me gavi- 
surum $ciebam! 
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Deinde Ibón-Saádum reliquit , et Rotam se contulit ut I5n- Hudum adiret uw, Quum 
Jbn-Sasdus eum reprehenderet ?? quod se relinqueret , respondit : » Animus est 
» liticen 13; semper itinera suscipere cogor." Dixit quoque: 

Dicunt mihi: Cur te taedet ?. In loco ades, et quum omnes in gaudio sunt, tu 

abis et iter suscipis ! 

Hegessi: Sicuti columba quae, ubi huic ramo insidens cecinit, mox ad illum 

volat. 

Ait Mi ibn- Said: Quum *al-Ifigzar? Rotam se contulisset, huzus emirus ,:al- Mos- 
£angir 4Mhmed -ibn-Zmado-'d-daula ibn-Hüd , castra movit ut Vasconibus bellum zn- 
ferret ; at eius exercitus fugatus est, et ex illis qui in illo proelio capti sunt, fuit 
quoque 'al-Higari 14, — Captivus itaque in Vasconiá mansit, et Jón-Hüdum carmi- 


Caeterum Ali *ibn-Said, nepos Abdo-'l-melik *ibn-Said, tradit in praefatione operis *al-/ogrib , 
quam descripsit *al-Maqqari (MS. Goth. fol. 237 v.), haec locum habuisse anno 530. TX. 
WS cem o? eia! qy2 JP us Duca Q2) QUU (Ll bm) Uie GPs xis 
cell uei qud cp aab lug, usd Exe S5 uS eoa caiLe LB cxtnall cif. a 

Gro, XX« $49.» xab Oca! QeÀdl exo 

1I) Quum Saragossa anno 512 (1118) a Christianis esset capta, "Imado-'Z-daula Abu-Merwan Abdo-'l- 
melik *iba-Ahmed , ex Hudi/arum familià, Rotae imperavit, ubi mortuus est anno 524. Huic suc- 
cessit filius Abü-Galfar Ahmed Saifo-'Z-daula *al-Mostancir bi-'/-láh (titulum quoque gerebat *al-Mos- 
tain bi-/-lih), de quo hie sermo es'. Cf. 'Ibno-'l-Abbar MS. fol. 121 v.; Ibn-Caldun MS. IV. 
fol. 28 r. (postremus auclor statuit, Abdo-'l-meliku» anno 523 obiisse, sed "Ibno-'l-Abbar ait: mense 
Subani anni 524). 

12) Si leclio sana esset, 4 forma verbi |J.Xe Lexico addenda foret. Sed apud-al-Maqqarium (MS. Goth. 
fol. 577 v.) legitur: "e Qe Vue cl Ms 5,9 o2 e Dess cy! Qo? epe. 
Xie; in nostro itaque loco etiam legere mallem xls. 

13) Apud 'al-Maqqariwm (l.l) legitur xs|,3 animus magno tenetur desiderio ; at lectionem Codicis "Ibno- 


'l-Catibi unice veram pulo. 4A dn derivata est vox lMispanica a/bogue el Loca respondet voci 
alboguero. 

14) Bellum de quo hic sermo est, inter Navarrenses et *al-Mostanciru» *ibn-Hüd, dominum Rotae, ge- 
stum , aecidit inter annum 530 (11 Oct. 1135 — 28 Sept. 1136), quo -al-Higürius "Ibn-Saidum reli- 
quit, et mensem Du '"I-qada anni 534 (Jun. vel Jul. 1140), quo nempe tempore *al-Mostancirus 
Rotam Alphonso Imperatori (Alphonso VII*) tradidit. (Ibno-l-Abbar l.1.: ol e RD. add 


Kalb &üoee ciuis lia ces qpalaledls Cis nal! Ae, qi UEdS33E RAE Lais (ulis 
Lp Sg axe jou, PP OXAS (sic) SOS (o3 ex uS ufO5, 5 TIba-Caldün: (x,2l3U) aJ Ne e 
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nibus exc!tavit et. instigavit ut se ex captivitate liberaret, qui. tamen liberalem 
«micum se non praebuit , nec de tllo sollicitus fuit. Allocutus est tunc. Zfbdo-'l-ine- 
licum *ibn-Sasd Ais versibus : 

Ego, in Fasconzá hostibus traditus , nullum Moslimum adspicio ; 

Talia facere cogor qualia vires recusent ; vinculis sum ligatus ; duriter me zn- 

erepant ; omnibus modis vexor ! 

P'roh dolor! 4 me petunt ut servilia opera peragam, quae ut peragam tristi 

med conditione cogor / 

15 quonam viro nobili spem quis reponeret , ab his miseriis liberari cupiens, nisi 

en te, qui generis claritate omnium es nobilissimus 2 
Et his: j 

Huius temporis decus! Je nom curas! Voluptatibus te tradis, de me captivo 

minime sollicitus ! 

Haec non est virorum mobilium fides; at tanta mihi evenerunt infortunia, ut 

?is iam assuetus sim! 

Quibus carminibus acceptis, Zbn-Saad ei redimendo operam dedit, et, mense 
nondum lapso, al-Higari ez captivitate liberatus ad Ibn-Sazdum venit. | Ope ita- 
gue familiae Sazditicae libertati restitutus est , quam fis versibus celebravit: 

Expertí sumus , Sazdum egreg?os procreasse filios , optimorum virorum cohortem; 

sunt zlii inter aequales sicuti nundinae inter ceteros dies ; 

Eorum aures non inauribus, sed elogiis, eorum dextrae non armillis , sed gla- 

diis ornatae sunt! 

Opera -al- Higürii sunt. pulcherrima, veluti Hortus, de arte ornate dicendi, notus 
liber , et Multiloquus, de iis quae in Occidente notabilia sunt , cuzus énztium Aoc est: 
» Laus Deo, qui hominibus Zn terris tam ins?gnem locum assignaverit, quam te- 
»nent animi in corporibus , gladii in vaginis ;" constat sex voluminibus, 

Errat "Ibno-l-Catib, librum c, t. Zor/us, de «rte ornate dicendi, nostro 'al-Higàrio 


AxÀ, xam xao QUI (Ll Lena) xx QUuGU QAJAGM oM Kl: ul! ule xb»); in Chronico 
-Miphonsi Imperatoris (Espatia sagrada iom. XXI) traditur , *al-Mostancirum Rolam Alphonso ces- 
sisse aerà 1169, i, e. anno 1131; est error gravisimus, ut non tanium ex "bno-'l-Abbari, sed 
etiam ex nostro "[bno-'l-Catibz (vel potius "Ibn-Saidz) loco, luculenter apparet) —Rex Navarrae tunc 
iemporis erat Garsias Ramiri, cui anno 1138 bellum intulerunt Raimundus Berengarii IV*s , Comes 
Barchinonae , et Alphonsus Imperator; at Garsias strenue se defendit, hostesque repulit, —Pulo ita- 
que, -al-Mostancirum huie infelici expeditioni interfuisse, copiis suis Raimundo et Alphonso opem 


laturum; quo admisso, 'al-Higarivs anno 1138 a Navarrensibus captus est, 
Vol. II. 19 
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tribuens ; Wagi-Califa in eundem errorem incidit t5, Jorius scriptus est a. viro qui , 
plane ut noster, Abü-Mohammed Abdo-'Z-láh ibn-Ibráhim 'al-Higari vocabatur, sed qui 
tamen non idem erat ac*a/-MosAibi auctor; erat enim huius patruus , patris frater. Quod 
pro certo affirmare non auderem , nisi apud *al-Maqqarizuz locum invenissem , in quo ipse 
al- Moshibi auctor hoc tradit. Totum locum hic edo, nam, vel si eum hic non ederem , 
edendus tamen foret inter locos de Abbadidis qui in 'al-Maqqariz opere occurrunt. In- 
venitur autem in libro septimo , Cod. Goth. fol. 484 v. — 485 v. ; simul. vero hic addo 
quae proxime antecedunt, utpote etiam ad Abbadidas spectantia: 
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15) HE p.41. n Flügelii editione hic ridiculum est mendum; ibi scilicet. pro *al-Higari legitur "al- 
Mogari. 
16) — Jedisti mili nigrum camelum, cui adiunzisti omus albi argenti , sperans illum id fortasse por- 
taturum. 
Parit tua. munificentia. in liberalitatis stabulis ; beneficium alicui. denegare mequit ; nunquam 
vincia est. 
Mirare id quod mihi accidit! Omnia enim quae mihi acciderunt, mira sunt: tw mihi dona 
largitus es , et ego cum onus tum camelum porto ! 
Eandem historiam eliam alibi narrat *al-Maqqari (fol. 564 r.). 
17) Cur mendacibus votis obsequerer? ^ Mlaec quam calco via est via quae ad gloriam ducit, est 


patula. via ! 
Incertus nescio qua mihi eundum sit: ad Qrientem ire volo, at mox ad Occidentem ! 
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4dttamen mecesse est vicium quaeram; est fatalis mecessitas quae molesta est cameli ungulis «t 
dorso: 


dt terrü ortus. quum sim, omnes terrae mihi patriae instar erunt, omnes homines mihi cognati 
erunt ! ' 
Abü-'l-Arab Siculus sine dubio Siciliam reliquit illo tempore quo haec insula a Normannis, duce Ro- 
gero, occupata est, Fieri potest ul hae opportunitate hos versüs composuerit, 
18) Hac lectione adimissà, sensus certe oritur huic loco aptus, sed nescio an auclor sie scripserit; in 
Codice est 42] j5a243t. 
Eius filii eum , adhuc iuvenem , adeuntes , ipsam fortunam adibamt, et gaudio eos afficiebat ille; 
sed guum mos ewm adiremus, iam senex erat. 


19) 


Pertinet hie versus ad *al-Motanabbii carmen, in obitum Fatiki compositum. "V. edit. Calcutt, p. &j*. 


Deus cordibus illorum, in suis atriis versantiwm, quietem mom det (licet timore me impleant 
meque a se removeant) , 


20) 


JAVeve illis , quamquam ardenti siti pressis, potum praebeat , praeter pluviam quae effluit ex manu 
Zbn-Ztbbadi , 


19 * 
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2: MU Que nigra sued Y 0 ced fokui  qepaniE lima Qj (Aug) 


22 


Firi, cuius beneficia, ut semper audivisti , gaudio. afficiunt illum. quà apud eum versatur , quae 
viatori viaticum. sunl ! 
Utinam scirem quidnam dare velit illi qui , in exercitu illius qui homines ad bellum convocat , 
eum suum refugium vocat! 
Non patet quinam speclentur in duobus versibus prioribus, a quibus sine dubio carmen non incipie- 
bat; forlasse pota de hominibus universe loquitur. | 2502JJ in vs. 4^. videtur Jusof *ibn- Tasifin. 
21) oi hie, infra vs. 9 et in autobiographià "Ibno-'l-Catib? , respondet Gallico. critiquer. 
22) Ex iud arená pluvia semper defluit. 
Hoc Dü-'r-rommae hemistichium perlinere videlur ad carmen quod in laudem Bilali *ibn-'abi-Borda 
composuit, ex quo versum cital "Ibn-Calliean. (1. p. PFi* ed. de Slane). 
23) Sic legendum existimo (a gu Codex ls; 
24) Quamquam *al-Qasrium. iucarcerastis , illustre eius. nomen mon incarceralitis , nec dona quae tri- 
bubus largitus est! 
Est versus ex carmine Abü-'s-Sagbé Absi/ae, quod composuit quum Calid *ibn-Abdi-'/-láh *al-Qasri , 
praefectus utriusque "Iraq? regnante Hisame , a suo successore , Jusofo *ibn-'Ümar , in carcerem esset 
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Fieri quidem potest ut ultima verba ab al-Maqqario, non ab auctore 'al- Moshibi , 
profecta sint, sed vel sic iis fides denegari nequit. 

Redeamus nunc unde digressi sumus, nempe ad 'a7- MosAibi auctorem, Apparet, locum 
'Ibno-'l-Catibz, quem edidi et verti, eundem esse atque illum es quo Casirius quaedam 
dedit Codicem Escurialensem secutus Vol. II. p. 101. Mendis quidem scatet Casirii ver- 
sio, ut solent huius viri versiones (contendit v. c. al-Higariwm in Vasconià » miserrime 
periisse") , sed dubium non est quin ibi quoque de nostro al-Higario sermo sit; apparet 
denique, in Codice Escurialensi haud mogis quam in Cod. Parisiensi indicatum esse , quo 
anno natus sit auctor noster, quove sit mortuus, Clu: de Gayangos (I. p. 319) locum 


illum Casirii qui exstat in p. 101, non citavit, sed attulit duos alios locos , qui scilicet 
reperiuntur in p. 120 et p. 128. Horum prior desumtus est ex Supplemento ad 'Ibno- 


coniectus, — Cf. «al-Zamasa p.Y|i; "Ibn-Callican L. p. Pfy sq. ed. de Slane; Cl. Weil GescZicite 
der Clalifen Y. p. 623 sq. 
25) — enatorem, qui leone tamquam falcone utitur , venatur leo. 
Zenator hic est -al-Moxtamidus , qui /eoze , i. e. Jüsofo, auxiliatore usus est,  Perlinel autem hic 
versus ad 'al-Motanabbi? earmen, in laudem Saifo-'Z-daulae compositum ; v. edit. Caleutt, p. vy , 
26) furo me a vobis munera non accepturum , nam Fatum vos gravi et. iniust& calamitate: afflixit ; 
Sufficiunt dona quae antea. dedistis , quamquam vos ipsi eorum estis obliti, 
27)  O tu qui cupis iuste a. fatis haberi, cupis rem insuctam! 
Quodsi enim iuste agere solerent, non irruissent in. Zün- bladi regnum ! 
28) Sequuntur hie duo brevia Abü-'l-Arab? carmina, quorum posterius in equum compositum. est. 


xil i5, 


'-Catibz opus, alter ex "Ibno-'l-Abbarz 'at-Jacmila likitabi 'c-ctla, — Vellem. Casirius 
textum horum locorum dedisset, nam eius versionibus prudens quis haud facile confidet. 
At hoc certe apparet, virum illum de quo sermo est in duobus illis locis , a nostro :al- 
Higario esse diversum. Licet enim hic quoque Abdo-'7-láhz nomen gesserit, caetera tamen 
nomina differunt ; differt quoque aetas, nam noster adhuc Guadalajarae habitasse videtur , 
antequam illud oppidum ab Alphonso expugnaretur, i. e. ante annum 478; ille autem 
de quo Casirius in duobus istis locis loquitur , natus est anno 500 , et anno 591 obiit, quo 
tempore nostrum :al-Higarivm iam diu vitam cum morte commutasse valde verisimile est. 

Caeterum ex 'al-Maqqariz loco patet, etiam avum nostri auctoris "Ibráhimz nomen ges- 
sisse, aeque ac patrem ; quod reverà ita esse aliis «z7- MosA:ihi locis, ab *al-Maqqario 
citatis , probatur (v. fol. 448 r. , 449 r.), in quibus :al-Higaárius versüs, ab avo suo Tbrá- 
him ((g9-—) compositos, in medio ponit, Auctorem autem nostrum gessisse cognomen 
Abü-Mohammed, etiam certissimum est 29, 

Ex loco "Ibn-Saidz, iam supra in ann. (10) allato, apparet :a7- MosAibum agere de hi- 
storià Hispaniae , ab illo inde tempore quo ab Arabibus fuit occupata, usque ad annum 
530. Ingentem vero carminum et acule dictorum copiam continere videtur, ex quibus 
permulta descripsit :al-Maqqarius , praesertim in libro septimo, Quae ab al-Higario omissa 
erant , supplere studuit eius patronus Abdo-'l-melic 'ibn-Said ; deinde idem fecerunt huius 
tres filii Abü-Ga:far Ahmed , Mohammed et Müsa et nepos Ali, quorum coniunetà operá 
exstitit tandem praeclarum illud opus :a-JMogrib , ab Alio-ibn-Said editum 3e, Quinque 
itaque viri ex hac nobilissimà gente praeclaro huic operi condendo incubuerunt, cuius 
fundamenta posuerat :al-Higariws , ita ut etiam statuat Ali ibn-Said, sex viros doctos huic 
operi manum admovisse 3t. 


c A95 o^? b ne e oem qe oLs o3 uxsad! Un J-s$ pali T a ce) m 


a) Male in utroque Cod. vocatur ( c; LssJt. b) B. Rem gH c) B. geoeh. 
29) Apud 'al-Maqqariww scilicet. (fol. 912 r.) sequens reperitur locus: 2.244421 ce cs; 9 Jos, 


Lab Ea dUS smi cea CE CURAR cf ceu sUE uale cp ule yeh at eJ 
& eJ Qu! ex e 35 oua 
30) V. :al-Maqqari fol. 237 v.; versionis Cl. de Gayangos I. p. 476 sq. (ubi perperam Mohammed avus 
Ali? appellatur; erat enim eius patruus, Vix opus est ut moneam, errorem non *al-Maqqario , sed 
soli de Gayangos tribuendum esse). 
31) In praefatione operis c. t. coLil47f, toas cies eXxES, cuius initium possidet Doct. J. Lee, 
qui suum Codicem benevole mihi commodavit. 
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a) B. pro L2 hàbet Lzxa. b) B. ois. c) À. addit ue d) Haec desunt in B. — e) B. pro 
his: Jobs éXlÓo &AÀe faux. XeLcmU! arx vXjÀG mam Ealeen| (e$ ade cnm — f) B. 
Ras Ax g) B. X Louis. A) In B. x4: post RS positum est, :) B. sL4Ji AL. celz- 
£) B. add. ,2, 2..J| NÀ9 (uas — 7) B. L9 pro s» n) B. Uo 2) B. add. e rca 
32) Te ad me venire cupio celeribus passibus , ipsis ventis rapidioribus ; 

JDeinde meo pectori incubabis , meumque ventrem arabis pene vehementer. erecto , qui aratri. instar 
sulcat ; 
dt ubi mihi incubas me initurus , ne operi finem. imponas antequam tribus vicibus me inieris! 


vA est plur. a cz; v. dé Sacy Cr. zfr. ll. p. if. vs. 59 ubi Schol. (y. 382) gm Vox 


e» I9 aratrum denotat; cf. Aleala in voce arado. 
33) »,üc est plur. ab .Xiz. el scriptum. testimonium denotat, ut apud "Ibno-'l-Catib (Cod. Cl. de Gayan- 


gos fol. 22:v.): 2JI xb LES isi oua xam Quas) dis Uie tX. 


34) 5* forma verbi JG siguificat se déguiser, se travestir, ut observavi in Glossario ad Ibn-Eadrun«m. 


[2 
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2) B. add. b) A. Kis. &AS S Aitübo 'l:agaüni Y. p. os. c) B. &x« o Lanz. 
d) B. add. us? get e) Om. B. f) B. male L;2i55,. &) B. male ies. À) B. add, 
seb $3 ls o! ce i) B. £jxas)f. 4) B. Jos,. I) B. add. Li,s. 


359) . Fentus ex aquá loricam formavit ; 36) quam pulchra haec foret lorica in proelio , si congelata esset ! 
37 


— 


44 forma verbi e Lexico addatur. RE est gloria. 


38) 4? forma verbi Y; lic exprimit propulit jumentum ; quod Lexico addatur. 


A SM : 
39) Videbis infra *al-Maqqariwm (fol. 549 v.) eandem historiam narrare, at alio loco (fol. 493 v.) ait: 


— 


oue ge JB QuduolE Quum qui um Due ce») SX, eo Los ROME eios Lus Ls 
udo Là Lea xj LusL$ malui eol RR LED Se QuasaE c e49. à daled 
bl FOIESUU elis eL A. me VÀAEO pe ? Vh ue RIT 

5j LE oa eal 1 gen 
CS cB Cu cu C NC Jus x s Ls [poe MES s-b5 


NICE Nj 155 REPE Oc Ey 
De n JU € » cs! 
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Auctor libri saepissime ab *al-Maqqario citati, cui titulus est x31 41. e31x; , est Gamalo-'Z-din Abü- 
']-Hasan Ali */ón-Z'afir, qui anno 623 obiit, Opus illud, bonae frugis plenum, quantum quidem 
iudicare licet ex permultis illis locis ab *al-Maqqario descriptis, exstat in Bibl. Havniensi. Appa- 
ret ex Calalogo, a Rasmusseno confecto, cuius apographon nostra possidet Bibliotheca (Cod. 1434) , 
librum in quinque capita esse divisum , quorum primum agit de x;,2-9! Xil pu secundum 
de $;L299 Xj gs tertium de /I54l JE x3loua gos. quartum de £L,X2-9| x31 es 
(?) 5»2x4 (Ae ex) (5, quintum de caeteris artibus extemporalibus. Non dubito fere quin 
idem liber exstet in Cod. Bibl. Escurialensis 418 (2), in cuius auctoris nomine tradendo Casirius 
errasse videlur. — 44449 est Lemistichium. Relegare debuisset 'al-Maqqarjws non ad ea quae supra 
dixerat, sed ad ea quae infra erat diclurus. 
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a) B. add. y—,J,. b) B. eX) uh 0) B. uix. eSoeaJy iesus SALIS Duxsal! (Ae 
j9 sb AS GR uXIS eua emus: calls d) B. sel uS ats. e) B. Sla sts 
DiME qun f)B.Luol3,. — g)B.e — 4B. e pro ». j A. Qus ex». — A) A. 
Xxx; Bs xAadPe l) B. | z.à3. m) B. add, $$ OwJI U92Jl. n) B. add. Lz41. o) Om. B. 
p) B. Leoa5,sA SE q) B. x2. — 7) B. "i PSU GRAMM L9OLA3! cue — 5) B. 8, 
t) B. le cejXÀA XA» 4) B. C$: pro * v) B. XJ ig w) B. tes. 


A0) Haec historia, cum apud 'al-Maqqariv», tum, uti Cl. de Gayangos iam observavit, in libro Princi- 
pis Joannis Eimanulis legitur, c. tZ! Conde Zucanor. .. Addo textum (c. 14, p. 93 sq. ed. A. Keller, 
Stuilg. 1839): » Y oltra vez estando Romaquia en una cámara sobre el rio, vió una muger, que 
» estava descalza rebolviendo lodo cerca el rio, para facer adobes. Y cuando Romaquia la vió, co- 
» menzó de llorar. Y el rey preguntóle, porque llorava. Y ella díjole, que porque nunca podia 
» eslar á su guisa, siquier faciendo aquello que facia aquella muger. Y entonce por le facer. placer, 
» mandó henchir de aqua de rosas aquella albuhera de Córdova, en lugar de àgua, y en lugar de lodo 
» fizola henchir de azücar y de canela y de agengibre y espar y alambar y algalia y de odas las otras 
» buenas especias y de buenos olores que podian ser, y en lugar de paja fizole poner caíias de azucar. 
» Y desque destas cosas fué llena la alberca, y de tal lodo, cual podedes entender que podria ser, 
»dijo el rey ála Romaquia, que se descalzase y follase aquel lodo y ficiese adobes. del cuantos quisiese. 
» Y otro dia por otra cosa que se le antojó, comenzó állorar, y el rey preguntóle, porque lo facia, 
»y ella dijo, que como non llorara, que nunca fieiera el rey cosa por le facer: placer. — Y el rey 
» veyendo, que pues lanto avia fecho por le facer placer, y por cumplir su tálante, y que ya non 
» sabia que pidiese, dijole una palabra que se dice en Alearabia desta manera: ew alenaAauc atem, 
» que quiere decir: y non el dia del lodo, como diciendo, que pues las otras eosas olvidava, que 
» non devia olvidar el lodo que él ficiera por le facer placer." 

Verba Arabica, a librariis corrupta, ab auclore sic seripta fuisse puto: eAwale iaum aten. 
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41 oL x3), ot — Eras P 


a) Om. B. 


b) B. | 5, 


(3^* 


41) 


f) B. | 3G. 
Audi mea verba, aures praebe iis quae dico, mam hic: virorum nobilium mos est? 
JVe aegre vos feratis me esse raptam , filiam regis ex Benu-Ahbad ,. 

JMagni regis , qui aequalibus suis imperabat ;; nam: perfida fuit Fortuna ! 

Quum Jeus nos disiungeret, nobisque mon viaticum, sed patientiam daret , 
Batris regnum veniil, et minime exoptata hora adfuit quá disiuncti sumus. 

Ego tunc foras effugi , el in potestatem: viri deveni, qui non. iuste erga. me. egit , 
JVam me , quasi serva essem , vendidit; at emit me- alius, qui me tuitus est, at nom a doloribus! 


J'oluit ille me uxorem committere honesto. filio, egregiis: moribus. excellenti, ex. strenuá. familiá 


g) Al-Maqq. JU. 


oriundo ; 
agendi rationem monstrabis. 
sperare possit ; 


velit ! 


À) B. xs3LEUI- 


f pd, umane (ud! y EmmAUS S 
Ls E355 xllb opi Ced 
&S3ls 3 (ub uie sad uio 
$54b LA X459 cel 
Qe) Duusli mua uisa di 
p S cHEA—J Qg3Sls 

Fg h^ eR gana uias 
A Qi; (X LL GvÜLex: 


d) B. om. , et add. c54331 ss. 


i) Al-Maqq. (25. 


c) Locum. edidi ut in. A. et apud *al-Maqqariv» legitur; B. 


e) Al-Maqq. 


JProfecius nunc est ad ie ut tuum consilium efflagilet, num rem probes; iu enim mihi rectam 
z 5 Y 
Opinionem itaque tuam, mi pater! mihi indicare) velis; dic mihi mum ille meum amorem 


Quodsi illud probas, 'ar--Romaikija , regum mater , mobis prosperitatem. et. felicitatem. apprecari 


Kad) ule uui, Ural P je, Leesa Las, 59 « cla $2, Lud oan ju Uli c 
ETE sul ue IPSI XR. moe vU Q^ [CE STI 

CLOPCENENOCA U I- P MERE "uit 

: a len ai raped ig à qp Lueire (eiue) 


a) À, add. AU. ?) p. xA)! oM Ls. c) B. LU ce. 


42)  Filiola! Sis illi fidelissima coniux! Fata illum ad felicitatem duxerunt, 
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LLL 


CAPUT DUODECIMUM. 
LOCUS IBNO-'L-CATIÍBZ. 


(Ex opere cui titulus; 'al-Ihata fi tarii Garnála, Codice Cl, de Gayangos.) 


De hoc celebrato seriptore egit, uti notum est, -al-Maqqariuzs in alterá operis parte, 
quà carens publici iuris facio vitam quam "Ibno-'l-Catib de se ipse scripsit, ex quà pauca 
iam delibavit Casirius (1l. p. 71—73) quaeque reperitur in fine Codicis Parisiensis 867 , 
de quo mox dicturus sum : 


&cgilldI oua ig Lue 


eUUMT ous cil, MUT Jus Lal QuuXS rEADLSS Q3 XX$J £3 Eahakb Q3 Quo9P 45s 

(2M) RSS Uum M3 uu. quA pM 2 Ua cix cox], $3 qoa RS VSuUE 
iai, Qus albida, Qui ema qud ceemu eo XadbuE ULP eel a folis! causcsdi 
4 sale XaiUal sMaxel (ees 3 dub. Que quee beiymd e xb (10b 2 daeid! Quail 
Lee qmd uc, uM A auia peii xul a Res RRelOUE Rial gia GRAals 
Liz Le) oue OueeeUls sarl quriied| Lis UE XXelo qybyXael| Ovaxam ill. Sj £f 


1) Femininum genus in his adieclivis inde explicandum est quod substantivum familia subintelligenduna 
est, Similiter ait "Ibno-'l-Catib initio vilae patris (Cod. Paris. fol. 124 r.): c BaxXw 3», daXl | DG-s 
$us RAlbalb juesl uis 

2) Regnante *al-Hacamo T. 

3) 59* forma verbi v5, derivata est a substantivo vous agnen, et significat facti sunt agmen (i. e. 
mwmerosa familia). 2a forma verbi «L2 , med. », hic, ut in loco Abdo-"l-wahidi (p. tj vs, 1) idem 
denotat atque 12. 

À) Anno nempe Ar. 478, p. Chr. 1085. 
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Quyuu peur oes Lp endis dues, 5 uai LLLI eX. mL, Kal (ota. 
p] jol que Mco Due ciem. Led dene Raul cunc aS cuiii Ul aae 
(SOS AXUaJT Dumas qp BREUI eil sa aT uii, 6 uai] demi, Qual, ousUl, cCNus, uemdl, 
B Skis eli xij Load us gate cg Um ule xus ced! TÀO Rus uo, 
bu eR, Ml ya Spes QucUE M T qua e cf di, Xaael ull xblisel oua 
VE Lalo, Quai aRduo (LIP pacmES Kxexi QE cem REUXUUE CRDI 9 CAS 
laxius xieees alls col Xd, rs 8» 79 ule uuila gl ull on (2565. ugs sace 
AUT ile MEAE qua coLoayx Xs ule vii, jab Le e$ iue sb cule SI. clas 
ole c» KXLJP QUE Xelugh xxNe| Qx8 (25 qye£b las] 249 (23) QA: Qo eec 
sU, 1 CALEG, € (aue Xd. S »E Mà 5M: RPLi* dz jou Lej udis 


a) Cod. eS x9 L3, 


5) Est hoc citatum, ut dicimus. Abu-'l-Qasim Mohammed -ibn-Abdi-l-wahid *al-Gafiqi *al-Mallahi 
scripsit 5.447] i (Ibno--Catib in praefatione, Cod. Cl. de Gayangos fol. 3 r.). 

6) Cf de hac phrasi supra Vol. I. p. 347 ann. (120) et Abdo-'l-wahid p. |;1 vs. 3 edit. meae. 

7) Sie perspicue in Cod, scriplum est, sed verbum (nescio quaenam sit forma) hic significationem habei 
in Lexico haudquaquam commemoratam. 

8) Verbum gw significat at& voce legit; v. Dictionnaire dét. des noms des vélements chez 
les zfrabes p. 27. 

9) 10* forma verbi , à3, hie significat effecit ut consisteret ; cf. de Sacy Chr. 4r. . p. i] vs. 7 a f. 

10) | Je 3l hie esl absolvit ; quae significatio in Lexico desideratur. 

11) De Loxà a Sancto Ferdinando expugnalà fuse agit Cronica que mandó componer Don /lonso el sabio 
fol. 406 col, 2 et 3. Rodericus Toletanus, qui illo tempore vivebat, hac de re non loquitur, at unum 
certe scriptorem Arabem hac de re loquentem vidi, nempe 'Ibn-Adarium in *a/- Za7ano "I-mogrib (Cod. 
Havniens. Narrat nempe hic, ad annum 623 (2 Jan. 1226 — 21 Dec. eiusdem anni) , Abdo-'/-láhu 
"al-Baijasi , quem -al- Adil , *al-Mowahhidarum imperalor , Cordobae praefecerat , seditionem movisse, *al- 
Mowahhidas Granatà expulisse, et, foedere cum Chrislianis (nempe cum Sancto Ferdinando) inito, hos in 
Caseatam (Quesada, Xl5L-) et alias arces introduxisse (cf. Roderici Tolelani Je rebus Hispaniae 
IX, cap. 12, qui scriptor huic Ferdinandi expeditioni interfuit , et a/- Qarztas p. V? vs. 6). Foedus autein 
illud, de quo Ibn-Adarius, reverà anno 1226 locum obtinuisse, patet quoque ex diplomate apud Orliz 
de Zuniga, .4nales de Sevilla ad ann. 1252 mum. 10, ubi dieitur »anno regni sui nono, 


» quo anno Azehid ( Oeo]! ) Abu-Mahomad" [quod praenomen erat Abdo-'-làhi; v. *a/-Qarías 


p. Fl" vs. 2 a f. ed, Tornberg], » Rex Baéciae, devenit Vassallus Regis et osculatus est manus suas." 
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a) Cod. Us-teXlly. 


12) 


13) 
14) 


15 


— 


Addit Ibn-Adárius: » Christiani tunc opibus sunt potili, viros interfecerunt, mulieres et pueros sunt 
» praedati, et mox *al-Daijosi cum illis intravit Bégam (Pegum apud Rodericum), Loxam et alias 
» Moslimorum arces." Capta est itaque Loxa anno Ar. 623 (1226) a Sancto Ferdinando, et Saidus 
de quo loquitur "Ibno-l-Catib, tunc temporis a Christianis captus videlur; antea quum Christiano- 
rum copiae aut Loxae appropinquarenl, aut urbem iam obsiderent, "Ibn-Hüd, qui iam anno 620 in 
ditione Murciensi conira *al-Mowahhidas rebellaverat (Ibn-Caldün IV. fol. 30 v.), ei auxilium suum 
promiserat, et deinde pro captivo intercessit apud. regénam , uxorem regis Castellae, i.e. apud Bea- 
iricem, filiam Philippi, ducis Sueviae, filii Frederici Barbarossae et fratris Imperatoris Henrici VI, 
(hic Philippus (Gibelinus) Romanorum imperalor eleclus est anno 1198, at discordi electione, uti 
nolium , ei oppositus est Otho TVs (Guelfus), filius Henrici Leonis) et Irenae Angelae (Mariae), filiae 
Jsaácii Angeli, Constantinopolitani lmperaloris; quam Beatricem Sanctus Ferdinandus uxorem duxit 
anno 1219 (v. Florez Jemorias de las regnas catholicas Y. p. 435), quaeque obiit anno 1235 (v. 
ibid. p. 448). 

Ex hoc et seqq. locis patet, 922 formam verbi (3l2- etiam ac/ivam habere significationem , gos? se 
reliquit, 

"emulatus est; v. supra Vol. I. p. 239 ann. (73). 

Substantivum $3 (quod apud Abdo-'l-wahidum p. vs.3 a f. insolentiam , petulantiam denotal) hic 
idem atque 8j S3, nempe rebellionem , exprimit, Caeterum de Loxà, ni fallor, adhuc bic sermo est ; 
quod oppidum aliquando contra Mohammedem I*"m, Granatae regem, rebellasse videtur; quod tamen 
quà opportunitate locum habuerit, indicare nequeo. 

Obsceura mihi est haec phrasis, quia de re ad quam auctor alludit, nihil inveni apud historicos, ipsum 
"Ibno-'l-Catibus in vità Mohammedzs I^ et "Ibn-Caldünwm. — At Inf. forma (uua Lexico addenda 
videlur; oceurrit eliam alibi apud auctorem nostrum; vide v. c. Cod. Cl. de Gayangos fol. 92 r 
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16) Constructio 53e formae verbi L;:? eum accus. in Lexico annotata non est 

17) Quia illum cibum dare malebat, 

18) Solis radiis ictus est quum , tempore pluviae inopiae, a Jeo glia peteret. e£ totum. se precibus 
immersisset, — Modus itaque quo occidit praeclaram eius. indolem ostendit, —j—, quae forma in 


b 9. 2 E o - A 20. € z 
Lexico desideratur, est plur. a 5 ; animadvertatur praeterea , àx—- hic feminini esse generis, 


19) 53 forma verbi jS) hic denotare videtur /a/or fuit alicuius, — Natus enim est Abdo-'[-láh Granatae 

: anno 672, ub in eius vilà (Cod. Paris. fol. 124 v.) testatur "Ibno-'l-Catib; erat iaque puer undecim 
annorum quum eius pater Saad anno 683 moreretur. 

20) Capta est Loxa ab. Abu-'l- Walido "Ismáilo , eontra Nagrum. rebellante , mense Sawwali anni 713; cf. 
de Gayangos II. p. 349. 

21) Sirenuus miles, 53" formam verbi .XX-- Lexico addendam esse, iam monui supra Vol. l. p. 375 
ann. (251). 

22) Quum Tarifa ab Abu-'-Hasano Merinidó et Abü-'-Hageag Jüsof, reze Granalae, obsideretur, Al- 


phonsus XI, rex Castellae; et Alphousus IV*5, rex Lusilaniae (idem ille qui Ines de Castro ad necem 
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24 (leo (ule Lei Xl Na X3LXu Q5 QUE (ues &Xlo U0n. exsul, eS414JE (UI ij LusUt 
Lis uM, cAcla 25 cual exi? ly eU] QMxa, xay Qi&luus BLA cvuiy Miam. 
s» Qe qeMxED 26 XXSUUDP dle eudlf qp QUE usual Que EQRAaJ nai, | qaem Qulel, 
NUCECUIL ACE GeLeRced) desues x) 3b ue ct 
Ad des isst, uei ga pul lo Xd, cule oed, uU QUO Lule gasUl els ases 
us "E E CAISSE ule P xol uum uus Xd, AM JUI € use I es 
xl Ex Qd JU « TN X, SUP ev Q4 Qqe033b QQXG Qj Kem) cales, Qe 
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«) Cod. eoa. 0) Cod. ,x2-,. c) Cod. JL. 


dedit) , eastra moverunt ul. oppidum obsidione liberarent. —Commissum tunc est proelium Tarifae , 
Maurorum strage insigne. — Errant vero "Ibno-l-Catib (hic et in vità patris) et historicus apud de 
Gayangos (II. p. 356) dicentes, proelium commissum esse die Lunae, septimo Gomadae Ise anni 741; 
septimus enim erat dies Solis, sed dies Lunae erat oc/avus ; auctor Chronici Alphonsi XI! (Cronica 
del Rey Dou .4lomso el Onceno p. &43) etiam diem .Lwnae nominat, sed perperam addit 28 Oct. 
1350; dicere debuisset 30 Oct. (Lit. Domin. DA.), ut est in documentis fide sanequam dignissimis ; 
vid. Mariana Ze Aebus Hispaniae XVY. c.7 in f. et inprimis Florez Zeyzas YI. p. 608 in annot. 
Huius insignis victoriae memoriam quotannis adhuc celebrat, celebrabat certe. saeculo praelerlapso, 
ecclesia Toletana die 30 Octobris. 
Caelerum in vilà patris nihil refert "Ibno-'l-Catib quod hie dictis addendum foret. 

23) Plur. a in) munus , officium; v. supra Vol. I. p. 7 ann. (23). 

2^) oie hic infinitivus est, Lexico addendus. 

25) Nempe Abü-l-Haggag Jüsof, cui anno 755 (135^) successit filius Mohammed Vus, 

26) Imperio scilicet privatus est a fratre "Ismáilo IP" anno 760 (1359). 

27) ,e, c est plur. a xis oeror, quod substantivum Lexico addalur. —(e,L5 J| .L,! hic desi- 


gnat viros qui alios moerore afficiunt , vexatores, 
28) 4lacritas iumentorum , i. e. excellentia, 
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29) 8? forma verbi e hic significare videtur acguisivit, Etiam alio loco "Ibno-'l-Catib de se, quum 
ad bellum sanus Christianos anno 767 se paret , ipse ait Cot Cl, de Gayangos fol. 171 v.): Eust 


$ Exi 


— 


30) Certatim abstulerunt ; quae signif 62e unn verbi | 23 Lexico addenda est. 

31) Lexico addendum est, 109m formam verbi (jal2- significare confiscatus est; apud 'Ibn-Haijanem 
(apud "Ibn-Bassam MS. Goth. fol. 4 v.) sermo est de xo: les pe praediis confiscatis. 

32) Wezirus Gafar al-Mochafi, ab -al-Mancüro accusatus quod rempublicam peculalus esset, opibus spo- 
liatus et in carcerem conieclus est, ubi periit; sed quinque sequentia verba mihi obscura sunt, 

33) Abu-Salim. 

34) Pactum, foedus; quae significatio Lexico addatur. 

33) Mohammede V?, Seqq. verba significanl: cw? ius sxum denegabatur. 

36) Haec forma (i.q. ( xa3L2- ) in Lexico desideratur; im Cod. seriptum est. Las. 

37) 53 forma verbi Xg$, c, acc. p. et «5 r., significat, ui iam alibi observavi (AeckercAes L. p. 89 sq.) 
struxit aliquem re. 

38) In imperium restitutus est anno 763 (1362). 


Vol. II. 21 


-— 162 — 
OAgl, CAARUE sa dim Que rA quil iue pai Bo Aib EuSy Leal orbe iS Rods 
Ce. aal) (yas) qya cS Loos SA) (3 O5.) AXLe u$ RaLUD oue (ijs tX Lus 
Scr o cA», Loxubl.s Oucsw eSle5 AXAXZU JLS (4t) 
49 xi Sa Le RA VS ejm qeu) L3 epus 
eumd aDE ou doaiidE UE usum, x) L3 cedo Amp S cule. a GAL s 
IPIE M jM Lebe, 4 Kay eie Q2 es cle "x 4t geste cela Suas 
Oud qucd ped ahis aue E cuum al il isla o calls ipei iu 
q^ OupidS KueeuJE ueXUS Quim, 46 goLT caos (u$ ade UP coUo cuz Qe0ndly 45 esUl 
Uh, sie co Laxml Quà Quis RXR. My Dudas uXS ma Qul ipe 3 XA ga am 
vie» quim quie un ib. D v ADR ep orem. qub Quim, Meme quim us 
oa Pv pes alle, MUP couaxeli Qesusi Jedi cijsl, ceduas Mio desull uS ies 
dM 49 Ad qya P hie auusUt els Luaxka fAd5e: € cavas P. *AdiSU geli 6 


a) Cod. o b) Cod. b. 


39) Legendum puto " FENCE Leslos opinio guam antea conceperam (pristinum honoris studium 
) P p gu p / ) 


captivitate evanuerat, et in sqq. DANIA , ejes et $9; z 
40) | Jürerunt mihi: » JMohummed te arcessit ut ei sis minister," at ego tale mumus accipere nole- 
bam , nobilemque titulum recusabam., 


Jespondi iique: » JVolo , per. Sospilatorem ! minister esse regis, quamquam eum colo et diligo! 


41) Nomen actionis a le. 42) Plur. a T 
43) Pronomen in x, 3j spectat ad Deum; cf. de Sacy d I. p. [n c iu n o? ares Diei 


A4) 33 forma verbi o*. , quae miti fecit significare odo in Lexico annolata non est. 


») 

45) Quod pactum biennii spatio determinabat tempus per quod apud ewm mamerem; quae verbi 23 
. . * . . c 
significatio, cum ,j, in Lexico non commemoratur. 


46) Soaib, uti notum, est Jethro.  Forlasse hic speclatur fabula illa; quam commemorat Herbelotus 


(v. Schoaib) his verbis: » Lorsque ce Prophéte vouloit monter sur le haut d'une montagne pour y 
» faire sa priére, celte montagne s'abbaissoit pour lui en rendre la montée plus facile." Quod si ita 
est, mons ille 85L52l dictus fuisset, 

À7) Nobilium suorum, regni procerum. Vox S, «2 deést in Lexico. 

AS) Haec verba significare videntur: eodem modo erga illum agere studebam , quo erga se egerat, 


A9) V. supra p. 148 ann. (21). 
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lbid cue Jis Ay ae Has Mt DU) dM gam doe 
ous Mo QE Jodi s? Uam O^ Upió. Uds DEUS Y US «o3b AUb ma geo 
TONECRE Del be db, RA Jea AUI iot - La vio Xu. vanus ue 


M an o^ 5,273] ue $ed Bolsa LJ e cess ux aJ Lic &Ji m as 


a) €od. c3 ive abstinens a coitu). 


50) Si leetio sana sit, vox j]|LZ,, quae in Lexico non enotata est, peccata committere designat, quod 
cum huius radicis significatione convenit. 

51) Vox xlàz- hic provinciam denotat; quod Lexico addatur. 

52) Quando scilicet servi crumenas pecunià plenas humeris gestant, 

53) Se erexit ut supra p. 6 vs. 8 a f. 

54) Est, ut sequenlia ostendunt, adiectivum (intuitus ob//guus , qualis invidiae esse solet) , et pronun- 


liandum videtur 2 P 
55) Qui repudiant; plur. a. .f32-L, 


56) Forma ja (excusatio) in Lexico annotata non est. 
57) De osoribus illis quos hic iunuit "Ibno-'l-Catib, deque iis quae ei postea acciderunt cf. Cl. de Gayan- 
gos II. p. 363 sqq. 
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es: Qe Ls € Law) El ee O? Pe * Lazy Acn xs E & aLaally ou 
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pu 


DICTENSS ah DEC EE MEX 
USA S. S WELT Le Uses eo AN Y cau 6s JR e os * eia Y La osse 


ode Dus qos) Dus VEM Ed B up 9 vum ey XXudali QU ai £e 


a) Cod, | im. $6) Cod. x45 Uf. 


[41] 


38) cài hie est suspiravit, ut supra Vol. I. p. 256 vs. 9. 
99) Vox j445 hic et in seqq. significationem habet, in Lexico haudquaquam enotatam.  Designat nempe 


diploma ; apud '"Ibn-Batulam respondet vocibus TUE CE et Eb Ait nempe (Z/zerar. Cod. Cl. de 


Gayangos fol. 6 v.) : sLai| «elo .-2, OxAUxJG UST x4 cnaxas (diploma quo Qagü munus 
im eum conferebatur); fol. 72 r. $ eO Eu 2. (l El) gj kJ XA, fol 79 v.: 


s3Xt 3, ,9 Sons EX MAUS EI PU Ex) £254) MJ ocAx$.. In Cod.ll(l) 
(fol. 4 v.), qui fragmentum pr "'Ibno-'l-Catibz continet, haec leguntur: (4s ej; m4 G23! joies 
eJ E b NÀ.2 xaai; est reverà diploma regium. ^ Eodem sensu occurrit vox fol. 5r. 
Alcala ( 'ocabulista Zfravigo) previlegio ley para uno verlit 9. plur. 9 V-b. Est alia forma 
eiusdem vocis. 

60) Quo wezirus censtitutus sum. — Caeterum vix opus est ut moneam, varia illa diplomata, quae in hac 
epitome tantum nominantur, in ipso opere integra fuisse descripta. 

61) Nempe antequam "Ibno-l-Catib ex Africà in Hispaniam reversus esset. 

62) Vox Ou hic garíem designat; v. Alcala in vv. parte , decima parte ( usd] SS ; 
( hic illic sparsus). 


.AA3 esi sparsus 
2r 


63) uS non lantum plur. est a RS , ui in nostris Lexicis traditur, sed est etiam subst, sing. masc. 5 


y. Cl. Weijers Spec. p. 50, 179 ann. (317) ; rectissime ibi in Cod, A, scriptum est ex. 
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* 


a) In Cod, deést copula. à) Cod. xil. 


6^) Abü-Amr '*ibno-'l-Ala erat unus ex septem lectoribus 'al-Qor'anz ; v. eius vitam apud "Ibn-Callicane»; 
X. p. o4 ed. de Slane. 

65) Non explicant nostra Lexica quid sit |k.X23J! XxeLUuo; nihil affirmo , sed fieri potest ut. sit scientia 
ponderum et mensurarum. 

66) De 4* formà verbi RH v. supra Vol. I. p. 235 ann. (56). 

67) Hagi-Califa (II. p. 93) huius libri titulum misere mulilavit, Opus cni titulus po MO Hazi- 
Califae incognitum , at saepius ab "Ibno-'l-Catibo cilatum (vide v. c. Cod. Cl. de Gayangos fol. 36 r. , 
43 v. caet) , auclorem habet Abu-'l-Hasanem Alium 'ibn-Said , editorem *a/-/Mogribi, qui anno 610 
Granalae natus est et anno 685 Tuneli obiit; agere autem videtur de viris doclis et poélis qui saeculo 
seplimo in Hispanià floruerunt. Hunc ilaque librum imitatus est "Ibno-'l-Catib in cem ZU 
quod opus de viris iteratis agit, qui saeculo octavo in Hispanià floruerunt. Permulta ex illo desumta 


— 


fragmenta reperiuntur in *2/-74a/4, ex quibus patet, librum prosà ornatiori esse scriptum. 
Edidi L$ (in Cod, .,,,3), ut legilur apud Hagi-Califam (I. p. 391). Est itaque hoc opus appen- 
dix ad 'at-Zs, continetque illa poémata quae auclor in hoc opere describere neglexerat. 


68 


— 
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e b exis pu de quRed& 6 uud XSMS (1$ uaj (AP KO d Ride. 6n 
eS odUM Em Lg. ze clEeG Qe jexmAP qeu qx 5 Ms Od oiii idee 
PA MS Koc. KbLAJD ESCAS £5 PXanS Lau) scsws Q5 XÓXOP seme £3 95e 8S 
o^ AE eXIJT uu las La i1sus eS juste dial ce eos les. Grm ei n 
65 sed, vd, AA edle dech cank QJ! em cue Mf IÀo quee Dell drsun ei 
AX-n R$ W$ Vbi QS qu A9 ku Quac QU Eje 79 sube. xs oa o 
671 deal, (uobis eumd els Nim oie Qi Qe pulsi)» ESAME Cue. coolsdi 
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La. QAO o* JUe33] Ax: o» one ev Uam $73 K3YJP coLoo9) CUI Oe 


63) xs (a quà voce fortasse Hispanicum cascara derivatum est) et LJ hic sibi invicemr opponuntur ; 
"prius corlicem exleriorem , allerum corticem Znteriorem denotat. 

70) Vox eus (Persicum. &ab5 s) hic, ut saepissime, capitum elenchum denotat. 

71) Hoc titulo sine dubio istibcare voluit "Ibno-'-Catib, cum bona tum mala illi Zi»wano inesse poémata, 

72) 4hü-Ga:far Ahmed *ibn-'Ibráhim *bno-'z-Zobair (qui anno 627 Jaüni natus est et anno 708 Grana- 
iae obiit, quique, ut supra vidimus (p. 159 vs. 11), praeceptor fuerat patris nostri auctoris) praeter 
complura alia opera scripsit etiam Jis Sea. 39 xlaJ| xbo (vide Tbno-'z-Zobairi vitam apud "Ibno- 
"I-Catibum Cod. Cl. de Gayangos fol. 28 v. sqq.), i. e. fppendicem ad appendicem Zón- Bascowali (opus 
enim 'Ibn-Ba$cowali est appendix vel supplementum ad 'Ibno-'l-Faraéi? fa'rico :olama.i 'l-Zfndalos ; 
v. supra Vol.l. p. 380). Ex nostro enim loco luculenter apparet quaenam sil vera significatio tituli 
'ac-Cila, quem variis modis viri docli verlerunt, at semper male; etenim nec munus significat, ut 
verlerunt Casirius (II. p. 140), Nobil. de Slane (vers. Angl. "Tbn-Call. I. p. 491) et Cl. Flügel (H. 
C. IV. p. 108), nec /Ae joint, ut vertit Cl. de Gayangos (IL. p. 497). Verbum Jue, in nostro loco 
et in loco de "Ibno-'c-Cairafio , quem infra dabo, significat continuavit , appendice auxit, e cila est 
continuatio , appendix , supplementum. 

73) Continebat itaque hic liber, de quo Hagi-Califa haud magis quam de multis aliis nostri auctoris libris 
loquitur, delectum ex tribus libris qui prae caeteris philologici dicebantur. —Quosnam autem Tbno-'l- 
Calib sic vocaverit, difficile diclu est; fortasse Poemata sex poetarum , *al-Zlamasam et *al- Mobarrad? 
*al-Camilum spectavit, sed nihil affirmo, 
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'o—— Po MU aM obsit, iul, 


a) Cod. az. 


7^) Huius libri tomus secundus et tertius asservantur in Bibl. Escur. (n. 1750 et 1811); nescio tamen 
an Casirius eorum argumentum non recle descripserit, ubi ail: » Exhibelur ibi plurimarum urbiuro , 

? » quas Auctor lustravit, descriptio; necnon virorum clarissimorum et Bibliothecarum recensio." 

75) Vita "Ibno-'l-Hagib reperitur apud "Ibn-Call. I. p. f^ ed. de Slane. 

76) Duo huius operis exemplaria (sub titulo 3,547 |5J1) reperiuntur in Bibl. Escur., n. 1771 (1) 
et 1772(2), quorum unum (1771 (1)) exaratum est anno 765, eodem illo quo auelor noster hanc 
autobiographiam scripsit. Permulta ex illo libro dedit Casirius (II. p. 177 sqq.) 

77) Xe $5 92-9! auctorem habet "Ibn-Tofailum (v. infraÁ.  Abu-Ali est. Avicenna. 

78) Hic liber agit de horrendà illà pestilentià, quae anno 1347 et duobus sequentibus per totum fere terrarum 

orbem grassala est, quàque in Europà tres ex quinque hominibus perierunt. Magnifice, uti notum 

est , illam pestilentiam descripsit Bocatius inilio Jecameronis. "I[bno-'l-Catibz de eà liber exstat sub titulo 

MUJI o2.4J Oo? Jéb«) xXsàis in Cod. Bibl. Escur. n. 1780 (3), et eodem volumine continetur 

liber "Ibn-Catimae Almeriensis de eodem argumento. 

Caeterum "Ibno-'l-Oatib illo morbo non laboravit, nam, ut est in Cronaca Ztimtzese (apud Muratori 
Rer. Ital. script, XV. p. 901), » mori di tre persone le due — — fuorche tiranni e grand? signori, 
» non mori nissuno," 

79) Librarius putavit sqq. duos versüs ab ipso "Ibno-'l-Catibo profectos esse, nam in margine addidit hane 
Xem: CANQJE LE. 
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ijo EU ELS ad oes aD (cm v) Tug ol : 

& aliai ual AUD SE nS 3, dom od CA d pea (ON 

Sequuntur varia "Ibno-'l-Catibé poémata et epistolae (fol. 255 v. — 275 r.); tum haec. 
leguntur (fol, 275 v.) post 6ismillam : elei c»j3i eec SLE Mai] rA eUUSJE MÀ cues 
- c3! XJ on e 8,28Ub Xa) qyyMT qui que.) 0e ANTO EE 
eMBIRE eei quE uuo IUE oue iul BUE aLiua cux) JÀ9 (ule Ds JG VIP xus 
Y FOU ESI 95 XXX. OUS qe oto quale QUE a: caxEm, Kb; A39) qu ET 
zx gi Vides itaque hane scriptionem ab 'Ibn-Caldüno traditam esse antiquioris Co- 
e 3 
dicis, ni fallor, librario; an esstet quoque in Codice Escur. nescio, sed ibi Cata- 
logus librorum ab '[bno-'l- Catibo conscriplorum , a nostro diversus, non hunc ipsum, 
sed "Ibn-Caldünuz auctorem habere testatur Casirius 9! ; duo illi indices se invicem sup- 
plent, In Ibn-Caldünz Catalogo nominantur v. c. Ksj23J| $j,AJP 53 X504] iA! (quod 
opus exstat in Bibl. Escur. n. 1771 (2) et in Bibl. Oxon. (Uri) n. 809 (2), qui Codex 
quid contineat Catalogi Oxoniensis auctores non viderunt, sed Codicem Oxonii exploravi, 


et continet reverà id quod dixi) et QU dE octo voluminibus comprehensum, — Exstat 


hic liber, sub titulo cUzaJ! Xs, eaosdi ibm, in Bibl. Escur. (n. 1820).  Possidet 
quoque nostra Bibl. Leidensis fragmentum cuiusdam operis 'bno-'l-Catibz, quod ad Ze- 
Aunato'l-coftab pertinere puto, Fragmentum illud, initio et fine carens, sed 98 pagi- 
nis constans, in Catalogo haudquaquam commemoratum est; exstat autem in Cod. 11 
(Golii) , quo volumine etiam continetur Z/ineraréum :al-Zíbderii, — Continet varias episto« 
las, anno 763 et 764 cum ab ipso TIbno-'l-Catibo scriptas, tum ad eum datas. Loquitur 
quoque "Ibn-Caldün de Dzwzno Ibno-'l-Catibz , de quo etiam supra sermo fuit (fortasse hic 
continetur Codd, Escur. 453 et 454, sed hi Codd., teste Casirio, etiam auctoris nostri 
aequalium poémata continent), de jLz2W juaRs (sic enim lege pro Qus2) ;, »ubi cen- 
»tum et ultra virorum lfispanorum clarissimorum , perinde ac multarum Hispaniae ure 


80) .Existentia ed in re consistit ul. hominum animi sibi invicem. auxilium ferant; beatus est inge- 
nuus animus qui iis quibus velit potitur ! 
4t si Dei cognitionem mon. gossidet , perdunt illum illa quae possidet. 
81) Fortasse tamen Casirius in errorem inductus est, nam haud facile explicari potest quomodo "Ibn-Cal- 
dün (v. Casiri II. p. 73 ann. vs. 3) de "Ibno-'l-Catib? poématibus dicere potuerit: (5;3À pee 
collectio wEoRUM po&matum. 


— 1609 — 


» bium et locorum elogia referuntur 8?," quique exstat in Bibl. Escur. (n. 551), et de 
ew! Rabe (25 SÜL4,, quod idem fortasse est. opusculum atque illud quod reperitur in 
Cod. Paris. (fol. 267r. sqq.), quodque sic incipit: 4-4 e KwleeJ| (zi QuAR jXuo Gag 
pex) quer eds uU, QuUP cole (Ms *(uxnsdE xm jL, €LAP jLxsL jLxd 
gW9 à oJ OU Ald Jul uus L3 Lg eeu ca S19 Jens calis, €05,31, 
gpl Ame) pei gll, azul, cule Qui saAd dummy Malas del 

Eminet autem inter caetera "Ibno-'l-Catib? opera Lexicon biographicum , clarorum vi- 
rorum vitas exhibens , qui aut Granatae nati sunt, aut in illà urbe habitarunt, aut eam 
visitarunt. Primum volumen, dimidiam fere operis partem continens, possidet Cl. de 
Gayangos. Prooemium complura continet quae etiam in prooemio operis £x. xze4 Ut 
leguntur, quaeque iam a Casirio (II. p. 246 sqq.) edita et versa sunt, Fortasse alià datá 
opportunitate, menda in Casirii textu corrigam et alia excerpta addam. Sequitur ipsum 
Lesicon biographicum , quod quidem ad alphabeti Africani seriem ordinatum est, sed ita 
ut primus locus concedatur regibus et 'emirzs ; secundus patriciis («1557 291); enu- 
merantur deinde -MuziJ, Qacu, -al-Qoranz lectores et viri docti, traditionarii, faqihz et 
caeteri viri eruditi, catibé et poétae, provinciarum praefecti , denique viri pi, Cufz et 
faqir 93, Continet Codex , G0O paginis constans , literas 5, «5, e», c», zb)» 
3b -b et magnam partem nominis J/oAammed. —Librarii nomen erat Jahja 'ibn-Otmün 
4bn-Ali, qui in subscriptione memorat , se Codicem scripsisse ferià 4* , die sexto mensis 
Cafar?, et anni quoque notam addidit, at tam indistincte scriptam, ut nec Cl. de 
Gayangos, nec ego, istam discernere potuerimus; statuit quidem Codicis possessor 
(1. p. xxir), Codicem scriptum esse ineunte saeculo decimo sexto, et ex literarum ducti- 
bus idem ego quoque efficerem ; sed hoc nihil est nisi coniectura; nam ista anni nota 
tam obscura est ut dubium sit, utrum librarius literis an.vocibus plene scriptis annum 
indicare voluerit, Quidquid huius rei sit, Codex pessimae est notae; stupidus et dormi- 
tans librarius fere nunquam ea quae scribebat intellexisse videtur; verba omisit, corru- 
pit; sententias depravavit, turbavit, pessumdedit, Accedit quod "Ibno-'l-Catib obsoleta 
verba, veteris linguae reliquias, ut ita dicam, effodiat, ac simul ingenti utatur novorum 
verborum copià, aut aequalibus usitatorum , aut ab ipso procusorum, at in nostris Lexi- 
cis non enotatorum ; quod saepius satis ducat aures vocabulis sonoris implere, de sen- 
tentià parum sollicitus. Quodsi itaque iam ex bonis Codicibus lecta, scripta Ibno-'l-Catibz 


82) Casiri I. p. 161. 


83) V. Cod. Cl. de Gayangos fol 4v. Ibi pro (., 43,7! legendum esse 4, 43,34J!. patet v. c. ex Cod. 
Par. fol. 61 v. 


Vol. II. | 22 
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diffeillima sunt, tum vero de sententià expiscandà desperandum saepe est, si quis unum 
tantum Codicem , eumque pessimum, consulere potest; inprimis autem carmina in Co- 
dice adeo sunt corrupta et mutilata, omnes metri leges a librario adeo sunt violaiae, ut 
de iis restituendis ne cogitari quidem possit, 

Alterum operis volumen , anno 895 exaratum , exstat in Bibl. Escur. (n. 1668) ; pertinet 
autem ad aliud exemplar atque illud, cuius pars est Cod. Cl.! de Gayangos, nam incipit 
a parte 75 ,-quum Cod. Cl.! de Gayangos multa adhuc contineat, quae cum Cod, Escur. 
communia habet. Folio scilicet 241 r. legitur - AJ Duc), Us Q.oL)t GI ug 
cea , et sequuntur vitae Mohammedzs | 244! Lex Ou ei XJ ous Q2 9 o 
(Cod. Paris. fol. 12 v. sqq.) et Ibno-'l-Haddadz , quae secunda est in Indice Casirii (1I. 
p. 73) 94. 

Epitome Parisiensis , x5 sLsoL. &bLEWM jf dicta, continet partem ultimam no- 
minis Mohammed, caetera nomina quae a literà & incipiunt, et literas ( , oo, £^é& 
Scripta est, non charactere Africano ut Codex Cl.! de Gayangos, 
Epitomatoris nomen indicatum non est, sed cum iu- 


C$,.2, 0v €t ce 
sed charactere zescz , anno 996. 
dicio epitomen suam confecit, ut patet ex locis quos cum Codice G. comparare potui, 
Ut vero lector hac de re ipse iudicare possit , adscribam duas vitas, quae cum in P. , tum 
in G. leguntur; vitam scilicet Abu-Becrz 'ibn-Tofail , cuius PAzlosophus autodidacius , 
anno 1671 ab Eduardo Pocockio Oxonii Arabice editus et Latine versus, in Europáà sat 
magnam famam adeptus est 95, et vitam Abü-'7-Tahirz -aZ-Tamimi qui, ut supra (Il. p. 89 
vs. ult.) vidimus, carmina "Ibn-Ammar? collegit , et opere suo :a/-/Maqamat dicto, in- 
claruit, ex cuius Codice Vaticano nonnulla dedit Asso del Rio in Zió/iothecd 4 rabico- 
Zragonensi. llla quae in epitome Parisiensi on leguntur , uncinis quadratis includam ; 
de viris doctis qui obiter in his capitibus enumerantur, in annotatione non agam, ne 
aunotatio nimium spatii occupet; eandem ob causam non egi de permultis illis viris 
doctis, qui in. autobiographià "Tbno-'l-Catibé commemorati sunt. 

Vita itaque Ibn-Tofaili (Cod. G. fol, 264r, et v. ; Cod. P. fol. 44 v., 45r, ; Casirii 


Indicis p. 76 col, 2) sic audit : 


84) Primam scilicet a Casirio notatam vitam nec in Cod. Cl de Gayangos, nec in Cod. Paris, inveni, 

85) PAilosophus autodidactus, sive epistola bi Jaafar ebm Tophail de Hai ebm Fokdhan, in quá 
ostenditur quomodo ex Inferiorum contemplatione ad. Superiorum notitiam Jtatio ljnmana adscendere 
gossit, Eiusdem libri duae sunt versiones Anglicae (Londini 1686 et 1731), quarum posterior Si- 
monem Ockley auctorem habet, et duae Germanicae (Francof. 1726 et Berol. (auctore J. G. Eich- 
horn) 1782). . De "Ibn-Tofailo eiusque scriptis inprimis conferendus est Abdo-'l-wahid p. | —1vo 


edit, meae, 
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eX LUE 2 XL, 99 v4 xu 

Omitto hoc carmen, quod idem est in G. et P. ; at in epitome Paris, sequitor carmen 
18 versuum (l5; cf. Abdo-'l-wahid p. W', I"), quod in G. non legitur; duo reliqua 
carmina eadem sunt in utroque, 

Saxum QQUaLAJE uam, iod XXe Quee P ue [xus] 

Vita Abu-'/-Táhir? (Cod. G. fol. 274 r. et v.; Cod, P, fol. 51 v.; Casirii [Indicis 
p. 78 col. 1): 

EN E EE ue 
eolaUuJ| aJ, ,9U3P bi QuxXS La 99 v &3Lg o3 Is cop, Kb RS, Ehe$e [M] 
Qe Dod] 153 voYb us flue els Las Lites ques [XUU-] "xhyxe mies JUI 
uiua ule Qul gs qu» MORRA quae vif si, Ehonull cUbaURE ay xii, Qe uXDS 
vise] ceu qumedes qa DT Oum Quuls am—3P oy) qyeem)E (ul, OuesJE Oum (ul, 


a) G. o... 5) P. 4st. c) G. Louis. d) G. Uis.aXa (cf. Meursing. Spec. p. 72). 
e) P. praeced, omissis (33, — f) P. call (us Wm) — 8) Geol. — 2) P. add. AUI suy 
i) P. perperam oyj. A) Desunt haec verba in G. l1) P. add. o T m) P. cocos, 4). 
»)P. &opha. —— 0) P. SO. 


86) Est hic Abu-Gafar Ahmed *ibn-Atija; v. supra Vol, IT. p. 112 ann. (121). 
87) Nempe in Z^ faro 'l-gadimi. 
88) In P. legitur 96 , quod etiam antiquitus in G. scriptum fuit; at lezendum est ut edidi; v. *2/- Qazta. 
p. V4 ed. Tornberg. 
89) In.G. hoc nomen proprium perperam per 5 scriplum est; est d, ut docet nota marginalis in 'a: 
Sojut? Z'abagato 'n-mo2ar (Cod. Docl. Lee fol, 140 r.). 
22* 


AUP ous Q3 Ow Qul, URL os Qm quls euUR Qu: Dues Qul, pe ex us 


AA aim Qee, qu^ Phi, OMS qp quem uily Xu Q3 eMwUE (ol (ULeS0UY ous 
(Ey Oei) Quà Duel xau, ILS oua Qux xin XP Las Qu Q4oxE eT uolT ade 
ECTS Mid, Laos ox! ED 5,53, Led Le5 M oot ES xli P ce; AAT 
qr lem RSS ile oA Re QiSNE Qedlezm quet quisially ceoLd] D3U7E eua reb iu i 

b [sis Y mam, pleni iMi 

Carmina quae sequuntur, in utroque eadem sunt (unus versus additur in P.)., iisque 
descriptis , in P. annus quo mortuus est Abu-'/-Tahir notatur. 

Patet itaque in epitome ea esse omissa, quae reverà minoris sint momenti , qualia 
sunt catalogi praeceptorum et discipulorum. ^ At simul animadversione dignum est, in 
Cod. P. interdum, ut in eapite de. [bn-Tofailo , cum carmina esse addita quae in G. 
non reperiantur, tum integra capita, quae in G. frustra quaerantur, Differt quoque e& 
in re Cod, P. a Cod, Escurialensi, nam. in P. quaedam ex illis quae in hoc reperiun- 
iur, desiderantur, contra vero P, quaedam continet, de quibus in. Casirii certe. Indice 
sermo non est. In universum tuto statuere possumus, 'no-'1l-Catibum opus suum 
saepius retraciasse ; ex eius enim. autobiographià efficeres , *a7-Z4a/am compositam. esse 
medio anno 765 (1364), idemque legi videtur alieubi in Cod, Eseur. (v. Cas. Ind. p; 79 
col. 2 vs, 31; nec in G. nec in P, h. l. annus indicatus est); in Cod. vero G. alicub? 
indicatus est annus 770 ; fol. scilicet 51 Y. legitur: QouwR WO esJÓ, slam] Oud o9! P 
wv. els , et in vità Mohammed:s V loquitur Ibno-'l-Catib de iis quae mense Rebizz I! anni 
771 acciderunt, Eàdem ex causà explicanda etiam est diversa divisio operis, In auto- 
biographià enim et in Catalogo "Ibn-Caldünz legitur, :z/-Zhatam in octo partes esse 
divisam , et tot partibus constat reveráà Codex P,; at cum Escurialensis Codex , tum G. 
undecim parlibus constant. 

Lubenter hic eshiberem indicem prioris partis operis, quum: Casirius alterius partis. ine 
dicem iam exhibuerit, At si nuda nomina describerem , parum utilitatis lector inde caperet , 
quominus autem epitomen hic publici iuris faciam , vetat ingens vitarum numerus, quo fit 
ut istiusmodi epitome, accurate confecta, ad minimum sexaginta impleret paginas; accedit 
quod complures vitae , regum inprimis et principum , sanequam dignissimae sint ut integrae 
edantur. In posterum spero opportunitatem mihi fore, plura ex :«/-Z7^af£ cum nosira- 
rum literarum cultoribus communicandi; nune vero ad caput de :al-Mo:ttamido edendum 
properemus , quod reperitur in Cod. Cl.! de Gayangos fol. 181 v. — 185 v. 


a) Cod. ,3l,. )) P. pro his xJ4$ s;*À (cyeoe 


gi Sue qi URS qr duslesF qi Ioema qui Sae ir cusa 
Sp cy e cr ye c eld yi ope 

QilyuE ce cope uA: a eh a ils SO LO JXE Quen 6 AXI caedi " 
yos iig pa: Logo amigas gLa3. uoj (ye udan-. cre ct 9s Rada iUa 
G2)p Wo Qe EiLAD WB ya qyeten ($3 Xi C300 Qu. B», nca qx (Lis 
gripe Qual 19. Ra cx uten iolesJE doy (RS uXlo LIS SI A ue)! oye else 
EaLiJ) hey aXemdE ces ple! QehaslE xbySJE oS Oui DE 2. ...Lu. QuasuLs 
Jdahzy Ln * Aa xA Relig DAR Dumas wuBUl Lm ART» QS xx.cb Yao | 
e AMae xj CAE Aialà coo, ax zl c, ES p SU, Lai, osi lt 
9» sei eS ad leyuaa Qul Oud Le Pam cem. so, fole Quim. ndi cula 
jl Xo a&bm quem QUIE eel Crib Xa io ampli soP, QUIE 1E ot uas Loss Lis 
(e) Ege ea Luolo VeL LU Mis Lebmu Lei xUP um OuxmaJ| (um Vul 
US SV xui fadi JOE eas LX UP cule Dus] cem soGMS (uS uai nd JUS uec, 
sagi sel en spa ches CES Leshe Lel oLeset sapo Bil aucmells viis s 
ce RUE uum quaXLaJT s53,E 9e, e cel qurXA ils qe ciis Us sees 
dios. X Qj» ordi g ;lpaxa] (dle sLLSE Qul SJ QgOU] &9) OuekUI SS. cpacsUP Lai 
9» chum Od, AUR, AD E ya nad ul JEDE INCDUS (ER uXLUI 
a) Desunt bh. v. in Cod. — 2) Cod (4,3. — c) Cod. X4,.— d) Cod. sJJl, ; fortasse legendum est 


oh. e) €od. Lf. f) Sequilur hic initium capitis Ibn-Caqanis (usque ad endi): 

g) €od. ., X À) Cod. | 371, sed | erasa est. 

90). Deus eum hostium victorem. reddere solebat. Eodem modo phrasis 4J geo^ eliam in aliis 'Ibno-'l- 
Catibi locis oceurrit, ut Cod. Cl. de Gayangos fol. 68 v.: Qy XS Y eS s e 
LX Qe EGn3b d gro) Qeim QU, eb fol 69 r.; Erab 4j CeQnae eL) o^ 
SAMMP GS Liga. Cf. etiam infra locum ex 'a/- Zolal. 

91) Zevenit (imperium ad). Quae significatio 52€ formae verbi ,L.5 in Lexico enolata non est, 


92) 3* forma verbi |J hic, ut in loco "Ibn-Badrüné (p. f ; cf. meum Glossarium), significat muzavit 
rem in aliam. 
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SjohaedE QE axe deesul! 49. Xalanb RJ mien sem s, OUS Qf, ies jo QuJoGMt 
cel el duesud! Lg dexuud! V9. xia xj ma M3 qlEm, qureldo CasuJE V9, cuit 
8OA, wd, AU quim. Quel i e$, Du eri Rakuli au SeelosmaJE cya] Saal! FT 
olus) axybu- qye xpi ASI SX,o Xo La quxXo» AP Jue ei ueidyxalE Lola LJ Quis 
Aie laeUxp QeAMP cUmusUE qua uae, Uua (IV Riesa KaXeaJQ PemUudl, quud! EOnesd 

Reo € XU Xia sS ug QalA33E Qus Duo qup uiid CIUS LJ axale Duxxai 
wX13 ques Miis qgeeeeDE iue Lu uS qim QudE KgmE Sos cA. Ouaxil 
(bey &JE RS dE cues GE gas) XS ONU uS ab, xe QUAS, 95 19XUSE Lus 
AB EYASAT uo. cL Vis QejUaX] sboue, que pe3 Re Knnul| oXDP Qadd spaP Ld 
Jui GJ f). MU 94 , UJ c53s24 .- Noo: 2 Ji Qax) RA QU ez 
RÀS Q3 xxA a 3, 96 La Za La95 9b xia eos 3, 95 Lx] JÀ9 Axa CAECIS ed 
BG ERE qun! Quos de gas! Le Due)! LII sees ui, oM 97 cnet E eld 
Mh, ce)uax Qeuxmly Sia Quis als o3 S & Boe ('9 99 Ju. (uf Ou ceoezall Ju. 


2) Nequaquam dubium est quin sic legendum sit; in Cod. vero scriptum est xU» x4b.3, addito f. As 
) Nequaq q [4 P cub od . 


93) Diu haesitavit utrum exigeret tributum necne, huic rei moram faciebat ; cui explicalioni favet sequens 
Gs um) 

94) Evidens est, ex praecedentibus phrasin excidisse in quà de Iudaeo isto sermo fuerit. 

95) Vox js hic et infra in loco parallelo ex *a/-Holal , rem vilem mulliusque pretii denola, quo sensu 
supra (Vol. I. p. 323 vs.3af) sz habuimus, 

96) Collato loco parallelo in *a/-Zo/a/, evidens est *al-Mottamidum aurum liguefactum ad Yudaeum misisse , 
et vox quae hic occurrit , necessario (aurum) cusum denotare debet. Audit autem cum hie (1, x ), 
tum in tribus :a/-Zfo/ali Codd. — 4; at radici J^ significatio non propria est, unde illa quae 
hic oblinet derivata esse possit, Sin vero Jw legimus, aliquà ex parle conferri polest phrasis 

usa ce 

97) V. supra p. 6 ann. (22). 

98) Verbum MX; hic est obtulit, quae significatio Lexico addatur. Lego apud *an-Nowairivm (Zist. 
«Leg. MS. 2.0 fol. 1015 1): y$. (3 49XJI cya Mam (yam, Roues M) ju, LGU xu usus 
eX de$ Q4 gx jus vÀJ Ex. (MES Q3. jU35 3L ees, eb paullo infra: lac. 
deze (Tarifa) 345 Xii bpedi v3 ca) qw3D Q9 soX, (b Juan (jh) (utem ilo 
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etie as pads uà letus jyUulE iuam aie uie or XE Le eeUÓE us xasltalt 
Dem J| Ehaüme cc, mM) xim kia Y Khlx4J| x3bsls xast2i OPE TEE je 
C59JI adl x3Yii kai, Kill QUE pa eelee P9 Ls clem, cuililaE jen P Dax, 
v3 iiy aUI aar, Xu, Aqu qu3 clos abel, suo Si» sb eluxb maiis LJG (uo 
v5; Sole qua yo 45 dub 

eXuuSE P eum xàES MIU, 
Qo) e, sOuam qya at Qe, EuUulE dE QeUe que Kuala casi Lal, 
LPs p933 qalelAdE cube eUdB cuE clos gady sui qeixike CÀgedl aM cle cde 
ele, dUsUP eue aSMib Labs qULUP filz, alza] 9) ly cumplS Wuie Lajls Qui, sedie 
deii exo. uis spas | UI 

eoa! 2 os, AS 
eS, OuJE tes Suis * GT ebsuaza] ule UXIS qa via Le tuac siym- jte iOym- 
JI gn a CRLEDE ipaa, tapsuall dioe n, dosi AeLaJ Duos exlolt 
jua a» Keub cns, P sali cer At E uepamUl kJ pog «DI eli, 6 Lust, 
QS M» *enSJG XiSY ue c1 QuRUI S905 xxl C Quel, 23 qs 6? O0 uu uS Lus 
Cade ! eub, xs, )z pual Sas ios allen EKjlas DL foMS ae fem) su: 
? QgpacAl| aaz-la Mà loud Qy$ Lg st, «9X3 (e VJ lib gs n ahi m LS aso 
AM CAXÁB LXÓ (ys A 


q) Cod. cx3,. à) Sequuntur hic tres priores versüs carminis quod supra edidi Vol. L. p. 49. vs, ult. 
c) Deést in Cod. d) Seq. hie vss. 8, 9, 11—13 carminis quod supra edidi Vol.I. p. 303 sq. — e) Cod. 
vOló S... f) Cod. Gi. .— g) Cod. ( e, A) Cod. ($E L3, (uiesuUM — d) Cod. 
dole. &) Cod. ,., ,333. 1) Cod. gs $;) Cod, z js «) Cod. Xx423. o) Cod. 


Lo, 25. 
eSI quse! edis Mà Luam QA XXai, e; in 'al-/Moctür fi casfi "l-*asrar (MS. 191 
fol. 84 v.): (puerum) xJI joa) gl, (be laf. Ca) sif ie de 


99) ugerumt; v. supra Vol.l. p. 272 ann. (79). 
100) Radiei .-.&5 Lexiea nostra nullam aliam significationem tribuunt misi illam quà significat odi/. 
Apud Hispanos autem nonnunquam est cupidus fuit, — Aleala cagurría e cortedad de coragon 


eX 23 uad JS 
gia M OA. LuA (5, iM gi wig aub x cel nx x,» jo xu et) XSla. 
a9. sca x) ixi » uai, 

eSI P exaJE Leal Ls 
Ra e $$ 

coL3E cues cues 
xEVIE Xa. ya pha cale OuAE sU, QUE eilemUi ga vXRo Xu qi ous xui 
sped La) V eyeeell XII d conan cS5- ule eI ex) 6 ogedoali $ibls oat aUi 
«sMool, a aix) DuUIo3 (Qu) QRieEol Eei9 qya 6$ xicsus MCI EP o Ui 
cem ax Len 6e uaXUE Uia 9t ouem ole saei 3, temm Hb uum ur 
x) Mud| KhAUl, peu Sila cauUE jussh) Cadm. Moz, AeP Qe Qoi3Dp (x 6 ine) 
p» etl Pig efe, t dU, couette IA ge eb) o qe» ima eae 
oos) Ria 9 (sXJl, ER 505 [Les qe3! caa, € ns um qa 9 (ERA uA 
Quee ele uS Dal, € eemUl Cie Dal ciens qn edil, QulS eiie oL 
Mess 3, e jJ Dos SES h e s)iey vns e vic XAz. cSs- A * cr 3 xA Masa x 
gue pd of RS qe uidi di LedE eoynl Lud JU. ue osx, Xy do exis 
og jB SUB felemdb EuSlaT xui D Qi qe Tu Xia S cyenui 5 yeID csi 


a) V. supra Vol. I. p. 313. b) V. supra Vol.I. p. 302. c) V. supra 1.1. d) Huie voci, add. 
Z2», superinscriptum est L3ls«a (voluit, ni fallor , librarius coU lU sziua). €) Locus sine dubio cor- 
ruptus est: locus autem infra edendus ex octavo libro :al-Maqqari ad hunc corrigendum mon sufficit, 
f) €od. ; cx T g) In textu e; , sed huie voci, add. 2-, superinscriptum est id quod edidi. 
À) Hic locus misere corruptus mihi videtur; in Cod. scriplum est 2-9 Ag» (es, sed , ante o 
erasa est, el add. est LE» feri lamen polest ut signum islud » indicet, hane vocem inserendam esse. 
i) Hic vocabulum excidisse videtur. A) Cod. A. 


verlit «Ra , cacurro et corlo de coracon c. aüa, eb radici ca radicem Kc, respondere statuit, 
Eodem sensu occurrit vox apud 'Ibn-Haijinem (apud "Ibn-Bassam MS. Goth. fol. 4 v.): X91 o! 


Q NAA Q^ Ada 
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Lila. Rad ol qua ell) USLSUE eeu u$ 1À2 QUU doy I torus, sub 
e XR cu$ eue Mad, XUI Lojei eaLeU] Ousuuall (iS unisull Liluol, 6o 531 
VÀ guo Loa ue SU Uucsdl, calles clLa QuUT AUD X € lekuci, Ceeflusi) ipea 
Le3IoJE sS Val JUS aiib, anbis gt, wAAe qa 3I "2 3$ (6XJI SU 29 X 
eSbls qua P LR a 6Axaxb vm Lucbli cLanb x4e (Qe03 (ue RUP gam ui uU 
wAiEm, Mipam vp (i Lud. xul Qux qs "xuuma Jim Que xol DES lena 
192 AAeSi d exu clmusdE ead oUwdE coxa Kxed| 6 xal GXUS (ere (o3 cedes Ad 
Qqy^ MXea ym» Ra a (ee cublssuoyl TOP Le» ME LeXaxS € |a vU3LE, 
Q* cipe Bod a LSU, ai uagks uSI3 LUE £refuul anum Ls X53 S xs AI 

£a. quf Le Mam Qu Que uale 66193 JuusdE ceca 
Khai) inae lg male xu diris OX QYPE Jr usle, UCsuo eX Que eXJLS] ula 
vuol, quem Ms eil " dafs í(e3 kp ya XHXS Qum RE neis SuNE 104 SG, alt 
ViilllE »L ue) (ps Axe Loa DueP Qi Log qup Eiilb Que e seby (Jade 
pj duxe)E AGE, SGYE uus molealE xus spa jm eux Que erm, QMOgUL. 
ETUUC gemi CDOMac. 5A, gn n (uUa ues mm LS v aOCS g» Baal Qu 
RC | 


7v) Cod. i,lss,. — 8) Cod. Vua. — c) Cod. 121. d) Cod. Jg 4X. — e) Cod. $a. 
f) Cod. X41. — g) Omisi carmen quod hic sequitur ( (JJ) quia, aeque ac omnia fere carmina, quae in 
hoc pessimo Codice occurrunt, vehementer est corruptum. — 4) Cod. c scs. i) Cod. cg; — 4) Hoc 
Ovx bis in Cod, scriptum est, nempe post Ia«4s et post Ais — /) Cod, ( 53. m) Cod. 5. 
») Cod. Je 
101) V. supra Vol. I. p. 123 ann. 288 et p. 428 sq. 
102) Commentarius *al-A'lam? in Zwanum sez Poétarum est in Bibl Nat. Paris; v. Nobil, de Slane 

Le Diwan d'fmro'lkais p. xix —xiv. 

103) kae! hie idem atque qe denotare videtur, 


104) Cogitavit de re. 53 enim forma verbi ji expendere aliquid, ponderare significat , ut in loco "Ibn- 
Caqanis (MS. A. IL. p. 53) ubi legitur: porlam centurionis custodibus carentem ínvenerunt, quod 


mirum iis visum, dass Leu mls Mem ot 
Vol, II. 23 
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Ab CURSO qup duc p ui. &La guum, Ouixl| Jo Ehenn] sew aM] Jnd, xin: 
8 solu euasl, A98 exul) Ouexsall Qi uuo Lay SOS, sol. epa 43 2 MiB, cu eaLUT Lass 
Qui, faP pls ERE qeou- Qu) R45 dAÀmOS Lilamud (ye QUUD Eua jrel P axis, 
Gu dose Oum dE Que Eduunh j253 qmm. Au! a culpe i CAS xul) clem, qol 
2899) useesul EJUS undas 6nd i.i.) cA) quà quib Vial AI ees Rust, 
ELOJP Qd. QuRJP eXJba (uus 4 Lease axe Qui eÁlLLe aul Axe (u$ ovum Qi ees 
QE uE $E AR xm, QaMEP Qum Uds oua Las naRÜD Queas c Amo, QucslE doy 
od &is pal; £3 s4$b Duxz l| QUE cles xc) AAA Quaxp Jimmy 105 ie AA $3 
Pj 8 qyteute ds Sb xul) S9 cum. chua uf, fai S UUIP Me, all » xls 
ei ECOR soJ, 5 Jl Vx 5. 83e QMeOxS) Ls E SaaÀ QyA eT c EX Uszs 
Les gw Ksub dl ARA Cy» EN OuXxzal| m p 1g A3 AT edoosXl s d; Lad. 
?aUp xm, dX Jo sÀS Q2 xe Lb f)» Q5 pix u^ uus us 

o2: d;$ O^ 107 ésta ce 106 xs] o&sbool, oU ET 2l. s3LS "- C577 


a) Cod. | Mie. ó) Cod. :-.»9, omissà copulà. — e) Ig Cod. |21t, ; vides vero verbum omissum esse. 
d) Hic sine dubio aliquid excidit. e) Etiam hic aliquid desideratur. f) Hoc subst., quod in Cod. 
desideratur, sine dubio supplendum est. g) Cod. eme A) Cod. (5 Jb. 4) Cod. 

&) Cod. SON; /) Cod. y. m) Cod. oem 2) Cod. ,2. o) 8 vss. (oi gu 


qui hie in Cod. sequuntur, rursus adeo corrupti sunt, ut eos omillere debuerim. 


105) JE uon permisit ul ad se adiret. Cf. Cl. Quatremére ist. des sult. mam. Ll, 1. p. 1l. 

106) fames; v. supra Vol. I. p. 148 ann. (440). 

107) | x43 etiam'supra, in autobiographià "Ibno-l-Catib (h. Vol, p. 158. vs. 1), habuimus; quum vero 
radix ( gxxa in linguà Arabicà existat quidem, sed significationem habeat (fricuit leniter) quae in 
ilum locum minime quadret, putavi vocem corruptam esse, el edidi (pdaxid quod loci sententia 


postulabat. Etiam in nostro loco semper legeram , g«s5; vide v. c. supra Vol. I. p. 148 ann. 440, 
ubi hunc locum citavi. At nunc, locum in autobiographià cum noslro conferens, et mecum repu- 
lans idem verbum eodem sensu in duobus Codicibus, a diversis librariis scriplis , occurrere , non 


dubito fere quin | z.x43 recle se habeat; puto autem hoc verbum esse denominalivum a subst. | xls 
victus, à rad. ( ze , illudque significare victum quaerere , vitam sustentare, Novum itaque verbum 
procudit "'Ibno-'l-Calib , aut proeuderunt eius aequales; quod quamquam primo obtutu mirum vi- 
detur et inauditum, non tamen similia exempla prorsus desunt, Unum citabo luculentissimum. Vox 
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düucVb acné je Ege tula UB Qedb soui sul Riu. Ll JLb oye de Gu 
up ipo, Ade JE 6 ure, alone sAdixul, 2 xapl elei ya ie xp EL i$, ade uns 
Loyal plor Rbligh quaii pi icAepi uus 1m) veu dy 195 ehe! qul Ji XDUUE 
VASA, A" ple cam q^ eum Em CONXD QAM qe) Qesbos Oum quio qya XUP Ju 
€ ladus obe foy! exl ^ jai od dile. Mor, Jas alas qul Cabe, obe Qi 


a) Vix opus est ut moneam , textum hic rursus miserrime esse corruptum. — 2) Cod. 42. — c) Cod. 
hic &à4l2-,, sed infra veram lectionem offert, d) Cod. cus. e) Cod. d f) €od. o^ 
4) Cod. Lax3 (cf. v. c. supra p. 162 vs. 1). 


10 


&4, uti notum, for/íces denotat, et derivala est a radice (2$, secuit; proprie itaque est /n- 


" 50 t 202 
strumentum quo secatur. " Át seriores Árabes procuderunt vocem | 24, in plur. (yos), quam 


' derivares-a radice (ka&s , Arabibus prorsus inaudità. — Occurrit huius vocis plur. (j2là4! in loco 
"Ibn-Saidz quem citat *al-Maqqariws (MS. Goth. fol. 40 v.), ubi haec: —— — Q^ Fea LB trous 


(S99 (ee u)E eu epa eSUÀ. Sal. Ra OLJE Goss aS UGuJE oa Danes, JuaJE coST 
Oix)| Saas Le — Animadversione dignissimae sunt istiusmodi linguae corruptelae, nam alio nomine 
indignae sunt, monstranique quousque recentiores Árabes vocum etymologiae essent obliti, 

108) In Codice hic perperam articulus omissus est, Historici Ibno-'c-Cairafi?, saepissime ab Tbno-'l- 
Catibo cilali , plenum nomen érat Abu-Becr Jahja tibn-Mohammed 'ibn-Jusof *al-Ancari, ut patet 
ex Cod. Paris. (fol. 242 v.), ubi eius vita reperitur (cf. Casiri II. p. H18 col. 1). —Granatae cátib 
erat Prineipis Taiifin, qui, uti supra (Vol.L. p. 10) iam vidimus, ab anno 520 usque ad annum 
531 vel sequentem, Hispaniae fuit gubernalor. Seripsil librum cui titulus ju ug EAS! ERST 
Kéa3T AJ KMOJE Clara lumina de dynastiá JMorabitarum (sic recle seriptum est in vilà Tbno-'c- 
Cairafi?, cum in Cod. Escur., tum in Cod. Paris., et in *a/-Zola/o 'I-mausija Cod. L. fol. 37 v. , 
Cod. G. fol 59 r.; in "Ibno-'l-Catibz praefatione (Cod. G. fol. 8 v.), ubi eadem atque in *a/- Zola! 
historia narratur, perperam xlAlzJ! 2391), de quo libro "Ibno-'l-Catib haec: Lue xXuo 
AS. cu-3 (JI (cf. supra p. 166 ann. 72) Xo, 43 o, (T (OGSI. — Edidit etiam aliud opus 
historicum , » Regum Hispaniae res geslas complectens," ut ait Casiri (l.L), at in Cod. Paris. Ibno- 
'I-Catibz, argumentum huius libri non definitur; traditur tantum titulus qui sic audit: L5 pu 
Lord! Xuluus, JVarratio (sic enim 52 forma verbi | 53 vertenda est, collato loco "Ibn-Haijanzs 
apud "Ibn-Bassam MS. Goth. fol. 49 v.: uos (5 ys es! RUN S ud) 3 Uu, 
Lec V5 vides, radiees | 53 et í2"2$ inler se esse confusas) rerum quae muntiatae sumt ef re- 
gimen principum. Obiüt *ac-Cairafi, qui etiam poési inclaruit, Granalae, circa annum 570 (ue 

(Eje. et o, ). 
23* 
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ele qu uid Qu eA Ad, LÀO, ade MARO P RSV 6 Liaid, eseebealE sand irae 
Lans gpesUb qa Lee Laemllo Xax sla Que) sil uH Reb gue RETNNS 
4 AX vele ge» es nisal el Qn Cau) Qoi Axa MCCC MCN 
Ode E xhesJb ole qub derbi sar QE prn) Ou ca obnat lero MES Eua 
a,b siga sl Qs uS 6e Raleb| gat adde Cy gl ees Cad aee al 
Aus Xp E gud Keen cul Mani, MJ LS dual uL Mese 39d ern 
AUF Qe DuxslE OM, soda sud (T) o, eXla 0 adi obs axon (MES ies; Kaz- Jt 
xlJD acm) Ouxaal| iI$, Les Bii, AP Ene wlée, P Rue Que» fi XXe Kml Xie 
Lade ppm oLaxe| ^ adim Wi MoA CARARS QI Oud fn Rie SUP mas QS claaiLa 
"UPC MEME &* T Lu 
sp$ Que eos 

ENTE TUS NC 

sv» Q5 Qu exe QU Juxell ii, d Le, uia 3 38 x Quà l^ vex 

qii duly xe qure A curte 1X £4 cÀm Qux So qa QUE Qjusidl Lal 
UAdl, su e VAS Ouaii 

eoLuyt m usyadE exa 
eoedla feas iuum MOI uXó X cud. ue em ite sd uS Quis csXu iom ed 
& *OUE es)S Ma, uua] Jus qul jS xS f.i. eee ema ái, 


Vereor ne ex meà huius capitis editione satis superque pateat, Codicem misere esse 
corruptum , et stupidum librarium fere nullam phrasin non corrupisse, — Multa quidem 
corrigere studui et quaedam me correxisse spero, at haud pauca corrigenda supersunt; 
duo carmina omisi, nam ex carminibus quae cum in aliorum auctorum libris, tum inpri- 
mis in Cod. Paris. legi , didici, haee in G. tantopere esse mutilata ut oleum et operam 
perditurus sit qui ex depravatis istis literarum ductibus sensum elicere velit, Hoc autem caput 


——— 


a) Cod. Y, gisS,. 5) Cod. x31, c) Cod. xuo,& xix) xis Qo.sU x) Q2y5 d) Cod. 
om. v*. e) Cod, 4l a ya AAA f) €od. A2. g) Cod. jose À) Cod. 3. 
i) Cod. &Xe pes. K) V. supra Vol. I, p. 307. lj Cod. x:xXa. m) V. supra Vol. I. p. 71. 
2) Cod. L7 to» 
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de 'al-Mo:tamido si complura corrigenda offerat, minus dolendum est quia non maximi est 
momenti; at alia sunt capita in-Ebno-'l-Catibe-opere, quae ad reipublicae et virorum 
literatorum historiam illustrandam sanequam utilissima forent, dummodo in Europà prae- 
ter unum illum depravatum plures adessent. Codices. Hoc enim semper summá cum 
diffidentià utendum erit, ne ex pravis lectionibus gravés érrorés in ipsam historiam 
irrepant, 


COTES STDEEURRUMED ts RO PUER b GOES —— M iEEEIUmER SÉ À 


CAPUT DECIMUM TERTIUM. 
LOCI AUCTORIS ANONYM I. 


(Ex opere cui titulus: *al-Holalo "l-mausija fi dieri '"l-'acbari 'l-marrécosija , 
Codice Leidensi, Parisiensi et Cod. Cl, de Gayangos.) 


Quamquam huius auctoris nomen latet !, testatur tamen ipse, se anno 783 (1381) 
scripsisse (v. Cod. L. fol; 85 r.)..  Ubinam vero habitaverit, et quale sit libri consilium , 
ex praefatione apparebit , quam hic ex tribus Codicibus, de quibus mox, edo: 


Ale MER, Mp QuAxxa ql eulE Ceuadi, xa Que s eaYE cer cedU! xD ausu 

Cs us WOlam que d Mea Ducsu Loire, Locis (ule eMadls Malls Cures cula 
lal, epa, ros ciAIE suues GP ue iuiorls teri, UesJE olas axi LRUSUE Lei 
puel Mg! sledJl, Ceu, u$ AIT ue uem LS Reli! erapiur lASle, truly eruat 
gXues Mu que pL unus LeÀUE e gaslsudE LUBlaE ceat csdusal € 5 halt 
Ag cam UJ jb ug LE Cue Rabia JL (u$ xusuai Qe] udi Xlas 6ssas 
pua QuJE eX, usb cadis cuis usdh juasUt cya Ris la Ufa ipea Dual 
peii Cs, aD Uus XhJP OP eleshhem, Lo.he ia e$ " fuu, CLeisl am, 
eXhuy $apsUb sg (ye lae D 6e TALES iam ouedbuula Gumi fuh C uardE RBLA 
€ 3 gl Lx SOuollexe x17) jy) Quai; n. 5 2l L2í22 aÀY Oi NC e 
cauJE Ua sU QS epa julas Quies AU, Ces. quayb ole (UII xis una f nidum 


a) G. add. eux. b) G. cest. c) In G. pro (57241 male TEORE sed in L. et P. 
haec sic: (gXsecsuJ! (2224J! (P. ALsuJ!) (sas sull. d) G. teli e) G. eai et 
deinde IPS f) G. s zs. 

1) Cf. Cl. de Gayangos I. p. 3^9. 


2) 63 forma verbi 35 significat a/feri alteros fugerunt; cf. Koseg. Chr. p. 69 vs. T. 
3) 6*2 formam verbi E Lexico addendam esse, iam alibi monui (Recherches I. p. 187). 


EXE, e 
eijuai Gi RaesdE piss "AUT Jelem, «SUE jusome equassE Ld, eec] xài] 
o T gio» TA QgÀ ARM ua mo. auis Lu. kemias xus] $53 sanus. 
AXE a Les ies La exl a cul loan (5 obXIE 4 olde Cu oue 
slOuoly tlg, Lp, .blbzsl, CLeilemas d» qa qe 6 GxsME P eolS eil, cUxa 
Eh quxdSodE S Lui Le S Emols eLlbled Fia Lo3LITS vaslil  EmX. lulu, oye 
g)993 ls ga djs sl, trail, coss cya S nia cuiua! Ray dT abita 
oA La sposi sÀp XEM esso f Qude kA suya eX Ul T 
y 6 uam. Qys je € IOSJE eUizely jLaoUE Qaem € STE epe cial ous Lu 
MxuAdS MeV txximm Qul juu! Ua eXlus Axemm Pila (5 RaemU| AUD kae € e$ (ys 
&reama Cai cya d Ae qye aladl) UE ce oce UUE ole lé exDD Qu Copexit, 
CeÀu, llal. qal Qu ELM Clubs (5 XjU Jes cexeu) "QUIE sLdall ualio ua 
CxQueJE EhOJE QS coaaxi, € sbeil SES qa pss (uie 6 sa cpecm] Lenis uo 
VÀ (uia 3E. 6 uazs3U Nae, muU. Lye 6 L73E oso euloxil ule ead! aa sinl 

23 Á 365 D A3 . De y t T 
ux, Cu e$ cua XE LE uut ule e GlsUE xh uel CuansdE em iesu 


XA3e$ acr» ME por Khe.a, Lee. 3, o? ux $2 (ye ES € Lia! daos zt 


Ae» Qe Lua gAbh, € AU Ju S xb Lh D QGXIB CL o0eLzy aUXS nudus 
guess d pa fuu E dui, tax, SOSUAME lie eXJÀ ajo eLoS € ul, coss 
jedoma xyyus Ku, € adu, Leu umS auedo, (luum, XKime eKIB Xia) Aui di 
Mel Qenbma vaclu) zuju3! XU. 66xjygedly ramas cya BLSYE càsaaS (ule Cu, (xul 
eie, (JUI oleae Ceabelil (,9 SHSIE cues pu dla XE els enuoll RaLeedi 


li 


2) L. et P. odxs5,. 5) Sie in tribus Codd., non «5,5. c) L. et P. X Uia, , quod eodem redit, 
Eadem lectionis varietas eliam infra exstat. d) Solus L.. «3$. e) L. et P. (sed hic recent. manu) 
prm) Poolaey. 


4) V. supra Vol. I. p. 12, 
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Le gb Uis SLM ua UE oue CAE am TS, e Lalo sonosuJE SUE ora 
jaB3p em3 Qu) teli MUI US axaeeb ial quzes o ces CR JOE Io 
* Mew cac &3D € Uuaiil, Qu 6 cua.) 6o eo ol M SUI: Lulls 66x adt 

eebfdl, JMUL Vo exl SexUE uo SEIEN adbsua Cl Cass Jai 


Patet itaque, auctorem fuisse Hispanum, non Afrum, nam bis ait » Aaec Peninsula ," 
et loquitur de » illá terrà transmarinà"' (i, e. Africà). Erat civis Granatensis, nam pre- 
catur ut Deus benedicat » Mohammed: ex familià Nacridezum;," i.e. Mohammedz V^, 
regi illi Granatensi apud quem Wezirz munere functus erat Tbno-'l-Catib. | Incipit liber 
ab urbe Marochii condità et historià -al-Morabitgzrum ; sequitur historia 'al-Mowahhidaraum 
et Meriniderum , sed postrema, ut quoque auclor in praefatione monuit, nihil fere est 
nisi nudus regum catalogus addito anno quo regno potiti, et ille quo mortui sunt; finem 
denique operis constituunt recapitulatio illorum quae praecesserunt et enumeratio tribuum 
Berbericarum. 

Codex Leidensis (24, 1) satis nitide exaratus est scripturà Africanà a duobus librariis, 
quorum unus scripsit folia 1—40 et 71—80 , alter reliqua. — Continet 90 folia et anni 
notà caret ; eodem autem volumine continetur Zéstoria àv Benu-Zjaàn, iam aliquot 
abhine annis a me Gallice versa 5, — Codex Bibl. Nation, Paris, (825) etiam charactere 
Airicano recentiori aetate exaratus est; aquà misere laesus est; Ámarius meus locos a me 
edendos cum illo diligenter contulit, Codex denique Cl.! de Gayangos mense Sawwali 
anni 1203 (1789) Marochii exaratus est in chartà Europaeà (Hollandicà?) a viro im- 
peritissimo , qui vix literas formare didicisse videtur; mendis cuiuscunque generis scatet 6, 
Redactionem offert ab illà quam Codd. L, et P. offerunt diversam ; differunt passim sin- 
gula verba, et singuli loci aliter, plerumque minus bene, collocati sunt. In sequenti- 
bus itaque locis disponendis Codices L. et P., pos/eréorem scilicet redactionem offeren- 
tes, sequar. Omnes varias lectiones annotare operosius quam utilius mihi visum est, 
quum pleraeque mera sint menda; illas itaque tantum commemorabo quae alicuius pretii 
mihi visae sunt, plane ut iam feci, quum praefationem et locum de Aftasigís (in Ze- 
cherches Vol, I) ederem. 


m —À———À 


a) L. et P. Le^tim- 


5) Journal asiatique , série IV. tom, III. 
6) Nescio an Aoc Codice usus sit Condeus qui in praefatione *a/- Zola! fontibus suis non annumerat , ai 
pleraque tamen quae de *al-Motamido narrat ex hoc libro hausit. 
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ELSE y;RS dr de2»» 83V e; uedb NEU Ls Ua € xus 213431 P "SL 
SAla] Quim Vi tia Laub coyilE C3 a 3E osas Xy 6 RASSG elis 6jasYP ey 
LSU Auduuxl! cua se, QaILS,JE Mass] £e XJLALIE Lam. Qd. nanus Loa ule 
Qiu La EGLI cum Loa CuxÍLm-. 3X. x) ES PNNCUNIS SES LMMSC 
oa TÀ9 Aus iul, CuXSDE qua aso Lane uud, "cma Laus Y ges Cub. C esus 
gi J-xx4) QUUD MS juo, Lal) —— exin Qe) einen) Quexem fuae eMoudl, C osSl s 

Abl ia ei eX Le X) LG, semi LLL S JAXr (gat) 

sadi, zUmusdi (uS u$, — FIG Duns * ejl La Les Sas 

aL uel T eXXxalan- RAM Du [599 7 o^ Quel xt 

alla (Qaa) Lexaloes "EC LbaR QS pee cR £y! 


a) P. E b) Codd, ce e) Zmperator ; sie in L. et P.; G. Prov e (campeador) 
d) G. Ue, Ussl, xMaMas Ji Le — e) G. add. usJE sÀX9 (2 f) G. SUUM. — g) P. SJ. 
À) Codd, | .il.. i) P. add. Xs. K) P. sos» /) Hie et ult, ys. desiderantur in G, 

7) De 53 formà verbi la; ef. Zecherches Y. p. 186. 
Vol. II, 
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Palin.E Rime. qe L3 7 RL&b eed [CONUERTIT 
qu deme MUP Que Ouxsli &UT Quai jp enigJi eda q^ — wXUS Ou, ELAES cL 5 
A3 CARP (eX xedbs cul QEASSY xARLAJE KisLa2t zn Sus Quse qe sb OuaxsiJi 
Bus Los LeAqUE gas) cua que eMe sfemag AUI R$ cyadall qeÀs 9 9L, eSI oxlus 
RERUM MU IEEE TS PNE EN CPC PUE CUIRE 
« els Mg YN, QA nMus Y RR Quem, MODE alie, FoMuUI s jeudi qs 
Lu $ € axis Juez Uude! Usu e Mi *eXgolus Lgxa digi Dus Kis cue Lil, 
ecd e € P uu), LUST (US eS Xeon T eS le, ero ox ed g9w wd 
3, (wumdl iem x cl enia c UAE c elle. XUI eb aL s 
LSP uas, eredi o usse Cs uel, 6H as exci, pos eine MENS 
BLam 6 Ls dus MOS Las) S Ouod] ul, t Qaa SO) (Ls 
Que epi ae SM 56S tall feat dies] sedi: alils! coa: 6c tadil 


dalE Que quehéu, 6eiljnE cif su qaAUE umm) gs; CRT uS Su. uolxuay 6 Lit 


a4) Ex G.; L. et P. a3. 5) In G. sqq. alio ordine leguntur; post | 4 ibi est L3] pud uXuonue 
SA] Lg usque ad eint , el sequilur | s es usque ad jS. 


8) JVobiles viri fastidiunt opprobrium ; Hbi debita solvamus strenue pugnantes ! 
Pacis quas tibi proposuimus conditiones recusasti : mane itaque ei vesperá bellum tibi iufe- 
ramus ! 
Hlláh tuá cruce potentior est ; loricam itaque tu indue , mam. petet te equestris cohors quae (uos 
equiles disperget im proelio 
JVigro (propter densissimum pulverem), dwm sol zn proelii emmpo occidere videtur et propter 
effusum sanguinem lachrymas fundit / 
Unicum nostrum commercium. sit. pugna , sit bellum. quod ín tenebris milites ad^ perseverantiam 
grovocet ! 
AMecede ilaque !. Ubi hastis eneruleis obviam fies , turgescente gend conspicuus eris ! 
Ex vs. b^ forma -L.G, i.q. / &L5 denotans, Lexico addatur. In vs. ultimo regius poéla minatur , 
se Alphonso colaphum dueturum. 
9) Sic in tribus Codd.; pronomen itaque pertinet) ad , a3. 
10) Vocabula z-we (segnities) et | X45 (a/acr/tas) hie sibi invicem opponuntur; cf. annotatio Cl, Flei- 


Dr rj 
scheri in meà editione *Ibn-Badrün? p. 122. 
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casi QUIE fel idum UP bo, UIS shy qure qii etes XalaeAl ol ouxp Ros 
M5! (ue QoS Gaul JLLUE sboP us ie A ies QeRR UXSLLAJE Ri QS eXSLuaJl, 
AST 9 XUl (eost. ec) Lio nm Les, Ao mS Logs uE3P amm Xupi Xibedd 
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4) Sie scriplum est in L. et G., sed vox corrupta videtur; P. OD b) L. et P. male gx 


c) Ex P. et G.;.L. Mas, d) G. eU. e) L. et P. (y2,5 £* f) L. ei P. male Bare 
g) Codd. | a: cf. supra h. Vol, p. 174 ann. (96). 


11) Partie. (Xs xs (6? forma in. Lexico desideratur) est fe/x. 
H2) Hunc locum iam supra (Vol. l. p. 399 ann. 11) citavi, ibique , Ua tumultum veri, Perperam. 
In versu nempe ilo (Vol I. p. 385), qui 'al-Motamido iribuifar, pro «$]o legendum est «$15, 


el verlendum: dum moctis imstar erat ille excitatus pulvis : SUMI, parlic, pass, formae 4e, hic 
aecusalivus est qui nominalivi habet vim , ut sexcenties in homoeoteleuto.. Etiam in nosiro loco 
j^ esi parlie. pass., et quum pass. 43e formae inprimis de segete usurpetur, quae, ut habent no- 
stra Lexica, se effert, im altum excrescit, vix dubium esse potest quin phrasis hic obvia siguificet: 
opprobrium , cuius magnitudinem cognitam et perspectam habes, 


13) Jetinere scil, exercitüs Ural. 


we 8B 22 
phys aii qat Qum sOuux) leb um OuxxE ELS quM cL, wes u$ pais 
gd Gl XS qua s ue Le dais Qejbax qa axa QE qt els cep XR ce mo 
EE 3l kis sOXs Ria D QE xhixs QQLa2L. QST QRGSOT mp esJo 
Chess p'unke| qudi olm qul cum ww ER. UIS QXS Lug (9E eo Quads dy Ris 
Ge aUe aab qi esa quond aa quls QMIUSUE (2 GesU adisoud, Quis yd 
QiER eX dB SUP sm qp MAS au) Do,—93 (uil Kama c Que cl Rf o Usd 
$a4UP Lu QE Ou) ge! xdxsu Lom PVP Xi 


& JI jose 


dE gi-udh, SlUuxuMl, SNR qp queRRUS cy; cReer sie oie La. GO IoSE dol gau 

FRETETENNEEEN Lese NO X; D») LU Seu Le. (O^ XL FAC A, oles Jt 
gu Rm oseR9 m, Lue Vue vell, Xia (ule cedes OG fv. Rue Qu) Quab3i 
CipADS dosi, SLae gel P aDUT ule uixit oNLLE Ci ies, CiSUE Oud) gedaciSL ca 
dm M o4, QuÀs M giÜM og Guo URS Raibaa: mol. xe JT obe Qu Q6 OG. 
Ranià Xalaeu] Ql Que Quys6 Lgs Le) zMos oM Camel xil qym Qu» Laus YLa 
gue 93 QuuiSSE ql o3. Lus sua of ole quil ce Ul ur ues aol Las udi 
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EJUS 


a) G. soi 5) H. 3 voc. desunt in P.; AJJf | ,Le deést ín L. c) G. add. Qmd Y 
AUi use d) L. Ko. e) G. omitti , ; male, nam est aposiopesis (post y,3, acum est de nobis !). 
f) Ex P. (in L. haec phrasis desideratur) ; G. Li;, sed praefero LiAle collato v. c. loco qui infra occurrit 
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J| (ues eam quempl MUT eq ^ eai La RÍLRd] cy xjemm SLAdl qye Loexay adLidl 
R&MeUE ipeo Quam quaAME geli, cpsaleudT aal pu pam. tial Quse ou (ule 
(pins ; E «lo, uos E 3o Qiu o uai vu.ixi Qo. Qe je git 
NEN €lo0cmus vs Gi gg elg s NS $6 L9 TOi e o^ ESI] m LJ exei 
Kam. Kaabadi Kebxil xA Eas! acu " AUF eXu ole (ua Ducsu ILS AUG 
Xe (1935 qeu 9SR Q3 EXAM Qa 6 LaL. SETSL gb eX, axem. AUI 
U«JodSE d xÀ9 1S coil qmi SLE Quo) ay aai, rai) qyxutpell sen AUD OO xi Pi 
Li Dai 15 Luke cya PSP mhi, CLubadi conss, Luxe Quid, € LS cudls Qs 
$4 JÀo Lue (hys, (uas im. eDuob Qum SlAe X, xs Y lux jdus Y byxz 
Qi. SMJP ARM qudanUE ul, xaMS Lobo, XXIX) ale Sli. QRuE3E uaxUE eiu 
lel ve xal Xy slum Sua (ule KEb Uo A3 ge QAOXNE so Qel mis cast, 


in *al-MoXamid epistolà, et loco "Ibno-'l-Catibz (MS. Cl. de Gayangos fol. 99 v.): T3 ep! XL 
AÀAXI&s LaAle LB. g) Ex P. ; G. box. 

a) Solus G. add. ,. o* ) Ex P. et G.; quid librarius Cod. L. scribere voluerit nescio, perspicue 
autem scripsit x3 n c) G. «SL. d) L. &kÀs. c) L. (qui etiam Lzs,- ) et P. LLIGus. 


14) Sequentia verba constituunt inscriptionem (adresse) epistolae. EPI Bumze esk sa majesté limám , 
ut infra, et in epistolà Jusof/, medio mense Moharramz anni 466 scriptà , quae in '2/- Zo/al. (MS. 
L. fol. 1O v.) reperitur, ubi legilur: Placuit mobis tüfulum *emiro "l-moslimin wanaciro 'd-din as- 
H LT 62 o- 
sumere qw] Ves aa bLIuAS xAaLu] XA] Suam cAbum- ya 
15) Vox Xi4e (solus G. Liz.1.5), quae in Lexico enolala non est, designat Zomnes qui ad eandem 


alque nos gentem familiamve pertinent, gentiles. 
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gx, c JLLAJE alil, *QessyE coss ad, eXIO ee etie sadly seat ESI tulaad 
€ Ae uaxel, 6eXel qexenP AR) testis Uno ASSI Lens 6m. Du aUas NU ol 
Reip 16 (eumd, SUOEaudE Ico Poles dy yeu ie Xia cudaxals tae, ales 
6a XE eut AME Aue exa QD, eed, San] xale Duca QyiS que quexAXE epu 
eXipam (Qe 64,9) Mau, tualsasl cele AULUS XP ses Y, Qe y 6uuscUE LI, 
"ESI EIU &jkm sLmdlie Meu, AE xao, Kuba] 
(e Sio! easi gia] ois 6 cgloalE nel xU junio eel uXLJE LUE Adi 
uXlE cya 66 ali ls Uipardi ailq 6 jan Cusl3E as UI Weste raEy tane t FOE 
Suam quls pu Ole qui Duca AUD quie Duel AUD Ram emubeal| AUD Xexip jordai 
em» (oRMaSdl, Qaid axis Oud Quies XUP Qu Aus Lal Cgil sexe, cLglat ooo 
€ uus Quel Qul! esby 617 Ou nb sehe ule exis 64 CERE esl, eoUUAJ] uUo 
éxxaphl! pep Lead quema Xam uXlaz- AME, AA o ppile, ES eye) Uude duas, 
exkl sab, f A Queer euole- pNuUJE Lue T, in Od, C xni »» per TUE ECC 
(d o3 BE Roue CENA, ou, cb OMA Quà asbl sAe vXlÀ, 18 495 anii 
pusdl, égal cL qua queda ploA) € calx, CAAX) € Aui, eai € cyan EsoJl 
cajemally € galpall jin Ajo) Ce uolxil, see, 6sole, jb US Lis. Ue3.. € Last 
ead Ul aMunal 6adaig Los Sega Ls caede cjua Leg adi elle 
eS) AUI ay Ai, eei Ule f Lace, eai GJ fluo] exei camel Lu Ma 


usb 3) 8 XUP nai qya us, * e uso Lex-l Micsa exXala$, Caso Ae xD UA Uia 


a) L. Co aad. 5) L. et P. oL; Ue jÓ c) G. "c d) Solus G. (532. 
e) L. et P. gol (in G. pro La estLs). — /) L. LaL». — s) PX o^ eJ, i G. XJ Q^ eX3A.. 
16) Ne textus mutetur, moneo . s, et UL D (in indicativo) in omnibus Codd. legi. 


17) oo 5 hic, ni fallor, felicem cal;fam denotat; hoc enim sensu g^ in Occidente usurpari, docet 
Ablotatio marginalis ad Abdo-'l-wahidum p. 44 edit. meae. 


[7 ot o 
18) In Codd. scriptum est e» nullo, quantum video , sensu. p3o (plur. ab ei9! et a 2L,55) hic, in 
homoeoteleuto, est pro Loo (est enim dusJ!). Saepe enim calamitates dicuntur nigrae ei sexcen- 


lies sermo est. de AC voOxazJ. 
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KAmU| Qeguks qye MP Oyimm qya efie, vy, v ouium, 6L nini (JE oXisua 
(irat, Aloe eoLAm. auo cipi LaSOUE cxE qu ab quesUE eso, Cx assu 
L.o,S3| KisUb sÀo € Xu. qoM Lcua cM, €uxh Y oL qe5Jb coy ul, ust 
dL$ Lf *ouaslE Lue aX» xa, AULS eeuaxzed C aXiy ona Jal, Ca heus JUS] XU 
VÀ, etae epe» RiSmu, eKoOul AUT eeidea SOS 6 LS MIUUE e emi 49, adl. uU 
"lo pu Ress, TEN Dux WM L- did Ml, €€19 «Aia eu yu 
Que poU, cual) pna le jos deosalY eM, € l9 ui, 4 Lo vcocsud DE Reo 
ve. quA qu Qiueea qyseloeadE aal (ule P xXADUNa eux, * Uy — AX. UP Xam. 
Le xui Ge e JU. em Quy sil Lus Abl Dolima (ua 193 la Che De^uuke (Qe 
Y, Lila) Jo JXuLlx) QJ cyeelysuo Loay$ qyahuluJE s3,9 Qmm, jemJ| Mo x) Luxe 
RPXAEAM Là QAJONE Ou, x olus elem, vua cux Las NI Lum asia 
dE MS d ulaxu oye 65 mS La UP cyueloeaJE unn] XUI Ou aj MILS eXUO Qui eral 
Ul km 9B Qe, vali kae iube adyas, RUD caes alea Q4 Lue cele tea 
Leu MU uM, xs LES JX2s QARU XxQb s5dia fLa XiSbe &iu Law. Gg q.Às gj 
kesJO3E cs. aua cgi qymyll Dus £9. xU Quel Mi» eXÀÓ Dux, qaeoeal! ans 
ME MÀ? may iJ LiB QXU. QuilAs xU SasE uix JUB Ame juifs Xaall XigXa (O3 yes 
LS (UE SE uae ad 29 ueil, uhuall x ml EMEP uma Qf Qe cumh, x QUB eO La 
(xselai caselle dI o3 ab gue gam Jus b odous Ls jà aD QUE P XA nuc 
CP2ex) quM xus Puy Logs qyealuud| aum mu Q8 Rzyhüs Sai QAIAGNP* Qui 
Ql» Lamloo (Km eucmi XE Lus cua 9 LABS 4 qx CR Koo (299 Qs)aXJi 
éÁeUUuw| edd! Qum. RAS, 3 1à sx 23 eU Qux Le Le edaam, Ludi coim codi 


a) Deést in. L. et P. 5) G. x5 sols. c) Solus P. ,3,.5 5. d) Solus L. x3lxz,! , 
quod eodem redit. e) P. e f) L. x3lel. g) L. et P. lio. À) G. eX. i) G. pro 
his ex n o^ oe A) Ex G.; L. et P. AS. 


19) Z/-Qoran 9 vs. 14. 
20) 4*m formam (quae in Lexico enotala non esl) hic offerunt L. et P.; 8 (ex:3i.), cui Lexica 


adiuvandi nolionem non iribuunt , offert G. 
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eXaesl poll opa uo ADT uus M3T uie Xhoxe 4 GEOuo S. eiMP coUa Axes uias Le 
$gpmWb ual qo ME E GfemUE eI Jo LAXYG MED Ul, AS GES JiosU. La 
Lo enS0uo x QUE euAA La Xs d$0us jlesu! quei, Soll, uXSUS Las (kecSuS PuacsuE 
Ras) La KJ QU wd. xd caxeoE Qua amu QJ x Que QU OU yel Dus 
XUP ue Dux AUT uan Due e, 3E caes UE suse! said ipmo Dux cial pou 
AUb Kam» exe ge Cou LJ ER. €uhER AXabS UE aloP oL Q3 Oacme wuUl cel 
éuipai] UleOUu! cya Miei la Que Luis S3SE ee RIE usano Quo, a3 Que UT asl 
oed eXILuad eed uemaS eile Xam XÍS Qua qum La) ex) (ya ai emo5 Ley 
emi Uuas Som) Qul AUD quim, puidE qua exo Ule coelos Ceuulem, uXdpaid 
Qe UAR Ca Qux Das Lm que XS QUE LA que RS TyRAUE gugmUP UJ vhs QEpNT 
du qu eame SH QE qum, cl90,ix) LAE uil) P usui (ue xa* RAD GXIS uuu 
quu d oo 0uAJP ub o4 JU Le qu Qe QUSmUP MÀS sy LJ, — QNAJI, erai 
Lidl, (pell ole qul Remli qyeleul| Saab cR S udB uu la A JU sali Le (UU 
Lais Que33). LoL sS Jp Sp cbe e$]55! TOP ouis KA V AA sa 
ist oM ie vax Gon Re GA je . ous UL eU, is) &Lo, GJ, 
jum A Re ds "EP EDI AM, Lu ei) xh (JP. € 3:4 
LIA, xlbsUP 23 couluaib 22 Ver se sbe quU gh L4, 52-925 jh, eS 


a) Solus L. RD admissà lectione textüs, x: X4» hie est foedus. Ü P. pro his e&JÀ; ; L. 
wSOOa eSasüi. c) L. L»4àx;, quod fortasse. praeferendum. d) Sic recle P.; L. et G, yj. 


e) L. et P. xiba)L; sed cf. infra. 


21) Subintelligendum est eXaM| eme 


22) JParavit; constructio autem 103€ formae verbi Ae Lexico addatur. 
23) xil reclissime vertit Nobil. de Slane (Jowrm. asiat. 1843 p. 203) dom d'hospitalité, ubi verba 


"Ibn-Batutae (Cod. Cl. de Gayangos fol 285 r.) sunt: Xil, (3329) e eS vx) (c. etiam 
Journ. asiat. l |l. p. 205, 225, 229 et-al- Bajano 'I-mogrib Y. ad annum 374) ; Gulierre Dies de 
Games Cronica de Don Pedro JWiüo, conde de Bwelna (p. 93 ed, Llaguno Amirola): » el adíafa, 
que es presente" (cf. eliam p. 94), 
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pP t5Rymdb quami ya Chen duni L2 lp$ Quxsu. Uses QE Os, cs 
Exi, XaxbMU dlgksuh, ee mp im lemPpd ya cAxAS La " Usu aUo Luo 
Qd Sus qui sS XAanip md jm, Ui Rudy mne, EXEG qua G4) Ven lui cui, 
Mim uus xlLLae xuBLou) j9lu$ sU jedbg Ole oy RP, le ple$ S27$Ub (ya Eins 
Ee eva) ole Qu cubus exR9U, XaMadb obe qui u$, caXASUE i$ axe dasuil, 
Lis FxXuue qui ufuexDE LuIE ei xbeulb joy obam qui cui), Dose Jum Qus xksull 
RA Eb YU QuGR3 qasUT uy $2 cya fca Y uamUl eXIS QE eua M Usu) inue 
Luzl3 qiuUE e am» ^ie) SO-Sus AU Josue, ade QUdl» misue aUP Oucsé Q6 Lf 
EP xeu] Las xlLsU! culla! (1$ XAGeA| ym E—Lex! cuui, (ulli, aiosuus xi 
Eis Qu Ds ell ESL Les Palos Xni QUIE flos (uum 8A£)E coL iylall, 
LeAWU e$) QeOG3PE zi! 5s (J| cAXED QAAE qp QRe Qm Oi, Deed: 
&bU,& camo ^ a cpi UP Qus £o ihaJE audi x CRESUS mxksua, ibm eiamcuued) 
quema s ab uaxsiE Xia ambo 25 eb, Ele camo ques anubeai| syl, 24 Laid, 
Q^ M VAS, !doed quamus d Qoa QAGUP cese) duxi QOleo quf quA (ud Uuma 
Lis ubi o Mese. eudds oem asshall qa cil, obumdb sLai epa jun, 
s^! os oleo J-. gels! cel calall, 26 Laud! 1 ee Mul Log dol RAS 
um» (9,925 dub. cxubli IÀo Qus XIULAS ehe Quab3l QQRAU qp Chers qyeebeali 
GU XPEMJE Xni Qe3 Lo quU XXL qys QRORM quaxU| n. 4m jud. —— 97 Dimo,a FA? 


e) Solus L. g 413257! , sed 155 idem exprimit; cf. deSacy. Chr. Afr. Yl. p. 4f. à) Solus G. Lz., 
c) G. Bes. d) G. L2.,2,. e) Copula deést in Codd. —— f) Solus G. 3333. £) Solus G. 
add. Avecsva uil. À) G. add. (am y oS cg i) G. add. x5 9j Juzi oy. 


24) Animadvertatur hic usus vocis c»l,5; G. habet xJUst, (l. L2), quod eodem redit. 

25) 33 forma verbi t hie exprimit, remansit, nom advenit; cf. de Saey Chr. 4r. p. Vi" vs. 5 af. 

26) 23 forma verbi , sU. hic , ut saepissime, est excepi? hospitem. In G. est xiLu:-Jl. 

27) In priori redaclione , nempe in Cod. G., haec tamen referuntur. Post verba enim cel eu de22s 
v333J (supra p. 188 vs. 4) haec ibi legunlur: | assu 3 (Ra (23 EAM z^ exIS QS 
VAS QA) quam duoi xe gum x Vae lob«3 Qi 5 Oe, AES 

Vol. II. 25 
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Vilas MD xem Quels Ju Cul cael, axle QUUM gases (uS exl uS coy nil oS, 
Oye j Lamy ceeax epa XEPLS3E o3 dax) quuol LS Pana Lej Jig xis 99. 
QuA qb dE uei Ns quil? Le eg JU, Lue ep fX. pixel Go) cual) ceil et! Uis 
G^ P XR qe s. C Qul utei og LJ uiligaà das uude X, Lo339 QoS Qual 
dis Lais rule le quRegi Ad LAS L9, ei Legi sS jay Lus Doris sa UJ cel as U 
à 
Lets ille PARS Qyaedoead! Rae up eX3E C uS, JO uXLUS Lol jn, 5 mass; Mj 
KA? si om, euim eA jul Lal 1305 Tyne ou, (UE eis Roos XRU, puma 


a) Ex P. (in G. haec phrasis de ,V4/3)I desideratur) ; L. 1$ Ls. À) Sie h.l. et infra in omnibus 
Codd. sriptum est; supra in G. pro .,& Xà3L49) 9 scriptum est &o.33. — c) In solo G. additur | 1s, 
Cue padb cau, auc$ (Lube?) aUe! copas coal CsL37E ume cubus ule 
gioia ge uu iSLo9. ou QRABSE cyuluJE pua que runi Les (ERLIS ies 
Les (Ll xedueQuDE) Xbeul| XL] al GXGb yum (93 (ule sLà$- Ms Dun Cab cykub 
Meuh, Jn Qua quib efibas, xal Le euim CÀmu Ry Eniaau] EhJEP sad Ul 
edoszAL. (Ll eiae) eraeell Loi E217] E (lcs) COXel, XU QLusSf 
Le SX Ae X» uodyE us «(1 euleil) cjowdE dust, € out usaol, GaU cosa 
METUO eid, (l oai) lOqa3 XKao-$ wXAXa| (ul aP2ci 5 cast 
Qe e) eXxus ule Lus gus Jui Xia Aly e vule og uli us uUi 
S, ede LiLel, eK) Liu RUP p Oudxas qmi. LUE Qui (LO GG$) DUUS, xisul 
Nó JLJE xA quie *dlxml uS eibi C LeLuxal Gaaxalzes Yo *Lel3o y Ads 
pube 3 df qoid dines. qe ed a cba gend RNRESPWNEREET r 
(pugnavit cum aliquo; Lex. add.) u$ Ul, €eV $27 caa d Li) ell axi Aem 
(ide. quid eli iei (x dm Rei UXbE QQAGlà (j 9B eX gil AE. 
(adde al) aC Sob3P ex, aU, SIIASP uada ul, Lal ou Lassen IS 
Lo 3 dai Le gius) eX xm sdb Qu ew oor gale epa sii £i 
9 gei seal! cil (ef. de Saey. Chr, I. p. ip vs 8f) cones C5 xD s QE anern 
eeu gen P ue) XQ 0 UU, Rb P ox s 
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Kal jaiü e£) Maé MAG, ilL, aues KHU bonia! Suit I casio eotalt uult 
e) JUR s ud d gll i cii aedeali d questa 7 sean cya Qus)E uU, 
3, qi Lux gb Lue MoUs aue cena frenis Qui SE XSoLo Quo. (USAGSG rudi 
eg 09 sOMas ye Be aos uy op CPI AA SL bod, 
eiue, quaelosall cM cua dar Uo exi xd IUS cula! cule (a RA LO (ualent 
fs a quii, adi LG eg JUR same QS ia qualia Cere cgi Oum) eia 
Uus Od, RXRE Le) cel, dE aJ TuS Lea xm Lay JU e$ ieDu eXaJE our ad lU, aJ 
[XE Vales QST 9 xU Qu) JUS QuSOuo M, eii) Qo2 MS OhndE jGols ce lrdE Rash ad 
Aus Pdl alls cuiii, cuals AUI Gf ed MUS aisle (pa eioedi ule DT AST aJ IUS 
Aim QXimas QsOd| uml qulo ed JL QRGs3P QUT fam, QGLLS sa jus icy Tosalss 
QuaeoeaJi umi. pos Aule jai qur eXLUI Lt ad IJI, xis do Axel, Ball ad fenes 
gXX qus Uu usa (9E eXUE Qsb, o5 o$443E clt fex ol epus QS ur La Bona 
da» eed TT Ae, pHXes (st ee JL de a veesu ose qa s) ob Ls 
(o Rat Einb juo sXcuu) Vi saei Qualia PUE Ou qui agit (ult tuidiats 
Qu uum uRudi S 619A DIG, Lo E de uai essei dopo LlB * cya Le Lun 
KSuS Rai quealen! Raytue RM rpalz! cuSS Lab SadE aux ee US Alo eds Uai* Lll 
uei gum] UE ues qus uS ule QuloUl xiesuol qp suma LES eS Muda Lua cis 
dejo das i ePXuco Jesu gi CE ubsudu eX, da cuf eS QUE ullus als 
Leid Res ps dm cela nb quie I9 asus qa Somme ene Cell! Lab ene 
pe) Xa GAS *,,SLUP Q3 5 DOLoS (JUS a. ous xum) (E qeÀUE JubUE Lad, 
dU, Apu. vea ei pe La gx selzl xAÀ fani 429 a E (aiUUE e cuuus 
5$ gs jd le AU UB Quai] Ad Up ELS ap Sua eo (d eue cuo, 
AJ aix) QRGi3E qui» aalalE Qux] MULA SE 5S X» os XULS Cil, Ll, sLas, o 3! 


a) G. in plur. EE 0) G. ums T c) G. tantum god L. et P. tantum Q^ 
d) Desunt in L. et P. €) L. et P. 232. J£) lidem 4j [Pei Lua. 


8) 4i-Qoràn 105. 
29) Ibid. 75, 8—10. 
29 
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que» Sexe ue Mil culeull eli a, sauer, kxaze eS Ay Gs TURIS uia 
Rap| qyeebeudE quoe qua Ups cm» p) oe DS quan Ls oe CUI quU xz, 
Ax)| Ae CA LLs cap) (eel. quei yas Dubom, poo que Los Qs CE our. 
(de ESSE gem QRaBM Qum, pelhs lin cuasbealE Slat cul als Lll cyipiits 
Goya RI qpisiis ule. Lio aude cg gall cut hat p Dn gà ioa ial 
ei] (Reip La Lib. —— ade qa cuum. Xu sToP JP RNAE uS JeeodE aus ale 
xupel od Lad Lade joi axi exis UR qua qf ecu, ua elle ull seo 
PEN UEM eXile3p Xie eus Xa Lixg Ey s (uS AUD mam uXaulb 
sif, Gab uS ob, aliae va Uil qukeleul! ala) al cAxf Lei ames euo LlB — Xia 
Aus qula duas cala Qai RagmU) put Qu Dl P ueoUma Rb ao Qual Jis 
Xie uui SLE pos m9 Lio sac) là» Q5 Q2! Am QuibXe ya exuadi d xl, 
MogeuV TX aad. Qui) saÀ Qual ELT Y» sUdh audi Q 8al MB xia RAo) quam» xeasi 
Qo o S xibjaEmy xXaxb qys 1b Lay SLEVGb qyudoealY anl Re] Meis gp 
emOue MP) x od Eius Vue) M, KReUb ea JA$ qb dé XXe fma qynelaal| na 
Loue UeedE ada ^de DS omis * Lala: qagicm a9, Opp Dum sull ouis 
Qum Lay gen fof usl cuaelsulE paul UB cuedUb eei ZU quaXae olazyi sd 3o scs 
(d odES JUOD aus qur ouxxlE uolo a A SLSdE uit sgE ous usa a wA 

$jb Si RAS Ka sAuhS qr URGED D QUIT oaaD qe Cie) Ra RE Dus vifo 
AAXGJ Ley, MD LEE Mop queue qualwli cp nest jap queden QUU. ofs 3539t 
qe dub. eyes Mau Vae  Qiinll dU, (5l9i S39, OOlE o e3es uXAJE aln, yel! css 


a) Solus G. .$S.sf. à) L. et P. | X, bU. e) G. xJl 545 e d) L. et P. 
Edue s cf. supra p. 183 anm. c. €j Haec in salo G. f) Desunt h. v. in G. 


30) 8: forma verbi &,— hic est honorare.  Ridiculum Freytagii errorem, qui scilicet in Lexico suo sta- 
tuit Iacobum Schultensium ad Golium suum annotasse, hane 8392 formam significare absinutt Lo 
norare, quum Schullensius rectissime annolaverit, eamr cum abszinui?, tum Aomorare (honoravit) 
significare, iam explosit Cl. Weijers in. annot. ad Cl. Rutgersii. Zzstoriam Jemanae p. 154. Utraque 
significatio frequens est; Aomoradi sensus inest locis de Sacy Cr. L. p. vv et |, Abdo-"l-wahid 
p. li" vs. & a f, edit, meae. 
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gh eniJF Uo CRSUS 2 ada Sls c3 Duxxel B SaUE (UE SOUS cy css 
us ncm gSIOJI oi uuo Sio xeLunJE uXLs juol xeu! La ccm) sXc» QU xd 
mE, pu sj. XJ qua Duell READS quf Vu XAGUL, Sl uf ua eui 
aas QUiigl, xsdebed E Aia) al P Les Lidl, 32 eysull JOE ya 3f x 
aede pal E al qa siu Kcual| eu S, cluoUI ^ cuxàm 3| XU jobsu 99 Lies 
vXheo| coole adux) exul eXUÓ qu8 Kels Au) QE US xRUa qa JUG3P uS SJ fo AS 
Deu Rito Mi, smi xd Sil, uui gi Ab semua Dum qul pl dedii ouiio, 
JOS xe pad! quum leuc qua mmiad! quie ESlUdl qyaebeuU ihsID (ule Let, 55 Xuai 
LER Seg lesaaall cua 1o JUS, uae qi Alea Uuxe ES qp) eXUR cya cem 
Kopies al. Kos dull geaDie veia] etl oda qiXU qoi, call. Gaeilii eoyaes 
éXLg3E sS AE alua qua mAb caXmm, mm OG, "M voles uU] 
exa Pede Vui 

Ri SAMT came) qya sims SIUE XxemUl pei qul ule XaesE eui caus X3 AUG 
Au) AME EE qam Qe eX QyadbealE sU Qux Ouxul XxecmUl ees qim Us vi 
GU ^u La xemuelà iiam oll paul ke ibac; qua Robe Ra ips (uS Lu RSS 

Eau xj OQUB peeled] Que Au uS LÀ ees PÀO Eua, xem quU JUL, eem») quel, 
(e oem ul oJ JUS Chu Jos] us cuu DE JUS iba] esJÓs cXU Cus QU. og 
Kiume XU uMlÀ Uus eji vA mi foilfs xuDus yel slàUE DÀ eel une perl S 
pell LJLa3 (uS eS ub dei, eol eLum quil RfMb uuLSLs uudled)! xbsu fuoLs 
KsXel, KaXJE Al (25 oLe qp Oexu!E qyXÀs qhoqAe feESD DL Od, ELGDeb (dc 


a) L. et P. x4—u4J. 5) L. et P. add. L;5 asl». c) Sic sine dubio legendum est; L. ei P. 
AAA G. QuRZ d) Vide infra in capite 15*. 


31) Verbum 3 cum «4 hic sine dubio significat fas//d?vi£ rem; qui sensus in Lexico enotatus non est. 


32) lam alibi (Zctionnaire détaillé p. 17^) observavi, 10:2 formam serbi UR cum v» constructam , 
significare: a?tuli? (libri) focum (ut suam sententiam probarel) ^ Similiter hie ee dJO 9! 
est citare stellas (res futuras praesagienles), vel latiori sensu, ominari ez stellis. 

33) Sensus quo hie z,435 occurrit, in Lexico desideratur, sed cf. phrasis go 23, 

34) Cf, supra h. Vol. p. 173 ann. (90). 
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EiLeJE (uS QeJAUE Jod SL, Loespeus (u$ URJOd3E sux jl) Leuase (uS usaist od 
Le qud elei UB 7 oslUE Due Kum MTS ge c(m bx Quia 5jAGUE Jl cuui ty 
eium) dedi SODb amm Rind, X9! J, XEaS ni (e c 55JP Dos Xii eade 
fiue) XJunAT ol Mh u$ ole Qui Roma CEPS PSU XI, Lgl fib, JUD xxbács 
gig Lb SUP e iUnd alaeii Qo Que Lab ESI cadlf ono core etie eaahi Mur 
Ms eeu eX) Qu (ull, elm m ls obe sj ci XXSUP Luz. KamJ/P LJ cox 

e GE uleE IOVI quay iul fa eousUl SU3P Qus DS Vx eel GXUS Ouidly Uus 

oed P ealo Li 

A, KéoLo Klose QRusOUt xksu Que flame epi QyaebaaJ! cya SRonalE GAS e$ c JCS 
xs aimo 35 gi Lea Qe sum Qa QdORRR gam Que QR qi Lies (iem 
AK semLP üQga!E u| seules olas qyud xL cnx) xm ODue qui Eb Qe Ou 
loecmuSsbLl5 XxísUnJ hcm eis lues XR See, &mlgeo jíE. E33 fL) x) Q0 
GAAEAAT, euialB cAsU)U Q3838 coujce. 2,3! Lg eopPLES Mus coo, Li Lgepioly 
Qj De euuul, euleal das cupa aSLosh euis (uS daxás JL bb, eeocst 
coda, € uU ullis, f(U ARE uacmud euxbsu qiduoli lexcr exei Tex3 penu 
éajda] gelias CM, pest) qymb3, qual Que jy cus ml, tiom. uoulse, coti) 
jnb o jemydl gd) Quexly edil) oL-d! eel, CuUlek, Adel cy Par) CRXUE, 
Q8 pad, tua Emil ual CS cam] CRX. 6oudasE SE ula mE dus Judi 
pé Quis &a&lbJl quM eXjÓ sLASP (2i. €6 ALIE (y: QAe&) (Xm. OLaz qub 6 
Az-y« 8 OM RA sc f 0. Am 6... eli 4 (M 3b Siu seeon LSU su vul 
uem all MS XAME uS Quuuoh S44) eXé Qu ^ Cosa] oO Ou Jui ROSSI US 
Lei SAES cededE Cieuus Raloa Lii Unuxa sf nimm] Jesu nil FEROCES 
ques ol etl UB Qul Els cual, Lois ad Lr fuaaiel Rule ipo) ell sy red 


a) P. 3L; L. JU; G. 3M; cf. Arabo "Iagani Y, p. F.: (puella) La AUT SUL. — 2) V. 
supra Vol. I. p. 317. c) Om. L. et P. d) L. | .L53G. e) Nescio quid hoc loco legendum sit; 
Loo "c G. o» f)L.eP.oXm. 00.8) Go oU. A) G. Xm. i) Sic 
hic in. L. et P. scriptum est; in G. haec phrasis desideratur. &) Ex P. ; L. 4; G. eU 
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pis ite yh cpielonall aDE Mus De uas al Os RS T3I qu aai o3 chaps 
pum Mh, Q9.í sl S53, Lus so Ml sX»9 Qe Lam? Q8 Qe X ena Rub 
Mis celsa! sl quid ei Si edi Dunga pli cundi qi bmeols lS QaUl oe. Lalo 
&&5, ial puemu| eKiX.] juauusl, RYQa4J| exÀs mele: XUP obP Od, Moya QAalE jus dus 
g^ de xil] vd, 9 QUU (us duxe| QSXUP x«t cbcmus| Qua Am eua culà Qj. 
gX«3! 25 Lue XUP LübPS UP ;.Up XSYU]P Xx$) Xi,0x4J]| 8.30] x9 qs3l£5., Xx,sUsJf 
c5) Med! qua es QU$ Login hel doge IU IUSE US cua gl, aso Kis, uulil xia nai, 
l-$42- (y KL 52 jf99 o5 ee Qi ^ uem s) oxuUP* JUS AUI XSLiNS Vos 
JUS GARSUD ea Leblas] CieeeJE cuahs Kuss pro ele ppl qua plSE Lus es ad 
vem, als! Luis mese Qelnax! pes, RBS QE o ual| eros Qui cu palea)E coil, 
(Ul ion coca. xISudt, use valeo vell 1S. | eC edle «MT gia 
Wi eia qais redis sell Gs 3f dil). Sb Lets Leal: ia 
Kx»| (2E uAXLIS obLÓÀÁe Qe) Q20e3 qe) enm QD Qes2P o062 QE) .43) oXLo xegMa 
ule ALES ELue clue dii SS QuuE TAS dua QA Be3 US — oM CMT capies, 
Qai» peemd| pui Ps xin, xaueib OuiJb xul ub qub lu$ cum, Ruoyl gore 
QRA33E XASLIJLos 6eyubaaJE gramm uud] AGE ele] AUD Rh Oum! uud QuP o Eua 
pleb ueediE o, xD OusUl, (uum. eunul aule pif» tuere AME cui 6 cseauUl 
EeemU| eei gy dii] Ade eX) QS gal c6 oyndbeE 31e eua d uXLS cya XD. 
Ji Xakexb QUJP UG JUeUb JÀQ xxa xam. qu£ jblam tcUm qa* Ela] Cul, 
RU Edaeki Ousuea) QKbdE iue unii, ad qa pmi! Judy gel XS us iles La 
5. QJ! e IAS Qaem cr VAXERJ cy, có Oen &3 i000 XE, 
vum ASLS qa (ME qaa qu Ub Dus iE Quli3E oes exl) obe qs Ouixull 


a) Desunt h. 3 v. in G. — £) Deést in G,— c) Sie recte G.; P. xsu4sJ 5; L. (nt videtur) xàà4—Jf. 
d) G. eXsl—. e) G. com verbum St eliam cum o^ construitur in loco 'Ibn-Badruni p. i? 
vs. 7 edit. meae, 


35) V. de hoc historico opus Cl de Gayangos I. p. 318. — Cognomen Abu-Jahjà tribuit ei eliam 'al- Maq- 
qari (MS. Goth, fol. 250 r.). 
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55 


eu Meu Ki cASÓl, j.y0ucÀT xo AUD E Lus oua SLE OT eux e$. 3T uua 
E ael Spam QUÉ clam qi Auxxel ap cux La quif eelliii cua epele uI sBE Gs curant, 
TORUM UESTRAE C SRTPB MESES M CAE 
prix. cu uuf UI eos taa rn Vid xU IAS VE Rus cae uie (LUE Xxeed! eed (Y 
ei QqeAUO 6x4ELUT Xanlly ma Lugd, «€ LARAD 3UUP (eoVxU QuuUE ule cabe, e aub 
xxa axes quf. Cua xu qoum» 6SUUE AE Uus Cael CXUSVUE qe, *xaelo coudJ 
e43j Le? nde Aul el, 637 dina Qu P e t uel (iG lee uh cgi 
dus mai, eo qeX jasUG Tocut ab Uuduxab (6G cy Raab aul Lula) jOudl, 
(RECS padh uude Qus plis Curl Qui KaMia Lou] Uie, "agA S Qihub 
ciuuedl femébad, 66.1. ls qupaleal! Lil S1 uS OUS alie sued S qedly cuiSo 
sd LL, *od,9P Juda! Qa QLAZIT c» Ku, 60,31 eas La3LeudE cores e CiLaiSl, 
Qf (aso, "qunlB SolesJE cm Rib V AhrB Less se Ji, Cohel, cuml. d 
Qu) Seam. gil gs uua Lopeuis eaalb car quts S uuol ccuoh RaNadll 
Quai AR, tuer] st essalas Gl, elus cesse, Leld vulpe Legio 
UL Gia Laj, €.3LLS &Me| camxe| Q4 LIES, €39 Ua! o»28 BU Um 
Kahcm. Wile| € eeilzaMo L;xe$ € pP duce CegSLAL9 oy OUI An Lxx fut.est 
Pay ew La Que pOeUP Lig giao, * Veo Ris exl La tus QST sei oeiesst 


a) Z'iolatio pacti; sie sine dubio legendum est; L. (a8:Jl, ; P. et G. | yax,Jls. )) Solus G. .—.. 
c) Sic recte L.; G. | LasJls ; P. casi. d) Ex G.; L. et P. sl,5. e) Nescio quid legendum 


st; L. c3bas9G ; P. cil39b ; G. cileiSb (et pro sq. c2la3l, , cilasils ). — f) Let P. Labs 


(in G. haec vox perperam ornissa est). g) Omnes perperam P À) Codd. zz xao». i) Ex L.; 
P. et G. &Xa. 


36) Erat fortasse hic filius Abuü-Mohammedzs 'ibn-Abdi-'l-Barr (cf. supra Vol.I. p. 285), qui iam anno 
474 diem supremum obierat, teste 'Ibn-Bassamo (MS. Goth. fol. 33 v.). 

37) Substant. D idem quod ila (Zgnominia) denotans, Lexico addatur. 

38) Sic recte, ni fallor, in L. scriptum est (P. et G. .4L4.3); etymologiae enim consentaneum est ut 


63 forma verbi «zw significet Zn seriem ordinati sumt. 


39) eec hic, ut videtur, plur. est ab er (ut Que ab r$) et militum cohortes denotare videtur. 
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kUF «Eh, IÀo, 6 udI Tar LES GojJE easi, € udusE cam id Quel! cos, ao 
icm HD dS Qui om Uds tuum a imas funi mi usDe ce jl cell eus 
Suas euaazsà xxuue dul eS 6 Leuba qx9E cual 6l BolpidU XUI uas sala (ule 
G5 ella sx lox ese, bull dus Libo PUOI Lies epa aUU] Lu 6 osaeleall 
eamm QE cues taesxa CX Qui pue qp hei la E ses y I SU. eaae 
jKRJS Qux sÀS MDP aum, Vis (ep US pai esu, teelBBE RUE eui Cines 
Lduag aUi, Cruel, Lie Limes axis ule, qeu coy iJ Oum S, «Uus Les 
€ QakdE Gud Mes AME uas al, c eal, COunuucdl, videl Lesiius Cubs 
eiiAw exMaal o eLIud EOna a9oUe Roy eu amm Lu) cu eeomell ell 6 eeU] goals 
Lees cis disxls co» UE eo ca: uealE uel, immi rudis $3lIE eiuadu 
Lj Kpaoll, fpa A ees cya Mes Ras elolnipa qus p9Uil Le Xu CASUUE Diblua, 
Xue qauAJE gU cuui XEÁUE ees teal E Le paf ps Gale Cf La uu iy 
La) pulse ueRudE qax SpISUE MASSA cowei Lisa LUE Dom] gall cone, 6 Lesy; 
€ ell cgi pi uelis Ll GSsoUE oU, t osedouall. sal ADI Lega C MOSES, 
Ld, eALSUP us acad ^ M uum que geli, axle] qd le Gr selosaE clin Quail 
Gad iis Chat velle kao eol (IE qaladll: Q91 ciuail, 333 xai, ce p 
€ v.s RIF se (uo ceinil e$, (sjouoy ESAE LE adl emu ue Xo qul xul uen 
$ u-Jo33.- (ul 9E elem us jeJE gessi 49 1Ào 
Aw) oS LJ Jos ois Gy Emil uy S Ru Fa RU quiIDE sla uus 
g^ Eam Qe Bgm qyaexsD qyp QXee3 qytleul| na Qin coU, mor RS] as, 
QU a Feedlo Mob jum le JOLKAS Rlauy S, ly Rnepty Rnaili (9l ga gelAdY eene, 
dem La el bii, lis Quum qe Re Pigh) pelo ull SU E Cs 8 Lola 
CUOLE jez Qe Que qgeem quem 39. 5 eS Qu) qy& Eme, Xa] QUcl Eee eL 


a) P. vocales addit , ,DusUf. 5) G. pro bis luam e O3 us 0) L. Mou (vl 124); 


P. etiam, sed addilis vocalibus, Asche 
Vol. ll. 26 


&baps Qu uem ME uh uh veas sblue e)l E SXaUE AXI qe iua Sal cp xig 
Dem) Qu TI CS MED oX4J esds o^ Qe] sez. Ji queden os 
JG P Axe ub Rl o^ EST oLs o3! o ej dual cS J3l eod! oes 
eofls aum) Xue, MD amus iB fees quod Que EAROUG SUR (uil (yr rie: (UII 
GXiim- xj JUB oXxelmu enum Mo, DudE jsUE JE Leo (eX7E cueeJE La XJ Lus, 
poss us xlzai- egal sldP eins 6. Mad. came (deis Lai uo ual Oel List 
Os deti runs 'cyalosall pi Luis Vs cue cu) Jil o al Ra elael oleoe 
Os Ib es LU. AS, Ealeen Somme QUID jdu2s aka Digo docs Uo jlezul, xf Ju 
LJ, eXYXb ya eXUÓ ui, 4o colole,ly oy, eleedE Jue (ye REI, olouudb axXLea ol 
ma sjem qpeabpeai| sed pea ap Quei sola eXà qua ufo Mol uas Ml] cas) 
Oxl, $ziedl eo eus Re 0s Le) Sole (ule ole qul sS jas! $asub DUCTU 
J—-- daa Qu Axa, &x4 oli- (iato a usc o33I e$,4J Kx quado! E) 
Dus Aha xp QüRMG, Qe qur uo qp; ee SUL uaxneuJE Lumbo AX, Xia Qc 
Q^ usoU3! sour, uil. iul| qys qolceuo qyi qunXxS Rl S came quib qus AUI 
ceoloesdly gest: oe ERE Xe cya eorl om cmd ME ua oem KBedy E VAS 
AU Ae Ud Qe QUE el uua MAJUS clem. dad qyac) EROR XksuJ| caia 
Q^ sel ds Pli, XJ quasUd ide vueemUE eudusil, ob AS. XLLJP* soduail joel 
ge hax eXJó Qgoldy* ecAe Eje aJLom. alemu ac) (25 QS5LGb QyebeuJ] cll 
pioslal La adsuaxal, nixa. wxiuam qa Le D» qué Q3 ieri RA DLe qp DexziD 


a) L. et P. hic et in sqq. ut supra p. 201 ann. e. )) G. Jo33f (eos, (sic) 5,1, PET cO 
je) &OMe Ple», MA Alc. c) Haec verba om. G. d) Ex G.; in P. haec vox desideratur; L. 
xS slaxiel.. 


40) Vix opus est ut moneam , auctorem nostrum , machinas illas, ra-ada (proprie fonanes) dictas, quae 
saeculo decimo lerlio et sequenti in usu erant (cf. Reinaud et Favé Z4 few grégeois, des feux de 
guerre et des origines de la poudre à canon X. p. 76), saeculo undecimo tribuenlem, in gravem 

incidisse errorem. 
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9I SÀSI ed uio Sadly xS ue Lucis ib xin (qumRP p.26 yo QlES VI ail kie 
wA, qu QeOU3P sla y (y^ duos qn Khem- (y^ qm9. eue cU) La gi3. EUG 
queso aa a Qi 95e qu DEAS obe qu 0uxs)E ue Lg SUD xe Qo 
(pixels. vai qp pmmh UAR RSELBD Reinas LapoLam eio ai, xe seg] m3, 
Qui qiia RB Ee, ql ule ORO uui SUEDE L9 S ea o ciue 
welmus qam uu) obe qui 4PAREB ADS Qum bp. Se qul Ou (u$ xad, se Quasi 
wulaBls xke qp iu)E bane Lei. depüls ee; QUE abs Rae, Malis d, qul 
d$! pupaxel «XO sL3b ui, Jim QMUIG eudlai La seed] xii, Las AMSUD nies LSjual 
Qi Mea Bb uu cpm Nigel Lui cam) es MICSIE LS ABUS ealols cyasdi 
lal inp 6 e)» P Rua (uli asus Sla aM Coebdl, sac 4 Lie xxl initi 
p 5j de gem MeV, ke$ adm XxQLL&5 Qus, Db Q333yl VES UN 
Quad aad ule gradi lel Le3 Uus cem abes Lal, x EDI £X ciaall 
Ax! QuÀe QR) Áo qye UXaT9 QyARAUS (yi QAeei O0. Kay$ Qy& Rab (ya z^. sS 
QE RED qui Aue Aue pAS Lade Ee sx) CÓSJy Eeedb UE Aix oso COSI 
pP. QUE hole, &xESSs RaemUb d$ zeu3 4 uU! Jb OXUGO (qe CipaM,* Xe x 

$«JOSNE T C SUUE slo um ges .9 fe. 


& JUI ;fusedf 


e$. c x B6 au cuam Qe quá LJ i3 uus PAP Xu 15 esJUdi se uli 

wx ed qud Uds ddr LUI me LedUE S9, utile suo iy xdi pue» GqJaS 
&) PLE, US QR qya US xem Ej) edA) eua A, QE hi xus wcbrly eue 
&bai UB quA ui Dias sai codd (eol ci eld csi aD Due ili ius ue 


a) L. et P. e. 5) Ex L. et P. qui vocalem addit; G. xiL, D. ce))L P...  dG. 
eif ssl gs 59 capell coil 11 als. e) P. hic lad. 
4l) Jmncarceravit; v. supra Vol, I. p. 152 sqq. ann. (477). 
26* 
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&hak, La qyaülo qp MUT Oum MP ola JUMP xule coU, eal. CR] (25 jux, 
GRE anuli KDÜR (P xm» qyA8Ébh Qi aad SAX uL REEL (na Q;X&D sdGcsu. 
Oui, Qui ux ply X xul eau AMAT axe (oos I Aum e Mosi 6aaldi gi 
Od. cobil Lael, Seed! (E aaa saxOwQ4J| sol. 99 alex f) j.AYPb Cuna, OUUIE 
Us e$ ES &Ajb qeAUE UU E 2$ uai cya RUP Jus uaeME MÀS QS QNSDD ied 
exa cu^ P$ (E LexdUAgs Kb xs LAS A3 uwa33 c» MM» obs o? Quxsali 
eA SLe ua eS,ol, Le333- (2T &às ye, Lais Quel, Lade Qus; Qd Xsbe, xU 
NETUS ENTER ENEUSCENES MM ENT CNCUE ERE EUN MEUS 
Rum Qu Sls uy ole LJ. yas EU Uus AP ou ce oí q^ Uia yr) 
eK). 3t lE Quigl € UT oue cdi si anal d dU S; jas eut sls S A 
(ps3 Vou a dU Dale xioJF cd E CioNS a ceylsuail IÀo orsa eu La 
(flee Jem EuasiuJE qRED cr cusa d$ m4 faf Rus uS che GÀ 395 qa jm 
fb La sabe L3 (ui, Q9oMo (S e$ am, QASSISE efula EEUGJ QAJOGUP. UI Rie Ul 
KAA "i -EXUJE (uAn umb ule. o3 QuXm- 4$ 053 xÓ $2L3f. gom Oso] s Ua 
(de e ut oe je 9E Rem cl pAdS Redeem eS pp culieJE Gall ua sU als 
oM poU MEA q^ ES 13V a3b xJJE 43 Aul, Rab zb obs Qui DESEE sa, mA 
gui Uer ply qm Rem cule CURIE qu iE oue C p33. 4 uA BiSE us enyuli 
cJ pe zm esl. c3 LE; U! eM, Kb oL e Ouxsal| Od. (quiso I 
po "- qoem PD pA Ried: coe QP Q*^ c) J- eoe pol a spado 


a) L. et. P. o8. 6) L. et P. &xí4lo: G. XàAbl-A]. — c) Deést in. G.;. L. et P. 4l oc. 
d) G. addit so, L5 Ls eXJÓ LE» quip Ai.X.29 ; facile est hic Ulysipponis et Santarini no- 


mina agnoscere. 


A42) Vox 0 iram. denotat; v. Alcala in voce agramizento ; enojo ira subita; enojo ira. que dura ; enojo 
que hombre recibe; alieracion enojo; idem glossator voces agrado enojado, enojado, rado | subiia- 


mente , allerado caet. verlit zo 


43) Vides ^4? formam verbi Jc, , c. lie éussi4 significare; quod Lexico addalur. 


cll P» 


— oo mp 

ME opa, yf ese &AÀa olas (à Ouxxd] AM, oio! JI Jui Eh'ng xal, e 

oU eis vue LJ Lien, QUY LG Xa Xxüe) £9 (Ll: £92 gaí c! 

IÀ9 Qd. eti mn T Elli, e?23s uel sd o^ Adi LA QJo53Ls m 
& sUax 2l, JH 5 jul Q^ Aes Ll os v 44 Leo Rx 


————À— 


4A) V. supra h, Vol, p. 179 ann. (108 in f.) 


— 206 — 


——————— € ————Á em Gum — 9 Emp 


CAPUT DECIMUM QUARTUM. 
LOCI IBN-CALDUNI. 


(Ex opere cui titulus: *al-ibar wadiwano ']-mobtadai wa'l-cabar fi *aijami "l-Arabi wa'l-Agami 
wa'l-Barbar, ez duobus Codicibus Parisiensibus et. Codice Leidensi.) 


Quum Nobil. de Slane autobiographiam "Ibn-Calduni iam Gallice verterit , additis iis 
quae de celebrato hoc historico apud alios scriptores invenit t , satis erit si huic capiti 
ea tantum praemisero , quae monenda habeo de Codicibus in horum locorum editione a 
me adhibitis. 

Ad caput quod dedità operà de Abbüdidis agit et ad reliquos locos ex historià Hispa- 
niae edendos, tres habui Codices, ex quibus optimus est Parisiensis ille qui antea. nume- 
rum 539 gestabat, nunc vero numerum 735 gestat. Praestantissimum hunc Codicem , quem 
ego literà À. indicavi, meum in usum benevole contulit Doct, Defrémery.  Peioris notae 
est alter. Parisiensis, quem B. vocavi (n. d'entrée 2001, deinde 53$, nune 2525) cuiusque 
caput de Abbadidzs contulit Doct. Amari, reliquos vero locos ex historià Hispaniae De- 
frémery contulit, Satis malus est Codex Leidensis (1350 t. IV) , viginti quatuor abhinc 
annis (Higrae scil, anno 1240, p. Chr. 1824) nitide scripturà Africanà exaratus, quem 
literà L. notavi, 

Ad locos ex historià Berberorum edendos, praeter Codicem Leidensem (1350 t. V), 
usus sum Parisiensi A. , quem Defrémery contulit. 


In capite de Benuü-Hammüd: 
qu^ Mex dieu, ole qui jetles! qui Duema QuelUb dj mul, Eds QUT quaa! » 
QUU Xu« Kb QUE enm» Am quil que eem vols 3B &at Jt 


T ETITEENID 


1) Journal asiatique , IV€ série, tom. III. 
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5 ax. DL 322! cx, Q^ (E gi O-— Oesw Wal Lg, EAsusb Qurne!! CESU, 
&JEofym;Als semiaS que] Qa lyxiXe) quls exl (oue s jenleM (yp Ouese QnsUUl 
| $e) gi cul. She uil Dux] ei eRU, fau, aua 


aM eel ul SAP Xue P aka Qesuxad Od Qual eXIÀD ole Qu eel eil ciemm, 
VAS Qeil E AUE Oum qp Due Du quy Eu, (I. xipul) 3e oXla, jM QS0ul oye 
4 AubuJo DF Aus qp Duca QoexB Kia Lac 2 0waxs JE Qacles RA Ra RmUexli 
o ges pb SHUG f Xub QV ea sf Lee 6 GUAE cuan, icu) vo»; zL9 qeu, TÀ9 
ted Glo, UuUuJE Quen ell el, jam» Qui, Sue qul Uu) RR? RASA Qum obe 
; ; Qr" Xo ox 


PETS MEG ET MN RECIPES S MOT FN PEE VEUR 
ParsUb QbmU, P Xue Juxed| eXUO (pe P9 15 Xl qauU| sei QdExe] LJ a3Lo5 E oxul 
Le! BLUT eel] xal anu Lea e$ P. Xxa cola E cul exe! A CAR, Las eua! 
eumd Lube, E Eos Ku ule, oue qua Dux ünemUE esos, Po. XLa eXLÓ Qj 
gy Fin che all tulis irem cele f Uis pal, T Omen c. eRSIII ual ida 
? mua arsUE ela 49 cal, Eel u$ db upsUb ule she uui ule LJé suis 
TUSCE CAPERE UR UE URN CAU MM MLESRIESSST MTS RE 
Gum. AJ xu fO L. 


a) L. male xeL5U. — 2) Solus L. s.Af. c) L. c ;Ui o* d) In B. et L. perperam JXstiL. 
e) A. add. Às ; B. KÀ9 oui. J) Sic recle B.; A. xààb (1i Le iib xul. 8) L. s. 
À) B. A39; L. cAles,. i) L. o. K) L. i e I) À. et B. male Qi ^ n) L. 


male om. ,. 2) L. ES 


2) "Ismail hle cum fratre *al-Mo:tacido (Abbado) confunditur. Videtur error auctoris, nam in omnibus 
Codd, sic legitur. 
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& eASIBIE sal ye xe fuss 

Duca q2 deme Jud9r el quens) qs qua Ce ewb vb uoBUt ug,E ues 

uosm E c viLs c2 $55 c ee o? Ds o3 ol o3 US o duze^l o 
i$ Qs yj» uaem Oum qe edel. eh n&b o3 QUOS3E UE QSTOUE V9 ciclos, 
gBan)| came QRaS cy) date o) Je QE Lg omar je» Xd 7 3 RS X3 
les 6zbloxmU] 5 euius a suu quoe PI RA XAlamlos $5 Quzbed xu. Q3 Xin. 
Uebeaxz-| sJ ou 4 kj Mi) dee! QE, PP RR. eS uj e! FE Xue o^ DURS 
L4 ENS dui Q^ C953 o? 9 ote» NX). Or e TSUNCA Dee oy es 
Qux aS uuu oi dme oae MUROS ERTC NO BERNER ER 
job, eelUb ho b, Quad ROLE Q5 625 og CUMSTLL MVP Siaeenardl e Axa ils 
Qe emo, pum gxa TOT P CEP MO E IUE D f Jees q955 qi sx 
(Je dg qd» OMSUE Dun eue Duel Ri QuLJE P eira di Duesus X&UT eS E ouaxll 
AXE Dus qp Dues Que dis Xia QE Logs jAe EJASA qya eel ea Lal, sLasdi 


eoo riduce deu qui lg quai Q3 colUeuuedl, eel] ele i$ obe cul los 
QUU elo LJS* PP ORAS elo QE QUE Lede Va dj el Xjadü !QJ5JP qr Joc 
c Quaxsal| qui, olm aud saa pl ásUl$ LES KIM xus ucma euUE y qyhalE So 
G^ ueXiXE uia USE qua RELCD duas, adi, xe cuu, aille Que (ulzu, 
cue MEula (goi gud) Lia Pel Cms Les 0 cujiis Le n cesually JyE ceat 


a) Sic lege; A. (255 B.et L. 3,15. 5) Solus Ladd, Asa. — e) B. sail. d) L. 3l. 
e) Sic recte B. ; L. Ls) as A..SU5. — f) B. jLot. g) B. x (sic). À) B. e i) B. 
Lee mls Va A) Haec omnia per errorem in L. omissa sunt. 1) L. UJs. m) Solus L 
Owazsza JG. n) B. oi jd L. see. o) B. Ass. p) B. e q) Solus L. 
"m sed leclio textüs unice vera est, nam phrasis xXla , ;Ua3 sexcenlies apud "Ibn-Caldünum occurrit ; 
apud alios scriptores minus frequens est, al non inaudita, nam occurrit v. c, apud "Ibno-'1-Catibum (Cod. 


Cl. de Gayangos fol. 187 r.: &XÀ« | Lai es e apud eundem (Cod. 1l (1) fol. 18 v., qui, ut iam 
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vano QuliuE XE Que qui Ducha P aLefOus egal xul La de teo cuasil, g« Jd 
R^ v) Qi gian uii Rue demi uum dum qi quellE cpue iua) Le OLedl QS Ripa 
Xue qui Dua iae Vila DS darlusl Aib shiil, Qeedlis camlo QeiiE ccu XUI oue 
Jes. MOI ELE cet ead iA eall EN uL qbPdE ces JAluJE aui o AT AU 
gr^ darle aA AUS E UE legna RUE culi, QUE cue Axe la Duab Ri cum 
S,BRel, aiemuol (u$ dhudE uma cac iE cess xia ule 4 LEG Sous (uS xul 
AX de CAE Qi PP RR -eXIO, sel, ade lame 6 uaidE n) lo f ull juslesd ad 
Ki. Qul! yy SARUM LUE cua xls A3 Le AER eXLJG Sat ull auo ssl Quel 
&als (S Jus nb UP SULASUE uil oL oasis AX wd que La x UE, 
(gl RR pd xA qm qua MO wGl$ Q9 aUis ME EUER Usi 2,99 
gHRA Lp qm, Eie camo Wa S,.——À3 qya d. Q.xXlG FfoypuE JE XUlsa 
Esw lime Moswdlf, sS Lem xul Oe) Lad, culladE AUP oue i eme qo gugli 
Lp Auxule juan Kepn Soul] Pugti cye qeu! cài pne QR ls o ee cute edel 
Ris toa, cai qui Aucma bola Q2b cemLmUE XROJEP jm xul Que, PP xus cba) fou. 
Po Exe XxxJP cl lg € und uiid S 3 Qul qa 7,93 ed muda Em Pee: 
KeAcmh P ade S98 (ass sboeUuUM, xiSUa OueXxx dl du e 5er i G4 9 


supra dixi , fragmentum ex Zia/Zano'l-cotftüb continere mihi videtur) legitur y AAD ,3las .aUe UJ; Ibn- 
Gazi (apud 'al-Maqqarium MS. Goth. fol. 126 v.) ait: Le] Xy, x4b;s Lus «s v. 


a) Solus L. ll. 5) Sic sine dubio legendum est; À. et L. x15-!ou5; B. &xL21o0us. c) Per- 


peram om. L. d) Solus L. pP e) L. cxt. |f) L. quiet g) A. PELO 
A) In omnibus Codd. hie L,2s4 scriptum est, sed dosis explicari nequit; legi ilaque Les, quum prono- 
men ad Carmonam spectet, i) B. JUPE A) A. oL. l) In A. et L. hic vacuum spatium 


relietum est, et in postremo additur J£ ; in B. annus liaud magis indicatur, sed spatium non relictum 
esi. Apparet quoque ex capile de Benu-Nuh, quod infra ex historià Berberorum editurus sum , annum 


Quo mortuus sit "Izzo-'d-daula, "Ibn-Calduno non innotuisse. m) A. DE B. 5223 L. 5522, 
3) A. P 0) A. om. copulam. p) Omnes. Codd. per errorem pro 5 (405) offerunt 50 (450). 
Cf. infra in historia Berberorum. . ) Codd. hie addunt qut edu! (L. gio) gp— DET 


quae verba cum stalim praecedentibus pugnant, nam infra, in historià Berberorum, "Ibn-Caldün ait, 
Amirum *ibn-Fatuh fuisse ex servis 'Omaijadarum ; ex asseclis Alawidarum itaque non erat. Puto vero, 


auctorem anlea scripsisse: oes px gj—-e Ux 4 0 RÀ Li) Oexel., at deinde, haec falsa 
Vol IE 27 
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JA ABIDE QS Lepma aka caXSIP ad 6d axpUm quel ule vum) sub uS nois, 
Qa*) qai qud) eS al ull € uel ei Rh ius o. Rue Gad coli SAUXRUD jx, Pado 
EG Xie d j3 (qe qe (eg QM qum. ci Exe cuba. jg cua laíe$ d aol 
S39 (Qm) QQUP JuaXeJP coq» qui Deme KhOJE o*9mam auod osx) QS cols 
BUS qr gH Kms Pip audi uar) Ade Qadas eriam f bbl, eugulUad satt 
Mal) eg deeds euius vui Qui cem D9As) obe qyil VAAb, Ju se LA, 
o» Vr c? o39 9b sis 04 s PULS QE anis uM La saoub oxi 
pe ^E, Red e9RUU aS s) VB, sum (ui do loy $03 13 Qul cry CRI eim 
Aes xS coi qu! 3E Une aus uude 3 xil, KALXOT eene (ule eei Mxxul Puem- (uS 
Alas! Qu cnb9me, dila Fees Qye cux) qi luda Qui sim MORE UI Oud eui cya 
PECES SO s.l; ae ile xA cusuxmh) xke a9] call m obs ci^» 
OuxDE us JÓU quud dyiobo QUU xEbmuJE (13 Xe 0 emos 90, by Sua 0 Tli Ss adl 
Rees cmm, quU uml Due € Qiubla, P dL qf 93d alas RCM 
pue Sue ell Oud P eeme quo) RiAS wuobsi ole qe Ounxadl 
PEJS Dump AS Duxke ('.ROPÜ Rie Lee X gimp P oaxJUBa (P ous 
lp je$ quus qi Sw» qui Deme ARS Qu qe qui Qprsam Rosdi e SAI Lus cal 
Lgs Oexx. Lng| (M, MAS Ova qe UXAa, Oumim)| LuJP jL«3 PP Ae exa, Fb Xi 
pA QrP gr deme gi Duca pax Lus FRA Qu ee ei Sd o Leal, 


esse autumantem, postremis verbis substituisse c T c» E Bw oa librariorum autem culpà factum 


esse, ut hae duae sibi obloquentes sententiae ambo in textum sint admissae, 7) Deést in L. 
s) B. x34. 

4) L. s 5) Perperam om. B. et L. c) L. aai. d) Ex A.; idem scriptum erat in 
Codiee ex quo B. descriptus ést, nam hice s,LL,2-] offert; L. soi e) Omnes male eas. 
f) &. C35. g) Solus L. E A) Solus L. E o6 i) L.. Lilo. A) A. add. 3t". 
1) L. pec m) B. et L. VE 2) L. Msi. o) B. et L. E A. QD. Raus 


p) A. & B. xe g) Omnes | Mas, r) B. et L. eju. — s) Codd. js. 


3) 4* forma verbi (3/5 hic et in loco parallelo infra edendo, c/ausit vel potius caemento occlusit signi« 


ficare videtur. 


i— DUE a 
(eem. gi dum! Quas el uixXE LLL xUS 4 QE. Dux U Luisel, PT Eus Lus aJ 
KA QUE Quosl, PP Ru coy P galla, Kil &J cAhm. WP OEXX4 Con (403 Qaa 
gi, Quem gi DAR ui gp ora al Dux, X4b.S (ull coje$ OuaxsaJ| Milo, Oucsus 
jUs Saepe Lag] Oud! Cosas, ole (uu exllae qya Lim so cbe, fo ue Ouxxsll 
&dhe dL A une Qe Logs quis XOJE Reló- (eee, GU i, cul d aule Ln 
LgXL Qum. P" Xe Qphhb qub Our qya Xka OwaXxe d) wxhS, Obs (uU feaf-. 66 Eie 
Qi EX Qus Ld oXJLaJE se exa, Las SUE & Qa E ue (y) cemm A09 ga? 
(eis 0 Re uxÀo ET cuum XDU, camo Qesam- y: qesSB quen iA) cul. oLe 
Q^ ue cum demo qu; DenAmIP ole qup Oe qe »il Oux.JE Aij sou o^ 
eX| Oul.$ Qe wLLÁA Qui j£m9 Q2) Oc» qy4 3Xaljh KPMGÓUI o9 dde quie, ail 
ASSI e$yla Qua eSIUS Qf oye ule sou eu, QeJod3! cuui) ale Qeméxel, La exl. 
Q3; Xia Koen ql» Queda QADB93E Quit KbU7s d ous c osos dil Ma 
T quale! da eodilas, cae (Po E EC coal dt [5v B, NJ LS EB 
QM ce qeoredE xui obe qui QaxP* xineJPp cAlb (5 xASUD agble, xoleb JO 
ves: Qu! P USuuo VE joe eS 5p SRM 0 uum XA cuve 7 RSocsul AS xJl OA 
SLgsJ| Ab uS LA Q3 4345 Q5 L* sl ax Us. UI AXbmpP y Qf» qaREG qd 
3.3) eS ula uel exlÓs mU eS coL JI, Oe &e oae Qi o quà Uso 
f fU«x! Son exló JM Jim P fam, Q90M5 e 2, M3 xm Qixxagls seii Lo 
3 5 29» e QUE On Ed tem - 
X5 cip JP xu, L9 OG com un sme Rumi (19 oLe qi je, su Q9 35 


a) Deést in B. et L. b) Sic recle hic in omnibus. c) B. cass d) B. Los x; L. 
Las Los (sic). €) Sie scriptum est in A, et B., sed sine vocalibus. In L. primum seripta sunt 
iria puncta (.*.), quo signo huius Codicis librarius uli solet ubi vox ei corrupta videtur, et deinde Lz..'f, 
f) b. os g) B. cow. A) A. (Ram. i) L. pro his , az 3 4) B. ceo 
/) Om. L. m) L. , Joxess. 7) Haec omnia in L. omissa suni; librarii enim oculi ab uno 
R57! ad allerum x;] aberrarunt, o) Om. B. et L. g) 0m. L. g) L. 553 Ls, 


7) L. 5E es. 5) B. et L. eoi. 
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(593 9339 uelodJU uudlfs — fa Exe € lg eSO QE ull uSIUS asl, af xu QR laa 
oio ui US Lu JuxM XkpsdE Odo Laus oLue Qd Lee ^ yxe: [y sÀS Qua 
sU) oS, o. Rua lati uxo, RLOUE Quse (pads pliD EpsOg RondL5U] Xi dM yay 
o^ obi! xl e él tela van ise osos eee Rd n ieeritesd 
3 oa JE ous Lue Les gl» 4 uiui Odo Lie, uJAxit ule ecd Ode s 
KslemUE s, La Qus sAs € Duaxxell Qu cS 99, UE QUSS T-Com XXX eyusD celo 
Quis Seb ud, XÍOUE qyes Dum axd Quies PE XXe PuXUS, Lau sm sm oye) Xni 
al| Ow s oXÀa, T. KA eXÀl$, XD £ Quas Qe) sd sx) oXkha, Ca— AOL 
o^ aem dull xdn 9935 VE eu, no Rue quail! anm QUEE SUE cc 

& ^ cislyall 


rd 


a4) Om. B. — £).A (liess 0) L. JA9..— d) B.et L. ii,Jl.— e) BodssJf.— f) Om. L. 
&) In omnibus. Codd, scriptum est AX&e , sed lalis titulus mihi certe inaudilus est; ovaz legitur in tabulà 
genealogicà. À) Sequens tabula genealogiea in solo L. reperitur, qui saepissime in fine capitum isliuse 
modi tabulas offert, quae in A. et B. non exstant, 


q 7 imer? 
Aet, 
C5jgiJt 


UP o2 
E —À—À 
a) Cod. 273* 5) Cod. gae c) Cod. Lgs Caeterum vix opus est ut moneam, literas 


nominibus Superinscriptas esse numerorum signa secundum "adbusadum ; sic, v. c., lilera |, in serie 
principum Alpuentae, indicat Acodo-'d-daulam tertium fuisse principem ex hae gente; litera  Ganaho- 
d-daulam fuisse quartum, et sic reliquae. 
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In capite de Benü-Gahwar: 
uXlaJ| Ouee xu QUUD LunuP Qz&iP C$xs .9 LES (j.im 4) Sec Ou). V!) xls, 
ole qb aca) CX Xibgh qeu Qe3 Qu suclm, QAUUE ull Sess EIE sra 
Qe sem. b Rue syxl, XAbj$ Qeeb DISdO P GXDÀI s aum € jus) QRasULs sls 
KLA ce Mul Reb Que sbam ul ces Moe eX Qf Gu uiualas Mash obs 
Li, 6 uted cui Lee cux! cs3. ci3 leis v Rua abd, RAlKe qub Rp eS Qr ult 
Quim cÀmj,s lg HUS EÜbdb 2E ame lapse 4 Las JUS ql Qui Led, Xpudli ga 
* cya SAN CALEVUM, Xabmme qup Qe$, 4i Xu. [Xi XQb$ 2| xXhhs Ou Slam Qu 
idi, QuMxladHE qualuladi Meo qf ul axle ui ales QJUUSE vis juo, Dus: p gai 
$5, 33i, M, f Les cael (UE aul! oil jams quib Qué AP Xie euals 


In historià Berberorum : 


Q^ A Que» a, csi yz Ced Qo! o8 Gel of ^J 
& esl a urdesb xu 


e pom QM np cS (quA qué) Qe) u^ 5S Quel uius eoe en I IÀo 
Q^ ! es QPog—9 ue cz qx) eX n Q5 8X9, Que "PEACS RAX&R Ls X 
KAlub ole qb b exe GJ, Gals sae RAl Lg CoUcsuuMS LeXla$ Puo Sue Xi .A3t (ea 
eximi) ÀO 19$ (ui Que Rar KU CoLSS jest, dios) cra voles La Sed CERE 
As g^ M Mw qe LUL.sl, SO; TU XA &J Qev9w4 Ci xSOJP (3 xa x 
speci xXpl-m- que! Que se 5 MdR cano solnm, aui, Quand o. Exe É90ua SsLeOud, 
Lai BOQKAJLLs Jm, agb jux) sudo QUE CRMBIB eimuJE Que aub Lea JU La ai acus 
o^ Be LL-9 cio SAT Qua) Af QAxP U^ov RAw QU sai £y 539 xu cel Ls 
AILES Os Q0 GX)S Qj jUh, j9L33UP v0 Uus Q4 POS, Ouwaxxal| oC posi, Cb ji 
a) L. Lee 5) L. esJ- c) Haec omnia om. L. d) L. Less. e) L. male add. Lf. 
f) L.sG1, sed add. 3 punctis.. — g) L. add. m À) A. EE 4) L. LEE A) A. male EjX.y. 


) L Cs. sed 23 forma verbi à, , cum acc. p. et "- r., hic, ut supra (p.157 vs. 3 sq.) significat 
ostendit alicui aliquid, — m) Sic hic ulerque; dum supra (p. 210 vs. 3) in omnibus 59 legitur. — m) A. ele 
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(gluS AUh. R$, a ey pai LE aol L5UE Eh Li, 6 Lé3 udo 4 Log gs fo Xi pedi 
& ele 
In capite cui titulus: x4!) | 4Jo33 s eU^ cel oo» AX, (pa y uo Q5 4 
suas, [591 
vuuxE ca Qex0d3E uin feli, sur (ye Deaf Luis Gyon)! Cole sipdl cueyazl Ly 


JamdI cabsuel she cya cimo, P ce ME ue eL ua gifs JLasSE cols exludi 
L3. bu gh xS VS cd FR La Ouxaa QA. so pn Dues! cyaxteal! Sus 
RUE m vem LeUG cM, cai qp Oucma oa $i xu QS PPOXUs cxlo QUE UT sd 
UMP Ls cumluo Sue qi que» Map eudlem, vádlll a SLE 7$ S uad 
Qn aee Qnis d lisa ap Ci, Uim quam vlde] Qux Qui dus De qai 
fPORLA uj, Jg Ode gem aem vh, iles (Sls nu xSLue cai quil vobsuot 
pr) oi jesus udi qua dem cuadJE uS adE xa ul Dono eas ala jo (UII vilis 
gPleouud cui uui ualle (UE leues uie 6 iJ Jesu (ye jouets UA)! cuan (ule fà 
RU oss pam deus euaxhl, xuzi )5P qa JàsUb XP les 4 eae (UII L90us fo Xue 
Mibi plam jo luam. Li eeu qua Me pu oii cA RS, Y Lesen ose Lud 
jgtP» su XUL c.i ql S eus Lom. MIS QE LIE eso cheU 5 SLE Ove, eode 
fi gaps SO, Logs qj Masi (o3 Lugo adipem, wie qued (ya QyacmU] Qus 


a) Deést in L. D) A. (eus. c) A. sas. d) L. Liu. e) A. ed P) A. 
RUSUS utraque lectio bona est. g) A. Lais. 
4) exo hic idem atque X,4J, , nempe epulas, festum, denota; eodem sensu occurrit in de Sacy Chest. 
L. p. n. 
5) ursa hie spiramenta denotare vides. — Apud 'Ibn-Batuiam eadem vox caminos denolat, in loco se- 
quenti (Cod. Cl. de Gayangos fol. 13^ r.) : ., ema Ist lx] exul» QS Sada UUUl ts 3 
X, qUAÁOUE ua Uuna) Qa D qyexuas, JU OQ.a Xni ES qs 5, MM us 
(5545s Ul, qe LEVE Liesus, EIE (e5s3 (postrema vox occurrit etiam in versu Cafio- 
'd-dini Hillenszs , quem citat Ibn-Gozai ad Tbn-Batütam (1.1): lo.& SeexEl.$ Ova CS; o! 
wu)! ) ; apud "Ibn-Gobairum: (Ziner. p. 197) designat crateres. monlis ignivomi, 
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Jus 5g RAM Quee 0.0. ERs o3 qua OLX Sd cm USUE GXIÓ aus ya eXI2, LGuet 
Quse au bes allazi ui lgelvili o Eie Mj eld! qb qul t aedleg Duzxxé dpi y ai 
Ser) qe ela gegil, "lh Riu eXIo Gu Lgll aUa 4 ul ga 


In capite de Benü-Birzél: 
Gs cel ai oaeeiall) tee gr aile Pho dis e cast ot ole 
(e cami lale Oda al ode, vem Qul ei plal Gales Ll Jy ale Ll) xipas 
Lg] &i3y EQ; qy8 Deam quA) GXÀa QegBl Dd, XDP Oum xA sU) qua Lud», S3l2lE ux 
s» Q^ uu qe) See &38 Log. Ejdasb qibeUE ohPOGE XXe euim quaalalE vell 
Rellb al QS sls qu QqpsLR Gallos (6I Cuomo qs RUP Dus Eis, udi 
Qu Ub Dus qua AU RaLEU Quo e$ exl LUI Lol Le ouaaxlE uus suos -— 
q^ XJ Jus eXÀ? Q3 xh) Wuka Jes QeXel) Quei ce ouem euAR qeu jou Lomo 
eem ollas (y) CemXzl| qy2-» AAup enm. |... KG. Ow kde eb, eXÓ Ovni 
eue cH fg USE e$ da Xue Xeleni| XhUa Qué Oxem qx) qm qui qum em | Us, 
ei ule eb ESSE ei. cum Laus eilEm, QquhiSE us xUE Dus Que xU, Dons 
ue uum qu MUP Uus qus Dea Rumn$ Qq'P Xx OUS ihaJ] aig deam, gele3i 
july Oumixl! quei» Qibub qup Ducma quu XXXEED eudlf a3 xil, eÁJS Ou xe ye oi 
demÁl.S Elm» qye Qui m auf Qf Os (23) Quax) Q3 Xie Qe QunxxJ| oy: Jal 
du. ee de uS SSRXUE ess Eu usua e oxi e$ uS Dama ad] cam, 
uX1. uo Gslza: selclls ci, Ouesua 9 gagall, ac. culos Pf Rad els lies pOdstm 
(JE luas Das QalasUE ves ule Quies dusimJ dpa eu» Josue quA" siillall usa 
Kjw Eie qm jug RÀ lcd) e$ ull, Kcu Lia ^ ehusl) Xiyes (es Q5) xülle gi 
$ MOS ess Dios Quis eXla QuuSl, aXüLea (:$ Ounxxe] Laeli. o 


a) In utroque Codice spatium vacuum relictum est. b) Om. A. c) L. xil d) Om. À. 
€) In L. hic spatium vacuum relictum est, addito j.X ; in A. nec c? legitur, nec spalium relictum est, 
f) Uterque hic , .;| addit, sed in praecedd. omnes Codd. constanter "ibn-Ziri, non 'ibn-abi-Ziri offerunt. 
g) b. male coLz-u. À) Annus in neutro indicatus est. i) A. m Á) À. &za, eo discrimine 
ui, si es legas , s,2 Ub significet: /ZoZemmedes opem tulit Zón-zfbbado ; sin vero xz legas, s,2U5 sit: Zbn- 
Zfhbadus opem tulit .Mohammedi; prius unice verum est; v. supra Vol. I. p. 223. i) À. 5g 
0) À. Aa. n) À. sca). o) A. eol. 


CTUM AEED 2 — ERREUR VU» Gua oce mamme so 


CAPUT DECIMUM QUINTUM. 
LOCI AL-MAQQARIZ. 


(Ex Ubro cui titulus: Nafho 't-üb min gocni 'l-Andalosi 'r-ratib wadicri waziribà 
Lisini-'d-dini-'bni-'l-Catib, Codice Bibliothecae Gothanae.) 


Vitam huius diligentis compilatoris, qui ante medium saeculum decimum septimum flo« 
ruit , praemisit Cl.'s de Gayangos versioni suae Anglicae, in quà, si non plurimi , at multi 
certe loci quos hic editurus sum , non reperiuntur, quamquam multos ego quoque omisi , 
aut ab *al-Maqqario ex aliis auctoribus descriptos et a me iam in praecedentibus, adhibito 
*al-Maqqari? libro, editos, aut tales qui prorsus nullius sint momenti. Usus sum Codice 
Gothano, summáà cum curà anno Ár. 1064 (16534) charactere mescz exarato. 


In libro tertio, qui compendium historiae Hispaniae continet, fol. 95 v. : 
Q3! eiie Jexxel Qulxal Xelb (V ouo, ME Xue qepedE ri Xeal| Xi, ol eim ui 
(elis Qui)! Qul cesi OGe4U TexiLi) wilaLe fiuc, iw Exe jen 3 MS (ya Cile 
Mas 4 qyHlouh ques eX ule iGbO] cuiii Qi LE SfLeal eoa Ses sec 
XAlexL SULX Le Qui Eeaee xjemusl xai PP OXís oXlo (jf (UP sal UOTA REPCUA P 
lllsl, iUd, axejb, OuUud| sed, sea, xus € pa Que (yi uel cles oDsuol (ceu 
OwaxeQ] OUl. oL (3 exes| quU ul eocs wEmmLas cux fnm $525Ul xj4J5. 
€ XX. eJÓ Oum quede GAS. co» m9 Dua kelu sibeS obe qui 
Fol. 96 v., 97 r.: 
qal] us Ail SIT M, cossuJL XxEXGRUE esa ul) QoydI cya EisadE XoJD cuiii, 
vi Luhm Waaosh chgsUh Quel cul. Dulce ibas dl, S1AUP qepul CADURI 


a) Cod. o 
Vol. II. 28 
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Gm 3X. eel pies pua Vonizel dla eia Ula Vac Mal, Qum Lele gars 
ee) eii uim gag! o Rog XS Que eil, eat eeu Venlo Us E RSELÓU 
eum SUI QA qi vue quede) uua QE cuo, SAI uSAa Imi 
Ouxxal| eue qyiAE QuAMUP cuui. EIUS $a ole 5 yu R9IUS| qua Qoy3| eek (Ao, 
Qus Qf V9 L sue! qua OMA, $ADOUE Qui, sued cou) SUE upaJI obs ol 
or Xu, ole qi exx)) QuiyxM| Quxm WD. Sjeo Q5 XibyR iE jo. yu eine 
epis uXLUE dudes (ue seul Qui, coh. cem sey MJ cuim Q$ ox Uds Qa, 
Mae vAiMBlE ufa Qua eXULS QE (ya Que son cles QAMUUSE cux sud Qesdxul, Lus 
aal qysiama iG a$4i) KialL) qol qui» Queda) QehP3P qu, Dl Qeasbas qal 
QemAxel, quaes qui uAwpa ub gy uel cegmu Sie, EARUDUP qur lOu eel, abes iu 
(SoeiA Oum JT Qué EismdP cas € XASLSIS wokiuo, axisba Q«l0d3P Jicel cades sla 
Le! DRupo VAM LR S Le Aia] X4lcm Cae XAR xiysUP calb 25 sLe (SAU 
SyepRel| Rarsd| eudbAS d EXP (23 Xena ma Mill, mJ xxa ;DmLS QuARU (yp Aes 
$e qiES A qam i gan) JUS Qux x) sms X Vua BXNGOMP AUD ua QeGaU! Qus 
Lens! O3 uS PuXIE puo DudeaDE Los seo) QUE SE euxa cua adS CRUS RÍGSNS Le lau 
ve JoSXL zl) CAL e zLR vx. je—— (x^ Ell $23; QR 3 Cei 
sem CAihSBEE uS.la (IP eÁiOu BOMDS alam colis, Qe Kal] i, QyeRALS (yb Ael cya 
oLLm sb us 234 cXJÓ MAR Q9, Quim Qu Peau» a$oMs qua Rn» d5P Qm Juxayu 
KAlenl, X4bj$ (le QQeXeds Q9olo mam smls«s cosjlÀdÀ. aux Rim eujib Lm e 
Dun Vus] xxn Q5 Q4lOd3E oss acm ole qu Ouxm)P juo, 94s. EDU, Queis, 
CAMBAE qa qaM)E ugosd gulis eai, AP OXRe Ql C$ casi QT ail, cum 
RAEUJ| Xa umae.| «DX MP oam) Ra Lmepec Sail n5 MÀS Quim, su 5 quam sb 
cai, i» vu Qe cuUE axe xuob) bed abeilles old cu Ll (ee iS ole 
Ouxsd| bb sbeud! 23,9 Qua Qe». Ul jeiP uf QuxA GÀ uuUB quabll S ud$ye s 
o^ Jum, US$ Cg jaze a4 i Lab maemuP quay Du sla, SUI, oXall asd 


a) Cod. «Sx — P) Cod, st c) Cod. .AxasUaJ. — d) 'edid im Codice add. est. 
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Axa MG quil, aL. Ul xi Juni qual eX7O (uS QzpmAS lasfotm, 19 came resa 

cuBE gea y dU fide Dal) la aDb aJ eUB quic c uepSu La Gps ceno ia 
& xf, veseesunalà UY E aulas Y La MisadE cua caus Dil ced! eral Rs LU Lar 
In libro quarto , de urbe Cordobà , fol. 108 r.: 

O^ Gub od deme xad DUE iiS m iln Que LM, walUb qi Duca Aul quem 

geblS Jue qp DexmJ| Am S9. sus) (QuoUU| Qux$ oL qu) Duce luuols, iul! sies 


RAE focos qb uis queliE Qe eem cule emu) boue gil ie Qs 
GUESS VE epp obe RE Aem RD eui uuea, iiosuol, 
Fol, 157 v.: 
3! cells aen, ga liU eol, cuu. La faim xUP umm, obe (y Duis! ciem, 
$3) ui uxES 653! cius XAlnb cin. 2l 92, s 
In libro quinto, de Hispanis qui iter in Orientem susceperunt , fol, 320 " et v. : 
PERRO Qus bed quil sfD 6 USEUI qucm qi sam uai pl cree Mull ens 
Qe MODA aie CIR Ouid! UJl, ole oi DumxeJE uS UIS capealE (S ce] eumd 
Akt» Qe) UmuE uuesmuo CUXES Nisb (u$ fase 3 KXa Qul) uae Qui dmn, ? PP XX. cosUi 


--2 


Jh. oq ya DE Qu» SuiB OunxxUJE pm, 4 Xalunh qyKed mue. g«loUE jol sAni 


a) Cod. hic c2; 


1) Nempe in volumine Oxoniensi fol. 22r. — 25 r. Eius genealogia apud "Ibn-Bassimwm haec est: 
Abü-Hafc *'Omar *ibno-'l-Hasan *ibn-Abdi-'r-rahman *ibn-'Omar *ibn-*abi-Said Abdi-'7-lih , qui primus 
Hispaniam iniravit et Cordobae erat xzL,—U! sXuo cL, regnantibus Abdo-'r-rahmano I*. 
eiusque filio Hisamo, (Obiter observo, fieri non posse ut haec genealogia omnes huius gentis viros 
complectatur). 

2) Tbn-Bassam ait: anno 440. 

3) Idem auclor testatur, eum Siciliam, Syriam, Aegyptum et utramque 'Iraqaz visitasse. 

4) Ex itinere redux, primum, teste "Ibn-Bassamo , habitavit Murciae, sed , Barbastro a Christianis anno 
456 captà, Hispalin rediit, quo advenit anno 458. 


5) "Ibn-Bassam: Y QS Hla fy Cyn Jl Lexse Cao NILXS eye iei (Jena) 4h 
28* 
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sym quete GÀ Ram, P Ecce dM mas qu slm xh WO ExemU! ena ADS QE. sde 
AS olesU! ue wo 
p» Loue ua SiL Que — RR qi, 5JP ju such (QuanI) 
gue dU giesJ5 Jb Q7 zLe GER qe QU Vus 
6 xanai pM] dh Gucmuoh — Eih quy lA Gad qd Tol 
Ao cya elodl Lun ls Gala cut eopalE Qui ye dae! lal Ley 32. uia Abos, 
ghenes qon Pe Hm UXAKaE A QS Lelelia ioo, 6 imall uae que qua OB lues 
€ eost ué ge ——AAAende * oes ue exi 
juna Mi Lsl| prae (d«gl) 
M Ax em LÁ Kx yi 
by Qi paj3i iso 43 
mE] E 
dem $5 OIL Mos 
7 Mw pew—Às C BPO UTP 
sx) Les Ma qdà cerXua RS vil, Cxedus $9 aa BLdB Crue Sl lan pe ellcis 


" £5 
«à e Ns 3 soo &^^ 5», € 3s 
O Jlhade! summa est temporum iniquitas , at. homines gravi et metuendo. somno sunt. sopiti ! 


Jloram itaque otii tui impendas meae epistolae legendae ; quae si longa est, argumentum dignum 
est quod fuse exponatur. 


6) 


Quodsi aegrotans morbum adesse mon declaro , me ipsum gessumdo ; talis autem vir merito vitu- 
peratur. 


In vs. D^. 5? forma verbi gj 6! meluit, wi in versu qui exslat apud "Ibn-Caqanem. (a/- Qa/ayid 
MS. A. I. p. 92): 
2 » ot z- 
gy est otium ; cf, supra Vol. I. p. 276 ann. (102). ? 
7) pertum est malum , nec ab eo liberari potestis ; 
Si unum poculum bibistis, mox vobis secundum praebetur. 
Jnitiuwn tempestatis sunt. exigua tenuisque pluvia 
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ilo ol43 QA pell sd Rui cared 1, 5À4JE oi; sdE ual (uid obe ipa QoS equus, 
dij iux e Sal| cam Loo quA es Dua caelos]! Saal Adde o2, Las us Duxeal 
gh oeuKUE IÀS qe uos lÀO Vus QoS di eSó Les "AXio cuu) Fax. d, Cala 
PES urb guo su ue la Quia Cua aeuy Mosa ub OVI poa ill i 

$ emu al em 1e, suis &X- 


In libro septimo, qui specimina continet praestantis et acuti Hispanorum ingenii, fol, 
389 v., ex as-Saqandu epistolà : 


pé eFomSUE 2 cou] Ripe! Sm) sÀ9 Jus UD MO MEE US 

AmO Q3 gelodUI shazj ollas qb dae. JJ Qe00| QuaAAUS (ea cues e Lt bl2 UI 

AwumdE o8 Ls qup Dui xblass e 3 Lux, 1A AXLJ fxh) y e63 GJ un La 
2 

LJ. sem supra eed, Qiel UO JUS NIS La cyeelaJE sani pil yduxd] ALES aJ dis 

Lgs$ RILo, OuxxaM| aJ CAXEm aXha aam QE OwXxe! qm Caci 
Lus cuAR X, ammAE ys Ule cale Us s eX (ael!) 

9UUJ Lea Rx) esdifS oye —— coU Laud eOdu) cub 

able G3,a ld Lau, fou celbze Ua calls cel JG oueE GIAO ade cj Ls 

o3 Md sau ses olx$ gau ospdE Cul 93. eg: cgaedE pal oui LE ld oM 


S sx oa Lx 


a) Cod. Cosadladl 0) Cod. T.U. 


Et lenes aurae ; mox vero adsunt aquarum agmina. 
Jjesistite , nam hicce morbus summum est malum , 
Et gladium, contra vos ipsos strictum; im vaginam recondite ! 
8) os a nobis, mos a vobis longe sumus remoti; propter desiderium vestri (ardentes) nostrae 
costae nullá aquá rigantur , oculi. nostri nunquam sicci. sunt, 
Fobis dum caremus, dies mostri mulati sunt; munc sunt nigri, dum vobis praesentibus vel 
mocles nostrae albae erant! 
Cl. de Gayangos, qui hos duos versüs primum corrupit et deinde edidit (I. p. 334), vix plus ex iis 
intellexit quam illileratus princeps Africanus.  Elenim primum versum verlit (L p. 36): » Thou art 
» gone, and my sides shake (!) for want of thee, and the water of our desert has dried up." — Un- 


denam isla agua deserti? Video quidem, Virum Cl.»m pro KCN cic Y, legisse zLa "re à *» 
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Fol. 400 r.: 
9 plea e$ dub, ibi na LUE eda ol odo elesdl JM DUÉ Lous Duns! cual 
Sh c celo Ud, JUS 9, pee) Q2 CRGO Oum) jamé xe QQ3U cem poesi 
POORUTOEPUEP NUES PERS 
dU Lo uuub euh, Qsi que iJ LIS Qum LS o aR3Lua$ QuesudE SA QE LUE xeu Tào 
Eam], quem sj uel) eXcsumÀ| ye sm QUAS Eueil 1$ &ÍMAM GXSs Qux) La (ME opa 
Q9» Gi O3 UJ, — — &ttoUJE s» Lus 76 .2az SAL 
JI ehe pie: ler ee qq SS Li or pale (laesull) 
124p QUU qum Pim le Qua Eo nie sLEs £90 jLLe O5 
Ud As is ab JLEP Pee Ode Que Due là dite LA, Ria dis Quzadi aJ die 
GLQARAS Qe, Ja QUb. juo Cw uXl 
Fol. 520 v. , 521 r.: 

Ki ObIas Q3 Uekrell MB Que cii, TRUE xam, caua. ya cua mJ LIS, 


a) Cod. sas 5) Cod. Ox ; sed vera leclio reperitur apud Abdo-'l-wahidum p. v? edit. meae. 


Las; sed si vel liceret primas synlaxeos regulas violare, ita ut substantivum sing. masculinum ( 2L.) 


cum verbo in feminino ( (cid) construeretur; si liceret metri nullam habere rationem; si liceret de- 
nique nescire, phrasim hic obviam quàvis fere paginà in poétis occurrere; si haec omnia, inquam, 
licita essent, vel tunc tamen poéla plane contrarium dixisset, quippe qui X, addiderit ; dixisset enim: 
» and the water of our desert has «of dried up." Caeterum notissima res est, Arabes amorem aut 
vehemens desiderium comparare solere cum prunà ardenli, inter costas reposilà , quaeque exstinguatur 
amore aut desiderio satiato vel remoto. V. Cl. Weijers /$pec. p. 191 sq. anu. (254). Longe quoque 
abest ut Cl. de Gayangos alterum versum recle verlerit. 

9) Vox zl hie sine dubio cubiculum balneo proximum denotat. 

10) Significatio, quae in Lexico 32e formae verbi euo iribuitur, non quadrat in hunc locum ; sed ex 
eo non salis apparet quid hoe verbum hie significet. 

11) Haec significatio vocis X423 Lexico addatur. 

12) — Deminuta est fides ; apud nullum virum illam. invenies ; nullus mortalis de illá servandá cogitat! 


Est fam rara apud homines quam grups quem in Occidente existere aiunt, aud. quam donum, 


— 


mille mitgalis constans, de quo fabulantur. 
13) Nescio in quonam "Ibno-'l-Catib? opere locus reperiatur, quem hic citat 'al-Maqqaiius. — In *a/-Zéz/&, 
ut vidimus, non exstat, 
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i9! iasUu. eyes dbaJE sU) Lieb xXnflaJE culesU) QUE Lies &2b XE»; S coL 
Deb eS Ade Quello jue Xp cime Od, pojl oye ghi Qu COLE] Epdas $9, Vi Xia 
ges! eX Mà uXLUP Qus que desc iboile, cousxUE Rhe Loandes dae) Spa xac. 
JeSJE ug uud Luxe, Uus Line 
eA ge. ui ge Xa uu eLuiLa gab qpe eui y A (oaeull) 
COENA ghe Uu 009 SUE gol La yt Y n2 
Gold, sociis e &zaca Ui elsi 4 cya coil, 
EET GAL im Sm aped ceiaP e$ LAS COLL 
TP APPETERE RS 
LIST IP EC UE MUI CEP TME 
quM quem La Qa sa sub, s Xue STR Dux 245 Loi c5 A. T 
& JI Ae; 


Alio loco (fol. 553 v.) brevius de "Ibno-'l-Catibo , :al-Mo:tamidz sepulchrum visitante , 
loquitur ; at de se ipso ibi sequentia addit: 


Rerpmal| QifLas cuim qme MUV bene, soM,| Si Xue!) Ouxxe! nS DGp oc»; 
"AT ! at? Ta A) oma Tues v Ais E e M) E K Je v M. ^ AUl 
Uem ADP sem led Qu! seo, LÁ |ey Que sx ds PECTUS Es 


A. 


l4) — Zubenter sepulchrum tuum Zfgméti visitavi; summa cura haec mihi erat ; 

-dt cur mon te vivum visitare possum , regum muaificentissime , lampas in caliginosis noctibus ! 

Te enim si fala in vivis reliquissent ad meum usque aevum, praeclaris carminibus cele- 
brassem.! 

JEminet tuum. sepulchrum in colle qui. illud a caeteris distinguit ; im. vitá illud conservent quam 
maxime benevolae salutationes ! : * 

JVobilis eras vivus , nobilis es mortuus; prae caeteris clarus es; tu vivorum et mortuorum rex es. 

Tui similem saecula praeterita non viderunt, nec puto futura unquam talem visura, 


Ex vs, 4^. substantivum ab Lexico addatur. Versüs 5i alterum hemistichium desiderari videtur, 
nam post "T e», aliquid sequi debel, nec sentenlia absoluta est; hemislichium ois exl 
sine dubio ad alium versum pertinet. 


15) Eu est vehementer palpitans ; cf, Cl. Weijers Spec, p. 24 et ann. (86) p. 88. 
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quens cLJE vaso uS 93! Le uus3, eut, Rum jesul eXló 5 QJ clas, 
QS! i S9. Leo quay Q2)3E Cols rue SEO sums cya AXla Cue ua 
Fol. 528 r. et v. : 

cie expl 16 4X. iEn Da uiu) Lee qul ovr» ga xh ole qui Duxxai ce, 
Aj) Jnio«J| zwAdi MÀS Que cuui Las jLas Q3 DLP QUI eun) GibsuLs ux23 
M Ai od cip ped! obe ql JL AO qua Jub cL ade Duas axe eiui (uie 
cb Qi UB d xxsmub La uuRE TAS uS cula Sos quil cogo à AUI, JUB xbzul se 
Ls gaal sais dL. Qui Qui aie Quxm obe qui eXcmanb Kano QAI pahaa JUS oLe 
XhJUP eXb A qe QU UU. eIus f, gus Tg Maa LE dI qua eia caia of de 
QW» ERU cam uu xzue cÀIJP ck TÀO al AS [duos Ji. «9,5 LXI XJ x. 
Qm. Euuh MES EE Q5 X quem. ceeyX ceu ep C UST OuxxJE bs (us 
2 Aba) yb Ole qud (3 vualaa $$. Quue B3 axSpe qua luy XsLJE Ql ue Uis 
wo cose OP JUsUl eli (ule ax jn uiae s bj ij KioLJE Mel ira 


$OSUS Lgs Mis TS pets br xl. i e el T Et 3s zia OL, vs d 
Qpes gUao iil Lal duae, DERE uut GI UI exis Lu bat JS 9 Ls Ji exi, Lud 
Le]! ces] Dub Lom A La (MA oXhn qua (uiu. (uXmÁ) sÀ$. LIA QS Juss 
Mod quam Ul lp CA] eb Qf Que xa QXRSD La Ou AE US send) cul dus 
LUs ga dai ule quem lS coÀRS uas ilm ues Juss. ce eeJE Xo) cuahs ZUR 

ge ob ob o. UC c s e eme peces o. 
MeL qe JL L2» o ulus eel ule rae Re gamM4JE uXIA Qucm Qualu, 
gii ue Re adco Dub, uh qul ip Mure) cea qum ule Jul 18 eibalf 


16) De 2* formà verbi ,O,3 , quae in sqq. saepius recurrit, cf. supra huius Vol. p. 99 ann. (98); etiam 
"Ibno-'l-Catib (Cod. Paris. fol. 178 v.) virum quendam dicit fuisse G:;jMXI je De 6* formà , quae 
idem atque 22 exprimit, infra videbimus, ut quoque de »5 et 82b. 

17) XA hic est cruz; v. Dictionnaire dét, des noms des vétements chez les zfrabes p. 284, ubi hunc 


locum citavi. 
18) Animadvertatur haec phrasis gel eeu! fÀ9, quae fere significat : Aic nebulo, Aic balatro , Aic 


Eun (b eÁGP ua lÀO code Clu AJ JS cupid! celat iam bad, lile Ces cba 
Ais Les Cds, Xa ull XSLaE rS LSU 43 dele Moose Loa Jis xxl 
QA vepil 19 exis LS, eX els UST euuel, uXxorpa i AD deus e$ aua eres 
sASls$ (oU) o^ uode ue Kx (eS! U CA^ 59.4 Los JUS XiaaO7]| Xaua)] $05 
& XOU smi oS Fes o^ jb otesi dim, ue -O 
Fol. 549 v, sqq. 

ie» Kauai qpAS, so ey olus qi Duxxd| Kol Lie! QJUdYG cleniuJ! ups 

QUB suUP uud! co Ad, spe. je qul xe, UE uS DuxxJI cuc, al pA pÉ t 
55 zuJ o^ £u) epo 
[CON JU 31] o^ gll wx og PS js oi! MSS 
ARCET 

Ruasz- Ey Q9 1B Led hi. jum Qu i-e me s) ues! La qum ya OLe Ql WEST 
piam zhem)h fall S33, aJ cundey lime pi Jo uulLiB (29 os; cH3E Lulu axe 
3 Qaa QUE sous QuRUMUE IJI sua 89 XUOLUI cmloo eiAs gam] (QE, AUI 


homo trioboli. Yn loco qui legitur in de Sacyi Cárest. (I. p. o. vs. 10), go. du dicitur de ho» 
Dine qui seditionem excitare studet, 
19) Phrasis &kÀ$9 MC (aut XX9 MC, in A4* formà?) Aoc ei satis est, koc ei sufficit significare videtur, 
20) Sic scriptum est in Codice, sed vix dubium esse potest quin pro x;0;J! legendum sit gus 
ESOJI, eum quia liber de artibus extemporalibus qui XilA&z diclus foret nec ab 'al-Magqario 
alibi citatur, nec, quantum scio, exstat, tum quia mox sequuntur verba "Ibn-Tafirz , qui reverà 
auetor est libri x3! 4l gis dicli, de quo egi supra huius Vol. p. 152 ann. (39). 

At ab alterà parte habemus hic traditionem, ab illà quam alio loco (v. supra p. 152) *al-Maqqarius 
ex "bn-Tafir? libro aülulit, diversam. Nam quamquam *al-Maqqarivs hune locum ex memorià citavit 
(quod seilicet luculenter demonstrant verba: cuius momen mihi nunc im mentem mom venit), apparet 
iamen ex verbis quae mox sequuntur, hanc traditionem ab allerà illà eatenus differre, quod ex istà 
"Ibn-Hamdis primum hemistichium recitaverit, ex hac vero, *al-Motamidus, Quid de hisce sic di- 
verso modo relatis statuendum sit, in ipsà historià examinabo; sed ut pateat ideam quae versui 
inest, non novam fuise iunc temporis, et postea a multis fuisse expressám , adsceribo quae statim 
post locum illum, a me p. 152 descriptum , apud *al-Maqqariwum , vel potius apud "Ibn-Tafirum , se- 


Vol, II. 29 


—. 2260; —. 
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quuntur: E NC i» Mj,po là viae La ug (L JAU) RAE eflaa camo Jiu 
" dUB LAoyl lÀo ai Gi UM 

Oum oum geb 33 eu s B$$J gu (gno 
| ox. ona i E n osi sOuz- La NP oj qued OP oJ GO. Qvux4Y Quaiuus 
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(Ne versus-sensu eareat, hanc interpretationem admilio ; verlo itaque: 
JVubes in terram grandines.sparserunt ; quam pulchrae hae forent uniones ad colla ormanda, si 
semper, congelatae essent.) z: ' 
E eue: oL c Ova d»$ TA? (M. 
BUE por o^ oU» Us Ll gy 2 LJ Le diu d (4!) 
o22- 
AA oum o a. xià Exo eut Lem axz4bD 
(s 5h est un jet d'eau; v.. Cl. uinea Hist. des sult, mam, M. 1. p.28'sq. In versu 27, pro 
45, quae vox non exstat, lego cisdt (loci, ubi aguae Jluzus cohibetur , ut est in Lexico) quod 
hic optimum praebet sensum, et verto: 
Saepe illa mobis gladium strinxit, ex sud aquá cusum, qui antea in vaginá erat reconditus, ita 
ut oculi eum. non viderents .. 
Cuderunt. illum loci ubi aquae fluxus cohibetur , et ex aquá gladium. formarunt qui ez Indico 
ferro. factus gladius foret , si congelatus esset.) 


L2», vuol cal QuuxE JÀe Ul GÀ A3. 
Sequitur hic Tbn-Táfir? versus qui etiam in nostro textu legitur , quique sic vertendus est: 
Si perennis essei haec planta, foret smaragdus , sique huius horti rivuli congelati essent , forent 
crystallum. 
ip By edad! CACTUS MiOMaaÉ cya cob! T ls j.$ o^ iua: ceReHl As, 
Did Qu £P xuemb qf Ls — (LIE) lij eb veu Te bs E (4a!) 
(Posta. Abü-'l-Hasan Ali 'iba-Mohammed *al-Tjadi Tunetanus floruit in aulà Abü-Tamim? Maadd *il- 
Moizz lidini "7-láhi 'Obaidi?ge qui Aegyptum expugnavit, et anno 341 regnum adeplus est. Cf. "Ibn- 
Callican I, p. fv. Versum. hic obvium verto hoc modo: 
Suntne , margaritae, guttae. huius. aéris. an. auri. particulae? — Quam pulchrae. forent, si colligi 
gossent !), j 


fol 0599 pb tou Xy Tees ceo enel TS ulo- ula (94321) 

duB L2 GÀ OU QeXwue li aJ cuJBS eulezlo cysoes Duxeall pL. u 
Usi cu coda Uo US UU eui. (2-1) 
ELLIS QJ iise c) LasJi Lag ex 
dui LOS eXuLols possibly (ule $AS LJ La laic Laco2a Ud M US Lal uk, 
Bab QQXm ok) Ouixall Core. XaKaa ls ceni ce3 Eee KAY xSUuuaS oem cpu o ull 
jas o ule O3 Ran la i cgi ll 53, nl URS Quim aibll xiuo, 
du3, Go jAJ Dux dE qub SOnan] sÀ$ jLe 3l de caus gl LgyE EOuuaiUl, TASu» 
M.$ Mi ONU QoS ESSOQUE XASIJT xiouuas e 
Jes 9 g^ NA Qj, (X9 ge ExxAU edid] uiae 
: GE yx cu UE ox) mus 
Fol. 550 v.: 

SETS UE PETER MEA ACE MPECRUMNEENCR 
Uam, l93la qm E) cim, Co» oolixel Mel ade voydlae Duixeli vuosuol (ya Kiilb 
AULAS PTS T e uit sASw eXIÓ b C Lu Xia TIEN 6M SR ds 
lopaxib" EP eiuXal qf edi 6 cual, Qux omues" teal opem cya Rp AUI ead 
Cui DM ade pd La Fuel ege uh I paguen E Rem falis 6 riis Cis 


a) Sic apud *al-Maqq. fol. 49^ r.; hic "c 5) Copula desideratur in Codice , sed addidi eamm 
ex Zfcbaro 'l-moluc , in quo libro idem locus, sed haud paucis omissis et mutatis, cilatur, ^ c) Ex eodem; 


Cod, tantum o3»! &wo,  d)Inclàro "Imol, haec oinissa sunt, sed additur P S A eÀanXAA rh. 


TOP Ax ué Xxla$ o^ o^; o! QU sLAORU S v 
425JE oer G3I (L9) Jb — 1,9098 (e ie aJ (91) 
(Tbno-'r-Rümi floruit, ui notum est, nono p. Chr. saeculo. . Verto: 
Quodsi perennis esset (haec albicans et oblonga uva), foret inauris guá formosae puellae, dorca- 
dum oculis praeditae, utuntur.) 
21) .JDixit illa: » Files hic sumus! Mi domine! ubi munc est mostra maiestas ?"" 
Ego vero respondi: » Deus moster nobis hanc conditionem fecit !'* 
22) 8* forma verbi QNis. hic est sibi proposuit rem; cf. supra Vol. I. p. 93. ann. (115). 
2g) 
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Üaacxis Xejk Km QS. (uxmm phe csl) ckeseUl elu P na us cava Bheem Cube (ule 
Le RAE vols quà cir quls Luib x ape eui (UI onxbaA Poe a go cope cer 
ule Mae SP uuoy Ra RUE xsecy KUMA (3 ceyl onn MOPTETHNE 2 CSV Vippiha* 
Jem deed LLaAue quae cauti Lais Lxiao 2358 Ael Qul aiAS Qe] vile 
pu eg OA, Coke ge (ue ÀBIS ie DAS lidE xeu Lee, Lie lolibus 
UVP Lue Xx cuis Cleo 3 ais cus OUJL SE LXX mu uem u$ Xeacll 
MOINES PEE ELM EE C 
Kio sgolae qawils. Ciaslo Xone quud AL oe Fe RHLIE ule iab QuysdE quel, 6 eitU7t 
fade cOuia Y la C ie hay cos adl alt al ig Uxaxxall ga o^ 5 oi 9o iol 
gi» S04) S Am Uu cule css UE s 6A SIUE qux aul LARA oeil 
uox» tol ÀxE cola sym dumm, aab: wab.m quoa fea qur Q4UU 
vxsua, ed Calm. muem Jeagud Dun tal, Ouxedl jo. eo) e Le ceu Quad 
CES Qe cLab xA ema xe Lait E ces S «ola EaRj YU. 555 Xxh ida 
Nix) Lem)D (9 wXIÓ Qua CAS Quo " dern Je VxÀ ok) XAR xa MUDP sÓGUA 

$ 5,9, Ul o AM Jus £43) (9.9 QzGJV ax uua 

Fol. 55t r. 

o9 dia gli chxr quf x EUG. SU fua Eu. GIF clsl Vale gia adl a 
sap pl» D9OdLP Mam m Mu osea auia qam Qul! yid, cyseei Tedis RP XDUSuo] kA 
(de sii QuimdE qe JesUE Que 49 LS sLoS deny eee elb 3E eXIAES S9 Lus 
Eme Cia uA e came Qu) R$ cpasm)E S LUAS Cool adl QUE cuis etait 
puxb qua e) las deas soy SE cuaslE a Las 25 suJE are) S Xi sl, HE cud 
je, SapsUP 9b alblR e$ dE emUb due Cb uel, Q3 epUim eX] cedi Rie, 


a) Zcb. Sce y ^. D)Sequitur hic carmen quod iam supra (h. Vol. p. 43) edidi. 


23) Phrasis o TUM p oe t significat communicavit arcauwm cum aliquo; vide Glossarium ad Tbn- 
Es p. 9f. 


24) làzo hie est amplus fuit. 
25) Videlur idem locus atque ille quem *al-Idrisi (I. p. 47) Bo appellat. 


p -- 
" Dexz. Qiu oes oi e jeset Qut n gh Lal. FA^ Ru LASAS QE 
i Z SEE exi T Aaoesut 
Fol. 558 v.: —— 
M SPCEONEES a6 Em es Mb s, 5. La Je — unes. Q^» 
JUB e$ xA ya Loa MI UP Jue m EE fugeacall IAJE MSAAS 
v Qs e;mUb PRAES AS P sole Les cues oh (Nux) 
5h nd] g^ 9 ql xs bs ym [v o $53 eG Quam) Quà x») »h AAA .KoSuc$ 
LP el olm eit cui uf AIT ule iB ous, (ml! gU la MB eiKla uS cua 
QaxP d, quei33! era QU Lr. eue eXLUT Qe xd QR0On Y Qonavha (à X. Xs 
Use jjSxAdE iue ceysu, Dale pOdh Qeol MÀ (Ma qu. Emma up Lus xanh osÀ$ Quel 
S5 A9 QUE E MINER E Homer m 
ene M pes gx Luc exJó orf eR osa oXcmua£I SUsjÀ eXÓ Qua dn y 
cour ol KA " eS esI vu, Melo uS empty Aui, AQUI ee due us 
GM Ma Ad o! » als V OUEST E en esJ5 ES gen i ENS 
QS35, AGI inue ge eene 70 QeSGufT oeezd ees b EuAS (ax) 
(S253 exeo Qu pem LL. Jon ee$4 ej (e Sie 


4) Duos versüs qui hic sequuntur, iam edidi supra L, p. 317 vs. 13 et 15. 1 5) Cod. 5Lz, 


26) Est fortasse nomen Hispanicum Jago (lacobus). 
27) | .En! Ego ad te propero , mi. Zfbbad ! siculi ex lazis panticibus inefilehs quis ad flumen properat! 
Forma vCxAJ$ in Lexico enotata non est. Vocem ce; 2l ità pronuntians et vertens ut feci, seculus 


sum Alealam qui camaras enfermedad (cf. voces quae apud Alcalam stalim sequuntur) vertit "e : 
quae significatio in nostrum locum optime quadrat; ideo imprimis quia poéta desipit in loco et con- 
sulto sine dubio voce vulgari et praetextalà utitur. 

28) De 23 formà verbi PL sannas protulit , iam supra vidimus h. Vol. p. 99 ann. (98) et p. 224 ann. (16). 
63 forma occurrit in Selects ez Thadlebii libro facetiarum (n. 81 p. i4), a Rever. Cool Grammati- 
cae Roordanae adiectis ; at. non significat illa dictum novum et inauditum protulit, ut pulavit editor 
(v. Gloss. p. 285), sed, plane ut secunda, sawwam protulit, quae signif. eliam in noslro loco cerni- 
lur, ex quo insuper apparet, 6*2 formam c. qoe P construi. 


z.E 


SI uL! NP uiu Yo RUP edat eT CeaCess 
Coca eh STCK nec ik D o" dr 


Sm uiui ui Mig MU abo Quai A3 ay S 
35 a ex LUuU T Cus us ibn 
obs Que Qum (5x5 5 Lob ae$, Loma UA 
elim dl SLLii-JEp uus, - — QueF UOS eueyol Le TOT esie 
ele 36 LU ue E ess iod Unt Xs MT C273 
ofodSb se y Lus GS 777 ceoUly daseT ex Let Ls 
Ob ax) Quee Luo A. L5 (39 OD gau gi 
(glia Uf 3. QEaUE uus 0 L3. GU QouxA ya codes 
29 3l; RÀ suo Ws) eue» 770 dy LojSE elg R2 qi 


2) Cod. S. 


29) 


Zisentiae tempus! (wu meum decur. dissecuisti ; suavi somno meum oculum  privasti ; 

Tw culpá insommis astra observavi y igne iu. intimo gectore ardente, 

Dunque caligo inviolabile iusiurandum praestitisse videlatur , se mon misi certo statoque tempore 
discessuram, 3i 

* Nihil tamen curabam, quá itineris via camelos duxisset illorum virorum , qui tentoria in. alium 

locum transtulerant, So:idam secum ducentes. 

Quot longa deserta emensus sum, mocte obambulante nigris vestibus induti , 

Pallio tectus !. .Macrae et cito fucedeyti camelo furibundi wenti, insidere videbantur ; quodvis 
fulmen eam ducebat , 

Et astra eam. canendo propellebant; ego autem ei énclamaveram:: Mea camela? 4 ad Zbbadum, 

Jegem qui , quum. ardet. proelii guis , et exercitus exercitui obvium. fit. — 

Fides tunc corpora quae sine capitibus inclinantur ,' vides. capita esse formas. sine corporibus ! 

O rex in quo spem reponimus, quique a longo inde tempore mobilitate, tuá paribus praenites ! 

Facultas poélica in mosirá terrá male venditur; Mic vero forum iuvenire | solet ubi, pulchre ven- 
ditur; 

Tibi itaque ex. poesi meá versfis adduzi, quorum memoria perennis erit quamquam labitur aetas ; 

Eu tili praeclarum. poétam qui literis. elegantioribus operam. non mavavil, cuiusque mamfs mun- 
quam in chari literas pinxerunt ! 


In vs, 4^. declarat poéta se non ideo tristitià et insomnià torqueri quod amica sua, quam Soad ap- 


pellat, discesserit, sed quod ab Abbado longe sit remotus. In vs. 9^. T qe ) est plur, a sing. 
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aV ceris ial hl. ala uci DU pell JURE exi JU ibm Qul eet oXLUP ad Lia 
: (du A3 » pe eX uS eM uS Sob us 
Fol, 559. v.s 
o C524 Juoes Pvo EXe c eudlf Qt E P Duisall dj ed» MUT s GUT oy dis 
Ay Kali coll pt el ds veraz abe yo eS Ra Renal Sors uaa eed 
sAST OX, judi dà CX Qexpudl LIB axhosospcos cya eben RA JL Oum ual 
duae! ui. JE 253 ag 6S3) oMaE ol dE AST X dll dào, up «leuius SI nio 
els folaib eLisndE due; fpalsl, agUsuoly (gopauD LeisadE Jy DUSIb des ius Piel, 
eXis gud] Lil, Qais Y Qsoydui JUS quexlT (eost Tedlol (eau yxsudE Qus m 
alpes. A Rus cabas exa Lis le UelXsil ipoadl. eiae. 41 Ul Quis Saa Luz 
dues eim nl gi SX RUE qua quiba qi veilaax eei eui nul Lu ed cus 
a4 Dual je ge, pela uSlj0] cgeRAUn qp. uieed (kebnall pal Qai] ema (ult 
XS2p d»: enj0 QydmiS qul ee,s a3 olpmUE ue GIOI e$ a Am Rm Manis SA, 
duae ql piis uIASSE CUT uX3 up UI e$ cuRdE QUE iili ol ems Sasialt 
vfSle plu qi Que QbRLLS qul pue) cmim3E dug. Lalal Als SX AL ISI ast 
Ae valla Dexsall UE Exe cy quini cul km ei Xamm Odlemne dSIÓ3l eoo, Qu ZUUS 
&ii Wb pad palco NI of. Qi mue dux dl cd dug Mul Les Lasnll iussi 
gioi ql eKÀ Due dà eie sali aul elesUl aul S Sul Lrle clbE as gis 
E SENU IL Se (yx isl Quisall cy cob tiem cub SRl| xm Qj def, 
eUCmS. Qxodyt aisle p P adeb ol qp i adi or ENNICUNCENUT 
Juxsal| Bum Qi dese. Lao, pos CETNS AX.S Q9! qa Eel» SXha Qe» qst, 
qa S200] s) cum Los (ule LP. KioLual| xLOUD ka A$ QeUUt, LULA pA. xA 


d») Etiam hic Coder $a offert; cf. supra p. 17/t ann. (96). 


62 


Xa), aut € aut FE &a3J hic sine dubio idem exprimit atque E, nempe formam, faciem 


(cf. Cl, Wejers Spec. p. 39 et ann. p. 132; vers. apud Abdo-'l-wahidum p..4 edit. meae). De phrasi 
GS o^ in ultimo vs. cf. supra Vol.I. p. 259 ann. (1). 
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spl Làng Y le quo Mall, cas dlE pee igdE a cole igi cua spo d, Logs Y Ou SdE Doe 
eU Aul qgjasdl (ys Aes xxl ciis desit Lad, x33 (ye Rmlll oeLE enl uius 
Qe Ae RAlAx 19 RITU cuinL IS cul iim, pap) DASS CSS eta cya cARALIS oil 
cy una Sé Ou xul uas ead UE Od, aSIÓU (uS QeakRie SU ea OuxsuJl, L9; Gas 
PECES E M 
$3 Nb eXIu3 (uh, 2 ch) qs R25 35 Pe rere M PIRE MS MEN DR ELE NT 
VNRISUP DE EIU EIFE EON 
e ui duos dS zal ceXlE ea clas QE uil Le d SEXE ou duis ex Lus 
OAJE KA, eSUS Uus SuEP ol. uai Qo, x amexeli Maxis UULa &DE XI 4 alan 
cel E vaflps Mj conl, X qa qual qa Me quee M qUad| celi oum Qe (ys 
Qai. eB LAE yas pee mxalE culi aJ UU AS vie, S EAJE Leia) auilà iub 
uK15 gh] qegemU JS VeuxH Quum I ACA Lulà SIDE uXES iue S2, 3E RE luos, 
(gum MED Qi APP Jus xb axsU Jun sae XE La Ubi anm [La Ac pu 
S uua XP wem ce Qu! LS dp gy cai deos 
Fol. 562 v. : 
v3, Quai, SUP 3 OP eu qa QJOGYL. sus (Qu) Xho cx XhesUs Qe. 
Epelal| EhOdLa S p xAnP QMJOdL. isla] XAOUEI QE AUI ken, EILUP cul JUILS (oe 


Ju3! qb susdb sue Mus LojLxes lu QUE GXUOU, Qiba$ Ram. pa Exe OlOdus 


Mb eS ds eX] oouaxh 3, oLs Qu 
pi P Sass ls 


) Sic in aliis Codd. legitur; v. versionem Anglicam, In Cod. Goth. vox coL; omissa est, — 5) V.supra p. 9. 


30) e3ibs hic »aves denotare possit (a sing. Xx23 ; cf. supra Vol, I. p. 140 ann. 400), et sic locum in- 
lellexit Cl. de Gayangos (II. p. 25^); sed potius de militum cohortibus cogitandum esse puto. xx.5s 
enim reverà militum cohortem denotat : 'an-Nowairi Zlist. Zisp. MS. 2 & p. 54: | acm cya ahi; 
"bno-'l-Abbar (in Zeckerches cap. de *al-Becrio): $5,558 (MZ- (y^ Kxl39 MJ ki 

31) In textu *al-Motamidus £ympanistam gladio intercidit, sed in versione Anglicà, aller Don Quijote , 
tympanum, 


$3 2M CU ede QS US ua) ex ies cuLax Mlüa sÀo QN 
Fol. 563 v.: 

Ass pO. Duxsi Aa) LE y sXuJE LtoJG cisesJE XILIUE os m3 ef use, 

ludas SOuucEP qyLedus QypopAaa UXls nuu. fal ER. Qnem (2l 
Mie cibo ME. cuSb Mes uim QS uXees ela (Jul) 

(S ges qi que MS 3E QUIAE ga D coAS, — OuxealE LS AIDE cua fÀ9 Cul, 
e jS Jie uil ei iJ UB QUE uis Luilo b uude a JUS x9 Xu ur oa. uda 
QV uA uL g^ oue ol sa» ei TEE A3. ches Xs uo. LX V2. 
cAAAKG be quam vÓ Sire lepxulà Xilonl eL] Qaxd (be qui os. Re u^ Duxxel 
&2 quexuni gib gases dE quoyes XS (iem, Lesl| kacxk Y pMema GG. Lu, 
$L. cuumUE quope Qu Duell Rx xilunl 35 Lim) queiuall ceret, 34 eec 
(seem 2 ÜJé estem, t535 b. JusJi T J5, sola eed o3 LR o cl 
o ot Dues, KL ME eene Laus Ouosuli aJ QUIS Las qul flbss femi, olg 
exl Lo» Le en VJ ilE esI ot E SD oaesUE xl cuslsiE cmo oLus 


32) JWon nocet eorum meritis, ea non diminuit. De verbo A5 cum T. cf. Glossar. ad 'Ibn-Badrünzm p. 102. 

33) . Placet tibi regnum quod juvenili formá gaudet; simul cum eius splendore juvenilis eius aetas 

adiniratione afficit, 

34) jum est gypsum , ut in JVoct. 2frab. I. p. vo ed. Macnaghten. 

35) Hic sensus vocis pe Lexico addatur. 

36) Hic lusus partim ex Arabum Hispanorum pronuntiandi methodo esplicandus est. Saepius iam dixi, 
eos L.— tamquam é aut i pronuntiase. Pronuntiabant quoque | .— tamquam é (in El Conde Lucanor 
coa audit aen). Dixit itaque "al-Motamidus : a/-jayérén ( 5 L1), sed, uno puncto omisso 
(e pro c) et altero addito ( (5 pro ) volebat; al-hayé zén (pudor est ornamentum). "Ibn-ÁAmma- 
rus, probe sciens quid rex voluissel, respondit: wa V-djabésén, sed, puncto infra literam punctum 
supra literam substituens (,, pro ..) et tria puncta addens ( & pro ( .); volebat: swa'/-k&ané shén 
(pro shénhé) (et turpia verba logui (eius, huius mulieris) opificiuwm est) ^ Ex quibus quum ii qui 
aderant nihil intelligerent et "Ibn-Ammarw» interrogarent, dixit *al-Motamidus: Zs/a om misi care 
illis vendas, i,e., me quae diximus ezplices, antequam diu tentaverint aenigma solvere, 


Vol. II. 30 


Fol. 566 v. : [ys : 
idee (RaKanuu) lg ges le Vui uxxUT Qum» iiliuos qax Qu$ Date. quil JUS 
Oud km uASUE Elem ac J| ida udin Lil) sub Ehe dg] (XS QJ. 3? loy 
Qus qui Dua cuu RS, Duas QS wf, Koma Shi uS (em uS LJ RSUGUI iuis 
CHDUCDBC TR IE CONETECOR IUE MPETREESVTUER tàd 9» ri 
& Lala (QpUE E spia pé sail. Lixa quus qr Uu Cual uml, AUG LIS 
Narrat deinde -al-Maqqari historiam (545JP ea Y», iisdem fere verbis ac "a£-T'igani (v. 
supra), et addit : 
KU Q4 JU mum Eau sS QU Xu aSLut QoS US OueiJE ad, Als 
hai, ea las QJ Lube ——— Ele BOSUl Qul LS oua 
QU pure) ul eei 55 ga dull ial xp cum Le uli ws JU afe o acm 
| Q exu2P QS iol eualAdlo ylba 
Fol, 567 v.: 
QusaJ| ulb eA! gabulLS (3 Desi qpkeonal] aT uf cta 1 ce Lnd. JUos, 
Rab Qul les siue edad ot uas. Ka ealIG ESAE Jot, saab cU Q3 Eua Xol- 
cu! ubl xA, Rule Cif IUE usua cM p Us queeXall sls Qa ISI ES a3 
Lois das pi ule Oud, XXUAT ug Que 1E pas LU Lar oioR3 eXIÓ CS XS obe 
eX sS QoisgP laus dus ji 
J—$3! (Je Rud9e fe eerlo que Dedi edi em (Jal!) 
QNS ops uaxil T5T oaat RIAM QE eei JM. 
3901.3 Jo ullum u$Lub So XQ€5 ME cue) d. QJ 


37) Supra vidimus, 2m et 6*m formam verbi ym significare sawnas protulit; SM o gol (plur. 
93) sannam. denotat. 
38) Sic perspicue in Codice scriptum est. Si haec lectio admittenda videalur, habemus hic verbum de- 


nominalivum a oes xov i Qt, 


-^- 


39) nter costas leonina corda gestant; wbi cidaribus capita sua obvolvunt, tam pulchra. sunt. haec , 
ut istis cidaribus capita plenarum lunarum obvoluta videantur ; 
Die proelii Indicis gladiis cincti sunt, qui stricti ipso fato inexorabiliores sunt; 


m— 0 


3988 eS eX geE Cue Ur curs kai ula M 0 Lioles ouai, Vil adds CS eis 
$E ew di upOLLJ 9 ESQILAD Uj3 £904 Qe aXÀ Qus QE gp XU 
Kaxaülle Cyseleead| real JT Dies ToS $E x» aedal| EKixd Qnem spam, xn 
Q3 rii 
Fol, 569 v. 1 

&JV L91A.o) DuxsJE OJl, olas Quaxed] obo iba! qu. sb jul QUI ez», 
oi! Ji XXUP gua QUU RESO Gel EG xisb Eoo! eulf9, ESO ge qeu] olm 
Quim gab €8 Kum (uA. 41 mpall EO, uS quU qUXUE ul3 xm eS tuae 
AGLSul Robe cane eei modu, iue La Ks (Qe Lib ga Ael, em jas 
pax Q3 qi ues QpdE at Resdbs En! sale (ls ELA XeleS olas QE Detacot 
Mies Ri Qu EAE Qua QuxE LaL oesuall Que quaASUE eS etin) ceuixds Cola St 
Rcs (eeb uXcsual Aue QuASUE QS LpuE Dd, qua iod Mx fpes) Moy quei jus 
am 4) kh] ole qu! ges — Ely luu Che Qa Ele! Qi uudE e ub Qué Ls 
JUS xD 2, 

2S6» Y. AmuR Vuundy 0 Qe pd, pIÁG 

E Md 
€ Lue, QU UP lum, [uai Qe ÓASLL MÀS of4i6. 


Quodsi te terrere volunt, cuivis infortunio obviam fis sin vero te protegere volunt, in stabili 
domo habitas. 
Non credo textum hic esse corruptum, sed ee signifücare videlur comspiravit cum, quae signif. 
Lexico addatur. 
Hagi-Califa (V. I. p. 222 sq.) commentarium "Ibn-'Olaim? in TIbn-Qotaibae 3.57! (55! non comme- 
morat, et nescio quonam tempore hic commentator vixerit. lu 'ad-Dahabii "al-//ostabih (MS. 325) 
legitur: E m Q3 usa. 
42) Vox Xz44 quae, ut vides, viris doctis Hispalensibus incognita erat, nec in nostris Lexicis enotata est, 
43) Fustis, ut apud "Ibn-Badrünwm p. v|v edit. meae. 
41) Etiam nostra Lexica hanc vocem ignorant; dolendum est, hic commemoratam significationem | nullà 
auctoritate probatam ese, 
Iam supra (p. 99) hos duos versüs edidi ex "Ibno-'l-Abbaro, qui tamen utrumque 'al-Mo:tacido tribuit, 
30 * - 


40 


—— 


4l 


— 


45 


— 


pe Botainá, :al-Mosamid: filià , eadem ac 'az-igani narrat. Y, 
In libro octavo , qui agit de Hispanià a. Christianis recuperatà , fol. 587 r. sqq. : 


pie ua KD gun Le id ASI qus Gui QuUP XSXJI x&$, LO 553E QI ouf, 

Qu» ap XE SEU qr niue eXle D aM dy suE, 46 oxi Qus Ul umbo 
JUaSSP AJ oen, CsOuUeANE LexegOs ma seJE aXelbl) sXuUesUE queas ied (give 
SLAP QS AR, uXJÓn eoe uMIUdXE Suis rax QUIE nudis CASOS 6 S0souIE gb di 
fel, eim aab. fo, QUE fe Udo ple LS Lea d uil cuesta 
REGE Que igit o9 ou MisSma quil; m. isis eode cux, OU, SO] x] 
RUa Ri s. Api, Qd» Rule 4r lub, OUS eddb cade. weekmm qut qyelmall, 
às cial sXla quB eia, cuales ce KhÀSL Eus em plus fu cule eue 
duis, vol oda addas xeyu, wd OR pale co, paco pal Mou OE oasaL oid 
vohob qa e$ lx Qu RRlpue mi0A4y qyeedaJE JUS) S5 Le Ra ue» pp Qe xA aM 


46) In versione Anglicà in mediis excerptis ex libro qui hie citatur, leguntur haee: » who [auetor libri 
»'ar-Zauco 'l-mi:tür] not only has dwelt at full length on the history of Andalus, but was a native 
» of that country, a/though J am unable to say to what tribe he belonged , or in what city he had 
» his dwelling. Haec Cl. de Gayangos; in textu enim nihil istiusmodi offertur, nec dicere poterat 
*a-Maqqariws, se nescire ex quànam iribu auclor huius libri fuerit, quandoquidem in sqq. eum 
appellat Abu-Abdi-'/láh *ibn-Abdi-"láh *ibn Abdi-'l-momim '*a/Z//mjar:; sciebat ergo, eum esse ex 
Aimjari tribu, 

ALr-Rauco 'l-mi:tàr commemoratur ab Hagi-Calif (III. p. 491), qui auctorem appellat Bw 
S.Ne2l]| Abu-Abdi-'/ldh Mohammed *'ibn- Mohammed *ibn-Abdi-'/láh *ibn-Abdi-'l-monim -al-Himjari. 
Cl Flügel istud. EX42JI vertit Omdet-ed-di»; quam versionem varias ob causas probare nequeo. 
Primum nescio an exstet talis titulus; deinde animadvertendum est, illos tantum Hispanos (et reverà 
Jlispanum fuisse nostrum auctorem, testatur *al-Maqqarius: in sqq.)titulo eum *ad-d?» composito ornae 
tos fuisse, qui iter in Orientem suscepissent (cf. meam Introductionem ad Abdo-'l-wahidwm); iam si 
vir de quo- agimus iter in Orientem suscepisset, *al-Maqqarivs eum in libro quinto commemorasset ; 
at eum haudquaquam commemoravit; est denique SOx4sJ! (proprie comma) valde frequens epithe- 
ton, quod permultis viris doctis tribuitur, et nil nisi virum fide dignum exprimit. 

Caeterum Higi-Califa annum quo auelor noster mortuus sit, non annolavit, Saeculo certe decimo 
quarlo antiquior est , nam *'al-Maqrizizs opus *ar- auo 1-mi:tàr dictum in compendium redegit, quod 
compendium esstat in Bibl. Caes. Vindob. sub titulo jU2s4JY (o9 9l (ya jL9531 PLE 
BHammeri Catal. (Vindob. 1820) p. 15 n. 109 (i1). 

47) Forma x5, in Lexico enolala non est. 
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Atos Qua XS cue) AJ Quim UPC Es S Vx e»Lia)t, pbi das v iy» 
Qde Gi My, cal tas 2-8 ge vile vem, MUSE inusual! vals us 
del eKI3 foales egal pre ule eo Lus Vl) ali eosMs Giles gia pem irapa SX 
A39 ole Qype qul uSU3 (oS weriia qm. spl Qui Rer rA muxen luii qucai 
mislLse- a PUuaii AM ludis [a] xxsbKe pole RU ei RERLA (ouest ey ge 
exo 0.94 UU. (HIOG3I Q9l ops LS epAR LAXKR AXelb com (Pls eue ozl;s dt 
cd liae eani Lun ql me Le crew aJ t9 Qu mm Us cuve ol es3là 
Gael e. ml uui) Rl Uuxue Qum! Lii) Lig Ad, 52, QUE cuu aj) Mie 
$48 eosaul] (ee3 eXSULAM (o3 hs Kaye (e! os| RAS GF ecsu S eX Vul cxi 
Vua qs DIAS, CAS a OUXI Auc, IC gos, 6 eouaS, uS ug RES QA eA la 
LAE x qm oua ee duca guh)b (48 aub uus cjosUb cess Y ouesals oui 
eXiyilha, QAAE ufu (ua CUP FOX exLUp Lei x) JUS XibibaUL XarsJP QQXRUP Cis 
xj qe pelas Y d eia (pistas XUL SL eb css uXiyns 9E ull eXisi as as 
Jim ASSI ge pis ya pu quis eu gi 8 codes ad quales eis cole 
dL vuU Jod cea eXeLbl ue eXuohcl wuie pu; i EsLeal Qusu Y QR Qoa, 
sAGLE imus eXLUP Cis Qf lef exLUI Lis? i oat (eS US xSUD GARE Qi CReni 
Qs exul 9E sna cl diets ex ce sod (eh deme La CR ados 49.57 Y (eA 


2) Cod. x4Jb. 


48) Cl. de Gayangos, qui longum locum hie editum ex *ar- Zauco 'I-mistàr perquam inaccurate vertit , 
hie (Il. p. 276) non de viris nobilibus, patriciis (quae solennis esl significatio verborum CosaJl $29 
et e», es9); sed de dwellers in tents loquitur. — Caeterum omnes errores corrigere qui ver- 
sioni Ánglieae dedecori sunt, longum est et operosum; ilaque paucos tantum locos, illos inprimis 
qui dificullatem parere possint, attingam. 

49) O rer! Scias, regis nobilitatem et splendorem tuuc tantum ab omnibus agmosci, quum locupletes 
testes citare possit ille. (sX9lz est a rege citatus testis.) — Vult itaque: regem esse mobilem tunc 
tantum omnes fatentur , quum ille se nobilem esse faelis probavit. Haec sine dubio loci est senien- 
iia, nec video quo inodo Cl. de Gayangos verba Arabica sic verlere potuerit: » O King! Thou must 
» know that the splendour of a crown is such ihat il mnust be owned by those even who are unwil- 
»ling to [own it]." 


0858 2e 
lól, aKla uei O3 Mie ÓdLP ael eO Q6 Mace Moe ca, Gir, eia ME ua 


FERT m ETE Li &Xslo eu3LES f5lh axsLhs Q4UUI dS &Xla uols 
slpaaM S43) sl EesUE uf LE ass ut eiat 59 523 at g58 g^ eXLJE en, us egal 
Qui) UJ «oM uXJa oL$ oua) CoLS obs syay foL. olm qua QU eXUUI uas csl: 
pi uel Lum Jui aiu de Rep nni, e nd ga auk là» fax 
T p e icis el Bin o^ KASS e AUD Remy. Xia el tte Q3 e 
Liz, fpe Cales ul emos Ua cyuopase tal mue Le$ uSdE cyo eaa 
- $1 a 

&£? MC ele. es UJ Cui ue» AJ, & XU ces Usb favmJaaxA. DESIT] 
VASE ge ed ple a Mbqyi, quee B M3 queRU cpi niei Lula cS OUS qa 
AXE 1.3, es Jo edo» Ls ei esJó Oil, soa 3| Ac 3 ce I2411 Tis 
63 (ga Vl ol le, enim Qi33| eio Que ener Cori. aXjd.l lop teslis & 3 
exa uf. TRETKRIPS CECDPLT QN QERCECHENESRPUAT MIPCUNUR: 
vasi, TAa oU ua Mm uui». Wu JU. ue433G EXXR cuaS, L4J QRi4253l ei 
AI, uXDÓ caue QRiSSONE era$ mali QAAE o$.la ia esos Xd! esl, AKle nud 
lale qa Kb Al, feles coim». € ala abc. 6o Qe. Q9 yx$ (Qa laic 
JA Quem Ael) a3 QE $23 alb aKLo AUD xia] oli va Rue eyme Que Qu 
au oseUE M, — LL 512 QalUP s 233) od UCET UMNCERU PRESS 
(9E S95 uà JaxJE o2. E om (u$ Qe eesUE RxAJP Our cy: AUD Dus qup AUI oue 
vadE Als Quum End cambo coles Qi vds Duxxal| uuu] LJ AM axe Lo jisNf, 
Lxi KAELJE IDLUAZAE eXJó Oen se Duel, QRUSSOMU Earn s &iOe Q5 QUE 
50) Quodsi itaque tali regi obedire honori est, homines (lubenter) ad ewm se conferumt et calamitate 

grohibentur ; ille autem regnum haereditarium possidet, dum tamen aeternam suam salutem mon peri- 

clitatur (pp. perdit). De Gayangos: » For if once it becomes an honour to be the vassal of such a 

» king, people will flock to him on all sides twitAout difficuity (!), and he will become the heir of 


» an exlensive empire eékout waiting for the death of others (1!)." 
51) Locum "Ibno-'l-Aiir/, uipote iam supra (p. 36 vs. 12—20) a me editum, hic oritto. 
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aj deo Qui Jus (ASI ue cus Rapall cule dos qu passJE gass cdi, 5f ss 
&&Ledl, caasa] eXJ Ram jua LU Malum uudlf 3E x OUI Rub Rebum I Resin 
EAURUE quaedesd! Gale jus qPOas Kahaa Me Quq3UP LAIESUP u$ uuSLÉ Raunmm Qu 
Last Ge ue)» Seb Rue QuuE sl LOGIN $fOuJP asbad Jus qp O5. Qizyi 
pio qrE ql La uade, Lpuecm QS eril, LSU L9) cuxely AUS cual. ioulE Desa 
eur à MAS TAX ESDAIE ule cud qs asdl, oM ie i seiall pesce Loilalt 
Ci Quim adip hun! gil qs les denily Redhal Jis Lob Dub desul 5l, 
XP RARE Rai eubmmUl quif. KaWUP Quà pam) coLUh.za cola CMS XxesU| juam yz 
Sysqie uXUO (ub Mni. MaJb Qe») (lm ame, KuhIrUb u$ xp goo (o b4LE Due (duo 
ie! pum das eX Que Qiii obE que xdi uS uia Ls edd ce Gol 20271 iis 
Kil $e AE SadE XS QE lo LE UG oeoedlS SDN Q4 QRIS3SI UE xD, am 
Bheui, 21,92! Wu) eub quu LuoY, Qu mS Quum S ESOuIE gacsul LU o5, abel 
quu QRiANE c, qf Gosgs eXID uS aai of, 1S5 OUI abt ie Resa insa 
deu Qui ad deli eXJó S espe nani eXIÓ qa maie UU axis eXiA Que cle ua 
QM, Ca) euo, SUM que) uad Suma obese qii ÀAB she qu oxeca X La x. 
Aid Rai Ke lal Quid, Krby LaeKua vudan$ XP sel, ilm» (2S ailes JB Lespieli 
de! ceXwX) eXI Qui Eam QMBJS qup Aue xuHUP obi qeu sas Là aXm us 
vesxUh exola La3 sLeRRU QL$) eX13 XJ gua OP QoXT xo camaxab ls QE XE oua 
Mus Qj emu qp MUP qumes SAulE gue qe rale eie Las ju jek ug! Lh 
suolsu, XXha siyiki NIS (eG she qi amuo le QREEOSE xh. — 052023 ada 


52) De 5* formà verbi fa: ef. Aecherches Y. p. 186. 

53) De Gayangos ad h.l. sequentia annotavit: » The following sentence has been omitted in the transla- 
» tion for reasons which those who are versed in the Arabic language will duly appreciate;" sequun- 
iur verba textüs L3 —— | u.,. — Obscoeniora itaque haec verba Viro Cl. visa sunt; suspicor quia 


c , praeter alia, pudenda significat; at e hic esi levamen, solamen; nec profecto puellarum ma- 
ironarumque , *al Maqqarizaz scilicet lectitantium , pudicitia detrimentum cepisse ex versione horum 
verborum , quae nihil significant nisi hoe: e£ fieri potest ut Deus in 2ius (ral-Moitamidi) /irmo cou- 
Silie ponat levamentum miseriarum JMoslimorum , vel liberius et minus barbare: e fieri potest ui 
JJeus *al-ZMo:tamidi irá excitandá JMoslimorum curas miseriasque levet. 
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Ré qu ul vule per e3 cesi qeu URS Que uius Ud UE ea ies 
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La xm] QuXm 5» vuA. MAT (L3 c-s LasMeo, 230 LK. JP ESEU us Li 2 
ole qul uu ef SXUGO ada 6 gll uie ole quil pai ELS QiamUE nb ias onu 
e$ae$ ge uis E cle Aui, QM Quem uS uiis Jub; Rm xe Lu 
s day Ass CU PS es TN uA La 55bl, 54 (eoi "t Le e» Rea 
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ele cy Ele, Qui333P eabe, Uds (Jus ar sb qp 56 oxale E Ye er REQUE 
R43 QexADE S Lii. us UO AJ uada MI GSbl ubl laxis ey ads cui, 
HAM SAxE Cue abusi, quale qp nieei jam Que Serm oye bl ls ole " 
pe dies LUS QJOSSE Cai efsla Lal QUE ced ed! ceci, exis fmi, QuUdh 
wA, Humlya Relf cya pias Ap QS ets Re Peexol uÁIÀ LES dia soil, als cu 
ole qu enue| Sra lS Dus uox Y culieedls euim eXLUL aJ tILS, vXU3 iude 
Q) eee Xuáls RES qp osx LS Vue o^ ge diei cue, e iiDadE aal, 
s.m Que BÀ Vue QEdRODU DEnen sd. Qua iam Lemanl| u$ Mal (203 Vae) qyiuli 


a) Cod. &4L,f, 


54) Haec verba minime significant: » make me a present of thy palace, that I may solace myself in its 
»shadowy gardens," ut vertit Cl, de Gayangos, sed: da mihi itaque muscarium ex tuo palatio , quo 
frigus ventilem, | Ex context satis superque palet, x3 | Ae 2 hic significare frzgus ventilavit 


cf. etiam sqq. 


55) Cl. de Gayangos ignorasse videtur xz.) muscarium , flabellum (un. éventail, aventadero, ut vertt 
- 
Alcala) significare, nam etiam hic vertit c. s&adowwy spot, quam significationem vox non habet, 
56) De Gayangos: »as thou wilt confortably lie under" (?); at verte: quae (muscaria) ta//a erunt guae 
nos a te liberent , mon talia quibus frigus ventiles. 
57) Ziegnum (postquam unum peperit reclorem) effoeto est utero (i. e. regnum plures rectores quam unum 


nom patitur; cf. de hoc proverbio annot. Cl. Weijers Spec. p. 181), e£ duo enses mom conventunt 


im unam vaginam. Cf. de Gayangos: » A kingdem withoul heirs and one long sword do not find 


» room in the same seabbard,'' 


— 21] — 
Y, XA RU, Sal xim quem ule ie cya LUI e$ als MIRI QU, iánis s 
Qiii33) (UE cula: cul cul uuu cE LiB eXeJE il Lal Lael ora 1 
celi Sm Ly ua iom ses Ael f os is cule iles v cie ol lint 
sido Qiii Qu enia qs MUT gie] US paier gal Lal UU NET 
OALUSS aam La P" MEE ema b gl e (2X8 EPI le ex xL» m. 33 
qj MJ Jus, Duca d 8 MAE eee) umo E t o. 0s gs xol oss 
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quosrude pal aM casi. aa geb quiibxuee QuAE xS iy ada Dd 
obe ql M e Cum GP owe ki (us) puni. eui masub KUSS ibis, Miucme siii 
(9^6 quil. eee du3E celui qul Lu desi engl LÀ, obodJG iua urs ST cout 
59 Cea ula (oS celiiU Kxu. ambo 3 Mna Eas Q^ tS oLe ub uio Juss, 


58) 4d foedera ferienda qualia inter. principes feriri solent , non » to uphold his master's royal dignity," 
ut est in versione Ánglicà. 

De. Gayangos: » he fitted out a fleet at Seville to eommunioale with the governor of Ceuta, and to 
» keep him well informed of the movements of Yusuf Et in annotatione ad h. l.:: » Ceuta was 
» taken in Rabi' the first, A. H. 447, by Al-mu'izz, son of Yusof, who remained in command of 
» the place." — 447 videtur typothelae error; lege 477, et cf, *a/-Qartas p. 3" vs. 2 sq. ed. Tornberg. 
Verba autem Arabica nihil aliud significare possunt nisi hoe: misit Zispali classem contra principem 
Ceutae, Qwo facto haec urbs se J'isofo submisit (missam facio notissimam metaphoram) ; quae ver- 
sio toto coelo a versione Anglicà differt. Evidens itaque est, auctorem nostrum dicere, Ceutam ex- 
pugnalam esse ope classis Hispalensis ab 'al-Motamido in JusofZ auxilium missae. Idem narrat 
"Ibn-Caldün, qui scilicel, narratis viclorüs a Jüsofo anno 467 in Africà reportatis, haec addit (MS. 
1351 p. 256): coy cm RUE uua aJ A5 oes Ul olus ou usu] sonne us 
eis (2) isibeaJG JE ole curl iE obe aoeesE RI.OUE sls] cya ks ceu 
&$ub $0 Qa3L90 coX xdi XJ (os 13 (hes qe give s.s — RT 
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Mas fem Vm Que uto Luler uli dpa gi close due qus Mug enm ui 
Co cABbua)h, voleib ua eade La LOT au cim Ml emu sLansUb aem ub uum 
Qipaxh ALUP jo Qui hx Tul QT SU. oye aPUus le nd faul y iJ fualsf, 
Qaod vemluua Qsbee TÀ? Vac ear fpolyie, cpateliali colum dl e LsuJE eoMzal s. Las 
31 62 RJodE eub asl ai iani uos gl camo pf Vul eril i css 6t anal 
$agEUP QU! Rüeucm qaemo vus) am dB MD aum, QU, 63 159 erall iq aoy tia 
Soi, L| Oui Vase Qua Ou Lam cULÀAUV Qqesm Que EALGU (Ui exl sacs 
exoilualt, exSSE clu oM Jus pal Cieei s CIT ig Oud! Gti: Jub doa 
Ouxmé) cie Rak Que Lila] ma Uis dI coo), Alii, ép. Usu dO cya Reed cols 

$—4 Qa, Chee bea QU GS ajcsuos sem» Qejé Xiba (5 JGAM qp dAeer cU (UE 
Lilia (MES qubh, Uslas, Lsulai, (yis;RRe Lal, wA) Cei RaP iub sem Vea y ayi7T 
Q3 XuRGA La Lupe! Vx. Xem Js $ess Loch, UE aai VG, posu, S344 kem 


iUo i; kj dts, co» Rae WCE ds, VAAXIB XOUE rao xb Axa» xA QD 
OM ui cies ull eg a joe cx e eX. EXe) Xj] (cum quo loco cf, al-Qar- 
'üs p. 4j in £, 4p init.) ; et. deinde (p. 257): d uni ce! &4£Lllf poet 
SLesUb QUE eb GoslumU, sla] (ye iie QRJOUYE Ql sud Lari, cà ge jeu 
c duo La obi. m Le3545 -—-- ER Qv Qs3) e bus S je) AA cux» 
ALOUP sLgo (le Qnid) Vb Exe 298 wan Q:5 8x [94s |. oLe (inter xil 
ei Lula! o^ sine dubio sentenlia excidit (e? venerunt ad J'usofum complures ex); PUO hic Codex 
malo Codice 1350 peior eliam est). 

60) De voce xsL4xs v. supra h. Vol. p. 192. ann. (23). 

61) Locos 'Ibno-'l-Atir? et "Ibn- Callicanzs qui hie sequuntur, utpote iam editos, omitto, 

62) Magis par est historiae Mispnuiae enarrandae.  Nolanda esthaec significatio. comparativi v5 Js! : 
cÍ. sX«a3 o9 par fuit adversario. 

63) Librarius addidit &4$ ( £O , al deinde haec verba ductis lineolis delevit; nec fortasse necesse est ut 
addantur, quamquam addita sunt in Freytagü opere de Proverbiis (IIL. 1. p. 274 n. 1638) ; sed 
cogitatione certe supplenda sunl: Zerus optime cognita habet quae in domo sunt; erat Mispanus; 
reliquis itaque melius cognita habebat quae in Hispanià acciderant, Ex hac phrasi Cl. de Gayangos 
effecisse videtur , *al-Maqqar;wm dicere, nescire se. ex quànam tribu auclor libri *ar- Zauco 'l-métar 


fuerit, aut in quànam urbe habitaverit (v. supra p. 236 ann. 46), Phrasi enim quae hic occurrit 
omissae istam subslituit. 
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eil Aida dol, uelis] Ji, i ele ubi, pie UB, peuoM, ius emu, KA MN 
NONE APUNLOCPCHCNE SEPTA OU PESCE 
357 Q8 quA eun decl Lu, &Xmly BAS Lus La quiae, OMA cy XS Pic 
pus) Verl Ru)1 Du E eSzh,y cor aUE Desa Qy JB Lo ifl e c6 us E 
Ps Qui eu) Qu Qf ends ESIAJT uulES Qr» ce E uu, qeoX queo dS Vus 
Sym gà Jémmules jg ei lies qii quie 13 ceno cuis uS eae gl DE uie La 
pes SURE La QE Qum JL. AR keyum EJG d$3. &55 cL. Qe xe4 obLsut, 
Ay glo uA ust! us ox RE dete AULUS sLusJE EKSMes Qeigls cysUl JuLsb sSuns 
VAR, MES uS qua Si eu queue XD arii yen ipee cgbasll Ld, gest at 
epo) Ma e$ Hio Mri ug ipM uos AXI ca dS. esl! oae o! MI 
Ping em xpi es Al ke MB LAS, QarsdiE Lis demus Lois! adios 65 sss 


64) Cl. de Gayangos totam hanc sententiam pessumdedit; quomodo primae personae tertiam substituere 
potuerit, non assequor. 


65) In Codice additur |... , sed hoc nihil est nisi glossa; 5,485 enim reverà parvum fal/ denotat ; Alcala 


atabalia vertit Nr et panderetero üá, et alii auctores qui eandem historiam narrant, 44s; Kk. 
(Ibuo-'l-Aüir, supra p.37 et 'an-Nowairi p. 135) aut |4/5. ("al- Zola! p. 194) nominant. "Yox autem 
8.4A3 eadem est el idem significat atque Ital macchera (» strumento simile al tamburo, di suono, 


31* 


L. uso axi oad JUR ed peel) mde pali ye Que JA 66 ciabaaE cya Les: 
Lal Que exíd a) JUS Los celer uxSXvo qui XE ed Logst Yo uS) Las ede 


» ma non di forma: e suonasi a cavallo." —Z'ocab. della Crusca), quod apud Joünnem Villanum et 
Bocatium , qui saeculo decimo quarto scripserunt, occurrit, Limos. nacre (vide exempla ex Raimundo 
Muntaner apud. du Cange G/osszr. med. et inf. Latin. v. naeara), Lat. med. aevo macara , Graec. 
dváxaga (v. du Cange Glossar. med. et inf. Graecit.), et Gall. nacaire, quod quidem non amplius in 
usu est, sed iis qui auclores medii aevi lectitant, notissimum erit. —Saepissime v. e. occurrit apud 
Froissart, ut Tom. If. p. 79: (ed. Buchon Paris. 1825); » et fit ouvrir là porte du. chàtel de Henne- 
» bont, et entra dedans à grand'joie et à grand son. de trompeltes. et de nacaires," ubi rectissime 


Buchon espéce de tambour. Hodie adhuc in Aegypto in usu est vox 56 » plur. 43li;, quae tamen 
non prorsus idem. atque DH denolat, nam Lane (JZodern £gypiians Ml. p. 86), qui hoc instru- 


mentum musicum fuse descripsit, ait esse a paz of large Kettle-drums. ^ Hoc sensu plur. ES 
(vocales in Codice additae sunt) occurrit, apud 'au-Nowairium (Zis^ 2fegypti MS. 2 o fol. 115 r.): 
GQeEUUo, cU qua xilb Qe t^ 

lam quamquam voces $45 et g 5 in nostris Lexicis Arabicis frustra quaeruniur, non dubito 
iamen quin Arabicae sint originis ; quo admisso. voces illae Europaeae ex Arabicà linguae. derivalae 


foren — Verbum enim 535 significat percussi? ;. et elymologiae consentaneum est ut CE significet id 


quod percutitur , i. e. tympanum , plane ut ziuztavor (pro züzaxov) derivatum esta rímzo.  Reclise 
sime itaque Roquefort (Glossaire de (a langue romane) macaire ex linguà Arabicà derivavit, et 
prorsus ridicula est. Wachteri eiymologia, vocem a.acE (eguus) derivantis (Glossar. German. v. na- 
caria. Quum vero vocem. a $43 derivatam nec Hispani, nec Lusitani habeant, evidens est, Eu- 
ropaeos cruce signatos vocem in Oriente audivisse; quod verisimilius etiam videbitur, si attendimus 
eliam Joinvillam voce uti, illumque zaca?res Moslimis tribuere; non Eaguo ab. Arabibus Hispanis vo» 
cem acceperunt Europaei, sed ab Aegyptiis Syrisse, 

Caeterum non. monerem, haec verba significare: 4f/pkonsus in sommio elephante vehi et parvum 
iympanwm plangere sibi visus. est (quisque enim videt, hune verborum esse sensum), nisi Cl. de 
Gayangos ea ridicule sic vertisset: »Alphonso dreamt one. night. that he was riding on a huge elephant , 
» which was all the. time beating a. drum with his trunk." 

Observanduin. adhuc est, ex hoc demum loco patere cur sacerdos moslimécus- ex loeo illo. Qor*avico 
(Sur. 74). Alphonsi, somnium. explicaverit; quod ininime palet ex caeterorum auctorum narratione, 
qui hic voce /aó/ utuntur. Est enim lusus verborum inter sagira et magur (quod. tubam denotat , 
uli notum), 

Cl. de Gayangos passim, perspicuitatis ut videtur causi, monnulla verba addere solet quae in textu 
non leguntur, sed quae raro ab auctoris Arabici verbis discernere potes nisi textum anle oculos ha- 
beas. At saepius istiusmodi additamenta pugnant aut cum historià, aut cum caeteris verbis auctoris. 
Sic e.g. hoc loco ait: » he bribed (potius clanculum misit) a. Jew. to go over to the JMoslem terri- 


Kb XmOl3 EKaan4. Az 8b ue js Ls.pl. suE Los Y, aus js JLER QA34RSSU 
ipi Rpgo Lely QudUl. culsuoL) ei, jui cAuf L3 RJV LUJUG aS Do ppeds, 62 spar iS 
QAUM) mà, Lexegaull cual 69 iP uus ees Raya UXTXS i P ECGECHINSC 
esI eed Qul adem dus eei ule ciis QehiSU cR ei Geb Ui, Go 
esp dH a3ezs (asm oLLus o2! E tOuaüb Qiu bud NC uso Ms ua 
j-—^ EXAMS us AMI Jus x4 (em Qq4J033l plo) 25541 üLm- x4$ QR £3! Q4, 
jS erudi MaKa Milixé maddAl Ouid $2. 
cul eosub uu sLs —jÀ cr o^ TM PE (245) 

veuE Peu xRb Qui* wea eue pi 

vAwaalo o. Que 4 ai acil cusocace ill 

7o QAAE mart LLÀS Rog Ema pni ga 94 P 


a) Hi versüs praeler primum etiam exstant in *a/- Zo/al, à) Ex 'ai- Zola! ; *3-Maqq. E aAA. 


c) Adl-Holal esee. — d) 1d. (gs X. e) dL Holal ^A. 


» tory." Postrema verba in texin non leguntur, et pugnant eum reliquorum auctorum testimonio , 
qui scilicet ad unum omnes statuunt, sacerdotem illum Toleti habitasse, quae urbs func Alphonso 
parebat; non itaque in Moslimorwm: terris habitabat. 

67) De X5 cum Mil vide Glossar. ad Ibn-Badrünwm. 

68) In versione (Cun astutus ille elephas denuo proboscide tympanum plangit; et, omisso loco Qor'nco 
(Sür. 74), Cl. de Gayangos, Alphonsi somnii interprelationem verlens, regis faciem vulneratam 
somniat., 

69) Quae hie in versione Anglieà sequuntur, ab aliis quidem auctoribus narrantur, sed apud *4l-Maqqa- 
rium non leguntur. CL de Gayangos, hanc historiam hic inserens , quasi scilicet in *ar-auco 'I-mitar 
legerelur, non animadvertit, se sic efficere ut auctor noster sibi obloquatur; ex z//4 enim traditione 
Abü-Becr *ibno-'l-Qacira erat silentiarius Jüsof/ , at apud nostrum auctorem est silentiarius *al-Mota- 
midi; v. infra p. 247 vs. 9. — Verba su» (- y: «eI, id quod accidet videbis, vertit Cl. de Gayan- 
gos: » he who shall live will see" (!). 

70) .Profeclo, gaudium appropinquat ! Quam mazime míranda tibi afferet 

Zzpeditio, a. summo numine probata , quácum moz reportanda victoria coniuncta est, 

Quam pulcher est tuus horoscopus! .Bilem movet religioni crucis! 

Profecto! Proelium locum habebit, cui fratris instar erit proelium. .Putei ! 
Nequaquam dubium esse polest quin opportunitatem quà hi versüs compositi sunt, recte indicaerit 
auctor libri *a/- Zfo/a! (v. supra p. 197). Jusofwm itaque alloquitur poeta. — Ex ipsà meà versione iam 
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use qe geh MARE Lambo: eal oim, Del fS eed) Les UisasiE uodls 
QeemuRa SemE ees, Dypmul| Jus coU, conibeuU| oy cama Le) guae QInP3E qud 
Y qyelumuniE coma (u$ kim OuixQE Q'S23P Qux (JE enoni eR LaJ, QRiso5i 
Xa Romulb Unhe sadup OLe Qui demas Ni mim a gal ebd Rial! vibe cima 
QR Qui uei cle dE eau. PAS Ad. csMomulE cule ule Qucm), dum JE cass 
jo4 Ug xxl Uis Lxes hah UOS Sal 7t les Ls jgabéE cUMAJE cea lE sed 
daz. coyaM| (ule Vexios, eam fiii, eooo fab, qjhsgl, ABL) cuui, xi, iz 
eai. Qual ue epum, Jie puis suem Jball, lei eli Uielemus] ole qule ciena 
ES doe PELIS E MUre esM MEME 
QAO casas Vos n e eu e3 eod JasLos, eoa TU Qe oix$ ExIGAUE, 
eno eP» bp END pK Loue A3) (Dus Q9. xem eyi |IÀ2 db oL o ua 
sJua$ Lil ExjASS aia Ele Lib aaleh Cis: jje-BladI exl QuxsaJE (3539 Graal 
AUI eub. JpdE (MES XxesUb py xd slasxub As QUIE XS XxemUl ees Loa exul 
Cei aud UXMDEU] nuiUE nuni QaUT que tpm (uasa Dus Quis EUM ule edd 
exo Quedb qul) i dais bepua L3 ole Qul Rime qu) oem. Lerbyil xlas, cua Duo 


satis patet in quibusnam a Cl de Gayangos dissentiam ; in postremo autem versu vertit: » the day 
» of Koleyb," et in annotatione ad hunc locum (p. 510) ait: » Koleyb is the name of a battle fought 
» between the Beni Sheybán and the Beni Taghleb. The war originated in the murder of Koleyb 
» (Wáyil Ibn Rabi'ah) by the Bení Sheybán. Ibn Abdi-r-rabbibi [lege Ibn Abdi-rabbihi] , 'ZZ4, 
»lib XVIL" Non animadvertit scilicet aíó hic falsum fore homoeoteleuton, quum :5 requiratur ; 
non animadvertit nomen proprium Co/aib cum C scribi (4$), quum hie exstet «45 cum 0; 
articulum non curavit (..,13)] ) quum m. pr. Co/aib semper sine articulo scribatur; ignorasse deni- 
que videtur, nullum proelium a Colaibo nomen accepisse; virum doctum, qualis est "Ibn-ibdi-rabbi- 
hi, tam inauditum quid statuere, plane dÓv»aror» est; cerio autem scimus , rem haud ita se habe- 
re, quandoquidem hane partem ':a/-7g4i vertit Fresnel. Minime hic sermo est de proelio inter Bec- 
ri^as ei Taglibifas gesto; sermo est de caede Hodaifae et Haml;, Bedrz filiorum , eorumque socio- 
rum, in puteo üzL4;J j$-- dicto. Historia notissima est, nam bellum inter Dobjanizas et Absitas 
gestum eandem fere celebritatem inter Arabes nactum est atque bellum Troianum inter Graecos. 

71) Quae bic in versione Ánglicà sequuntur, ex 'a/-Z/olal desumta sunt, sed apud 'al-Maqqsriwm non 
leguntur. 
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Lise Rise]| Leal dais epos Qulo iut uel calme ie URiSS3UI irs 
Qa lile. uus ausis lsusiE 2,9. cuesUE SAP xe oLmam qul caub9ued duis iiio di 
w»Ouasló alas ul RPoLiS Lais GMAT aver qualis ué eiie mU] ub lap (ey3» bli 
OL. ck cel si cuulesuall eme QJL9 emm AUGE Qe uuol) xs fuacmot, 
ce ipanA uar Xa Ub qASUUE SU cul axi eK Dub o XlesUE syaiS0uo (UE MU suns 
voMemuU| qe.[s |uaai] cy (puma sac CA Sede Uia 3I Jess m Ae: cjuod 
xJV zLa ghe teu uii Ss dii Sap xal Aid SHE EM e ux 
Lena? ce bandi ka dA. QuAm Sj dne, EaxÁ) Q2mar qu! oso Qaxr ies: d. (a 
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Sls o vuosuet (2$ gest METER Ural (uem, eau uAmlu$ Eum qua ox hb, 
Miüar, xibb ls S9. Diei pebledE Vaude Xr aie ue QJ lue obe ail PD 
CXAUGlN qyaal)E vurLuu, Qurslpmual x4e lbi, MP &xe Qe Qe, Ac OX, eem 
Xis0 KV, QíÀe euo, cic obs 4b x5), UP Onus xn] au Obs qb elu! cx 
V» dit, Kedllz Xm! Q3 (93D, A33 QAM) cT MÉOuo Le) ees Qum RALIS ous 
Ligas vupais Cali Qoloam Quali $9. ;2P aj RAP Gol, exo Leo Q.ESE RN axsu 
Exucog Halo aliaa cria daga, co. Luo pol ARE RIDRUD KI" 3S Jus 

dB Qui Qu 

COR ILICE 

LeLsus Ma) gf, Kdile qup e/o qabuUS qul ol$ que Lam gal eil cy d) uim us 
LJs ymUb QUE Leshpel Ouuai Me.b, UXÍÀ Que veu: Mii ei che qui (us Mamas Quis 


a) Cod. co 3Ls. 5) V. supra Vol I. p. 317. 
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PpAMuos Diui quiae! aeall oLuS eoyme lunas sduci, gel lume iom UEDSSOE suoi 
p) gel vibus iH quy MiEUAU, Obs qui ak m plzdly 12i e (UE 925 atem 
uruclé, jLaR, eesulh jLpUi il) aleam lesa poji 2 dg RhosU] xum fiouo 
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Qa yum O3 rj,» Q9 MJ JLEP mum eqalLs MU», siad Le Ou adim que ades fpuo 
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ed eio atia! pal fosiUE XUI gel Oi came, qa qpipéne ciel Raid pea S pia 
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QAI auk ue eS exec] XexdJls Caaalial| üueall RAP cya aUa tpe Lo (ule AU 
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a) Cod. uid. $) Cod. ev 


72) » Repulit eos in aciem quà excesserant." | Hoc vult auctor, náàm jf acies, vel, ut habet 
Freylagius, Jocus militum, ubi subsistere iubentur. Sin vero vertimus cum Cl. de Gayangos: » he 
» made them fall back upon their cantonments," prorsus falsam proelii imaginem animo effingimus. 
Castra enim Alphonsi distabant a loco ubi proelium. committebatur, unde fieri poterat ut aliud *al- 
Morabitarwm agmen ea invaderet, nescientibus juilitibus Christianis. 
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a) Zl-Qoran 9, A0. b) Cod. à, XxJI. 


73) &zL«3| ghe non est »for many years," sed » quamquam amplus, spatiosus erat." 


uU. 32 
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&) Cod. hic (2.4. offerl, 


) Vox .4zz hie familiam denolat, quae signif. in Lex. desideratur. 
) Cl de Gayangos vertit: » into which the tide pours the waters of the sea," et tale quid partic. 


^ 
4 

"5 
4 


B 
5 
-uX4 hic significare debet, eui significationem , huic loco aptam , Lexica non tribuunt. 


r5 
76) Non » one thousand ," sed ; complura millia." 
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JuB aui nli secl CoA ue Lal, cast eS, oSXie XexUE sea DERI Limes eiadhil 


77) In Lexico nec 6ae formae verbi JUO cunctandi , nec ^ae formae verbi o9 Jestinandi notio tri- 
buitur. Addantur itaque hae significationes. 

78) .Ecquando. ille, qui taniá cum cuwrá de iis cogitat quae wnice ad ventrem et penem spectant , 
cogitationes intendere potest ad regnum bene administrandum caet. 10a forma verbi gea hic expri- 


mii: énfemdit cogitationes ad' aliquid ; qe significatio, etymologiae consenlanea, in Lexico non 
enolala est. 
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79) Verbum ea- eliam cum ue^s p. construi, in Lexico annotatum non est. 

80). .Fraudem tunc tantum committis quando cuidam eripis quae iure tenet , non vero. quando. calamita- 
tem, quam times quágue angeris , & te pellis... Est sophisma, vel, ut hodie dicimus, casuisticum 
argumentum , et sententia huc fere redit: licet aliquem eireumvenire, qui te ipsum circumvenire 
sludet. Cl. de Gayangos verbotenus, ut ait, hanc sententiam sic verlit (II. p. 510): » treason 
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»takes away the right from the hands of its owner for a man 1o defend himself [with it] when 
» hard pressed by his enemy ," et liberius (I. p. 292): » treason always takes the right from ihe 
» hands of its possessor, to protecl the man who is hard pressed by his enemy."  Pronuntiavit Vir 
CI. Teen in praeterilo, quum SET (in infinitivo) pronuntiare debuisset, et *, prorsus non 
curavit. 


ADDENDA rv ENMENDANDA. 


VOLUMEN PRIUS. 


Pag. 4 vs. eto. Lege: nobilia et quam maxime solida cogitata exprimens. 

» ^ ann 9. BDe3à formà verbi jis cf eliam Cl. Quatremére, Jam. II. 2, p. 102, 

» 5 wl. Lege: Zrat aequalis Zbu-abi-l-Kicülo , at voluptatibus adeo indulgebat, ut mon ad 
eandem dignitatem  gloriamque pervenire posset. Vulgata enim significatio vocis por relinenda est, 
et ideo dicit seriptor, "Ibn-Caqanem eodem tempore atque "Ibn-'abi-l-Kicalum vixisse , quia hie summus 
inter Hispaniae catibos censebatur, ut disertis verbis testatur Tbn-Said (apud 'al-Maqqari, MS. Goth, 


fol. 387 v.), ubi eum vocat | ,JOX3S! du EE Umtiy Deleatur igitur ann. 11. De voce xJUs; v. quae 
dixi in Glossario ad "Ibn-Badrünwm. 

» S ann. 13. De historico :Ibn-Abdi-'lmelic "al-Marrécosi vide opus meum c. t. Ztecherches sur 
P histoire politique et littéraire de l' Espagne Y. p. 403 ann. 7. 

» 9 vs.ll — p. 10 vs. 6.  Deleantur haec. 

» 10 vs12et 13. Pro Zón-Hazm lege: Zbn-Said. 

» 11—22. Hanc disputationem de tribus operis *a/-/Zatma editionibus retractavi p. 424; sed 
quae ibi sub literà B. dixi, vera non sunt. Etenim :al.Maqqari subinde testatur, locos a se descriptos 
desumtos esse ex qo e parsá ':al-Matmali editione. Ait v. g. (MS. Goth. fol. 88 v): 
$255 Qax) &4$ La "t xi sU el p e c»? Ree XD (Ll Xs) fs P 
gy LU EOD (est eaput de *al-Mochafio), et (fol. 159 v.), descripto integro capile de -Ibn- 
Habibo :as-Solami, quod cum -'a/-/atma Petr, et Lond, accurate conrenit: éeÓAÁ TM" To 
AX).  Exsüilisse autem opus, :a/-/atmah dictum , quod plura continebat quam opus hoc titulo insi- 
guitum quod superest, patet ex loco -Ibno-'l-Abbari (in meis JWotices sur quelques mamuscrits arabes 
p. 135 sq.), ubi locus ex :a/-/atma£ citatur , qui in opere quod habemus non reperitur. Citatur prae- 
terea ab Tbn-Adari caput ex 'a/-//atma de 'al-Mancüro "ibn-'abi-Amir, quod similiter in redactione 
quae superest non invenitur. Igitur *a/-//atma& magnus non continetur Codice Londinensi. 
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Pag.16 vs.8. Pro Zbn-Hazmi lege Zbn- Sai. 
» 18 vs 5. Pro,,$3) legendum censeo pu 
» 293 vs. ull. Vide infra ad versionem huius loci. 
» 26 vs.O9sqq. Pag. 426 huic versioni snbslitui illam quam mecum, Lipsiae quum essem , commu- 
nicavit Cl. Fleischer, qui postea ad me scripsit, se Leslos vertisse: Z/agwe da vimum (convivis) ; putat 


praeterea , Ls significare famquam vestes honorarias (tam liberaliter quam vir princeps amicis , clien- 


libus, advenis dat vestes honorarias). 

» 27 vs. ult. In textu pronuntiandum pulo : gall eal, et nune non amplius credo, ob- 
scoenum sensum versui inesse.  Verto ilaque: J'unc gladium evaginarem ut (hostes) percuterem , eo con- 
silio ut impleretur caet. 

» 3995. Praeler Codices operis 'a/-Qalayid quos hic et p. 427 commemoravi, servatur nune terlium 
exemplar in Bibl. Paris. Exstat quoque in Bibl. Cl. Quatremére et in Bibl, Societ, Asiat, Calcultensis 
(Catal. p. 46). 

» 37 v 8. Pro «,J lege x34], quod etiam in G. legitur. 

» 329 vs 59. Lege jm et cf. infra ad versionem huius loci, 


» Ah vs. 8. Lege cR. 
» 46 vs. 5. Lege E LESE 


» 92 ws. 5. Lege ps et cf, infra ad versionem huius loci. 

» 92 vs 13. Lege Ll, . Est typothetae error. 

» 52 vs. uli, Retine Codicum lectiones Re eb ous, el cf. infra ad versionem huius loci. 

» 93 vs. Pro f2í44J! lege pon 

» 93 vs 7. Lege kibsX«5.. Est typothetae error. 

» 53 vs. 13. "Ibno-'l-Abbar versum qui incipit | 2, gh ponit azfe versum Lys L. Vide 
IL. p. 63 sqq., ubi plures ex hoc carmine edidi versüs. 

» 95h vs. ll, Lege 5|; Est error typothetae. 

» 7h vs3. Pro salivá lege vexillo. 

». "76 wvs.hsq. Lege: e£ in quá describendá vir gratus confundehat (pudefaciebat) dies Du-Salami. 
Pronuntiandum enim est AUR in là formà ; cf. annotatio ad -Ibn-Badruünwm p.128, et versus in *a/- 
Qalayid (MS. A. I. p. 83): 

pee ueine ul EU EECUNI pub ouo, b 
ubi vertendum est: JVobilissime , qui liberalitate confundis (pudefacis, superas) bemefícas nubes.  Delea- 
iur itaque ann. 17. 


» 76 ann. 18. In hoc carmine 3 est Imperativus (in duali) 4ae formae a verbo 1 Lege itaque : 


44 viá deflectile , amicissimi , ut manu osculove tangamus loca in quibus antea habitavit Selmz cael. 


am vs. 3^. lege QNS et lbs, ut recte legitur in. Cod. Lond., et verte: Profecto / invenietis terram 


odoratam , tempore quo ibi aurae spirant. 
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Pag. 77 ann. 21. De Arabà cf. Tbn-Qotaiba p. 168 ed. Wüstenfeld, et imprimis *an-Nawawi p. 418, 
qui narrat quà opportunitate 'aj-Sammaé carmen in Arabae laudem composuerit. Locus :al-Mobarrad; , quem 
citat 'an-Nawawi, exstat in Cod, nostro 587 p. 71. 


» S0ann. ^40. In loco, ex Lexico Geogr. descripto, pro TUE lege M45, ; pro óL;9, qui iypothe- 


lae est error, lege oL; , et retine lectionem oue In sqq. sic lege: » ex a/terá est lumen; ex tertiá 
nomine Sindad indieantur loca, ad meridiem territorii Cüfae sita, in quibus habitabat tribus "Tjad." Cae- 
lerum versus, quem citat Schol. Goth., legitur etiam apud Hamzam Icfahanensem (p. fv) : 


3I (5 eol. eU T $2À. us Ad. 5 sut Ml 


qui scriptor affirmat , Sindad esse nomen Persae, qui, terris Kinditarum , Hacramauto locisque adiacen- 
tibus praepositus, arcem Dü-'s-Sarafat exstruxit. Hoc si verum est, p. 79 vs. ult. text, legendum est: e 
diruerunt palatium. Du-'5-sarafat , a Sindado conditum. 

» Bl vs. 4. Pro simulgue eum auro exornat lege: eiusque pompam. 

» S1 ann. 47 vs. 10 a f. Deleantur verba, parenthesi inclusa. 

» 82 vs. ul. Iam in meà Abdo-'-wahid? editione (p. ryi";" sq. ann. a) dixi, hic in textu legen- 
dum esse ;làc3 3L, 7am formam verbi Pr Lexico addendam , significare properavit, et locum sic esse 
vertendum: AZodie igitur dixit ex tempore, dum  Jbn-zfmmür sud festinatione eum cogebat ut hoc car- 
men celeriter vecitaret. Tertium exemplum 72e formae verbi gie exstat supra Vol. IL. p. 106. — Saepis- 
sime hoc sensu Qi reperitur in Cod. Havniensi 76, quem partem "Tbn-Adari? operis continere puto. 


» O90 ann. 91. Nondum certo mihi constat de significatione verborum uu et ?2L,—. , quae simili 
modo coniunguntur in versu quem citat "Ibno-'l-Abbar (in meis JVotices p. 130). 

» 9l vs. 2. Dele vocem partem. 

» 92vs.1—3 et ann. 99. Sado Mahrin non erat palatium 'al-Mosamid?, utait Schol. Goth. Erat 
pagus in quo erat palatium Abdo'/láhz 'ibn-Táhir, quiineunte terlio Arabum saeculo in Corasano regna- 
bat, et duo versüs quos, teste Ibn-Caqane, 'al-Micri recitavit, compositi sunt a poélà quodam, Abü- 
Jezid dicto, in laudem Abdo'/láh? "ibn-Tahir. Vide 'al-Mobarrad? 'a/-Camil MS. 587 p. 244. 


» 292 ann. 100. Pro xi;X- lege Xàjac- 


» O^ ann. 113. De Abü-Obaid *al-Becri egi in opere meo c.t. Ztecherches sur ÜAistoire politi- 
que et. littéraire de l' Espagne pendant le moyen áge Y. p. 282 sqq. 

» 98 vs. lO. Lege: et cor contra te rebelle fuit, Est enim a verbo Lee non a verbo Las. 

» 100 vs. 2sq. Lege: tempore quo nullus visitator observatorem metuebat. Pronuntiandum enim 


est eA et —J4. 


» 106 vs. 6 et ann. 182. Vocem ie maleexplicui, Esta verbo eL4«, eso, dequo cf. Vol.'TT. p. 81, 
» 106 vs. l0. Pro cum homine plebeio wrbis lege cum civibus. 
» 109 vs.6. Postcurans sic lege: quía de urbis populo bonam fovebat opinionem , mec se a civi- 


hus illis decipi cogitabat, quapropter tale periculum evitare mom studebat, (quot autem cael). Annota- 
lio 196 deleatur. 
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Pag. 109 vs. 10, Pro urbem aggrederetur lege: im wrbe seditionem moveret, 
» lll ann. 207. €f. Glossarium meum ad "Ibn-Adariuwm p. 12. 
» 112 vs 7. Lege deferet. 
» 116 ann.237. Similiter pron. L9 spectat ad subintell. !5,2- in loco "Ibn-Badrüni p. i;j vs. 7 
edit, -meae. 
» 118 vs.7. In opere c. t. Zecherches (I. p. 119) iam dixi legendum esse : yam bonum consilium 
dedisti viro , quem poenitet , comitem erga te se praebuisse / 
» 120 vs.2. Doct, Munk (in Journ. asiat. IVe série XVI. p. 215), glossam Cod. Paris. C. secu- 
lus, in quà P explicatur per Quels, vertit: 7/ ne cessat d'aller avec ardeur à ses fins. 


354 
» 120 vs.6. Reclissiime idem Vir Doctus monuit, non Rec pronuntiandum esse, ut feci, sed 


^».0f i T 
A , el comparandam esse similem locutionem proverbialem , quae in Freytagii opere de Proverbiis (III. 


p. 294) exslal: (yu (Ls cb" o^ eS mapis periens (inutilis) quam. lucerna in sole. Lege ilaque: 
Tunc res (quibus operam dare debuisset) »ag?s meglectae sunt quam megligitur lucerna tempore matutino, 
» 120 vs. ull. text. et ann, 270. — Cl. Weil, in censurà primi Voluminis, quam Annalibus literariis Hei- 


delbergensibus inseruit, putat, cum Cod. A. legendum esse x3Lie, Pb (eguum et. frenum suum) additque, 


his verbis non indicari, ipsum 'al-Mo:tacidum Malagam se contulisse ; etenim , ait, nec in iis quae praecedunt, 
verbis x3Uuws gw 7ps?us "aleMo:acid? sagilla et cuspis indicantur, sed milites quos misit. — Aliam quo- 


que proponit interpretationem his verbis: » Vielleicht kónnte man auch xb lesen und unter xili- 
nicht wórllich den Zaum seines Pferdes, sondern , wie dies háufig vorkommt [vellem exempla addidisset 
Vir Cl, nam mihi nullum notum est], bildlich die Richtung seines Sinnes verstehen," — Neque haec expli- 
calio admilli potest, neque allera illa, quae duplicem ob causam repudianda est. Etenim frenum suum 
lantum de freno equi ipsius al-Mo:tacidz intelligi polest, non de frenis equorum militum ; deinde lectio 
isla x3Lis in uno tantum Codice reperitur , tribus reliquis x3LA3 offerentibus. 

» 121 vs. l—3 et ann. 273. Recte Cl. Weil observavit, non de iribu Iudaicà Benu-'a-Naéir ser- 
monem esse , sed de 'an-Naér 'ibn-Harit Meccano, quem Propheta post proelium Bedrezse detruncari iussit , 
quia ipsum et 'al-Qoranum semper ludibrio habuerat; cf, huius Viri Docti Z?ta ZZoZammedis p. 110 et 415. 
Lege itaque: e/ firmum propositum contra eum cepit, quale ceperat Propheta (cui Deus benedicat !) con- 
tra 'an- JVacrum. 

» 122 vs.8, Lege: ut eos blanditiis ad arcem. tradendam permoveret. De 10à formà verbi jg 
cf. Vol, I. p. 18: ann. 52. 

» 123 vs.5sq. Retine Codicum lectiones et verte: monmulli ex eius sociis vino eramt prostrati ; 
ali convocari. debebant ERERS, e locis remotis. 

» 125 vs.lsq. Lege: (cogita) quoties bellum gesseris dum: P'ictoria agmina tua comitabatur, et 
dele annolationem 300. 

» 126 vs.8. In Tbno-'-Abbar? Codice legitur ONE in passivo. Haec leclio si probatur, verien- 


dum videlur: si (ad locum quendam) diriguntur (mittuntur). 
» 130 vs.3 et ann. 339. LG; cum L?-4 coniungendum est, non vero c — XU, quod quasi 


Vol. II. 33 
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in parenthesi est positum et dolorem witigavit signifieat ; cf. locus "Ibn-Badrüné p. |y, et Glossarium in 
voce ^Y. 


» 132 sq.ann. 360. ^ Abdo-'l-wahid (p. lf sq. edit. meae) testatur , areem 'al-Farg constructam esse , 
exeunte sexto Arabum saeculo, a tertio *al-Mowahhidarwm imperatore, Ja:qübo. Hoc verum esse non 


polest, nam arx al-Farg iam saeeulo quinto exstabat, teste "Ibn-Caldün (in huius operis Vol. II. p. 209). 
Dicere igitur debuisset Abdo-'l-wahid , arcem illam a Ja:qübo fuisse restauratam. 


» 135 ann. 369. Vox I" occurrit etiam Vol, II. p. 17. 
» 148 ann. 440. Verbum guo (med. z) famem passus est significat in loco Tbn-Adariz IE. p. j^ 


edit. meae. 
» 157 ann. 489. In explicandà constructione nunc facio cum Cl. Fleischer. 
» 174 vs, 4, Pronuntia yd. 


» 186 vs. &sq.et ann. 66. Collato Commentario ad 'al-Haririum (p. 228 ed. de Sacy) patet , verba 
DLE eeu eSGl Oxxsl, desumta esse ex hoc. versu 'al-Hotai.ae : 


Ql E eelilE uud! exi Quel, — Lp) (ums 3 gUGUE go 
In al-Maqqari opere (MS. Goth. fol. 529 r.) exstat hic locus: |.) Xàló Ame ALS cx. 


SlaceU] cus pé lekena QJ Xx3, Enel ele jAo| pae Qu (yf eia! 
Qe XE eelblT uui X3 Dudly leui Aa Jeux go 
QUUESUAM qua loe Lal sup. pam aii, XXAih jgausJE (lege amm) eum Bl 
Mim AX 
jum 3 xeu Quasi e jJ Mem Laalls ARS 
$ x (ES Le jyaxsJE Mass 


Ultimum vocabulum versüs 'al-Motamidz non est RE sed js; verle igitur : esíne aliquis qui mecum 
de glori& cerlare vult? 

» 186 vs.9sq. Lege: et cur illo tempore eius iussu? mon. obedivisti P 

» 192 sq. ann. 5. Recle dixit Cl. de Gayangos, "Ibn-Bassamu» diem supremum obiisse anno 542. 
Didicerat hoc, non ex Codice quodam Escurialensi, sed ex 'al-Maqqari? opere. Inveni tandem loeum , 


qui in Cod. Goth. legitur fol. 457 r., ubi haec: | 4, zL2JV eoe (y) o5 poA» Jos. 
PSU P STE RE spà Quo sei, s $5 ue Cuius Ni pd. Bec cAmbo, Deinde: 


S Qweadla: Juez cya Raga ar sUD XJ ope cya XA CUI eoe $9. OFT Rie (21l sali, eS, 
» 200 ann.3^. His adde quae dixi in AJecherches Y. p. 224 sq. 
» 203 ann.40. (Cf. Glossarium meum ad '"bn-Adarium. 
» 215. Jfd-Daciram raram fuisse suo tempore in Oriente, testatur 'al-Maqqari (fol. 370 v. : 
Xabjmal| OXNAJ $ Ens BAS JI). 
» 216 vs.16. Pro Zalentiae lege Jurciae. 


o! 
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Pag. 218. His adde quae de "Ibn-Haijane dixi in Introductione ad "Ibn-Adari? opus. 
» 222 vs. 16. Retine lectionem Codicis elis. 


» 223 vs 16. Pronuntia Lej. 
» 226 vs, 2 af. textüs. Lege: Aabitabat 'al-Zfrisi , qui locus ad territorium Emessae pertinebat 


el situs est caet. 

» 227 vs. h sq. Lege: et princeps erat cum califatfis tempore (hoc enim saepe xzL.—- apud "Ibn-Haija- 
nem significat; tempus scil, quo Hispania nondum in varias respublicas eral divisa) , fum tempore belli 
civilis. 

» 228 vs. 8. Pro muneris lege negotii. In vs. ll lege: ita ut opes suas perderet (si nempe al- 
Qasim "ibn-Hamüd vieloriam reportabat, qui tunc sine dubio "Ibn-Abbadwm opibus privaret; simili modo 
legitur alicubi apud "Ibn-Badrünum: MAR IA illos dolo tibi eripuit). Annot. 17 delenda est. 

» 229 vs. 4 af* et ann. 26. De verbo, s c» (nuire à, porter atteinte à) vide quae monui in 


Glossario ad "Ibn-Badrünum p. 102. 
» 232 vs. l sq. Servalà lectione Codicis 42533, vertendum est: s/gnzficavit autem Zbn- 4tbbad iis ex 


eorum mumero , quibus fidem habebat , quid dicere deberent. 
» 232 ws. 9. Pro sematfís praesidem lege totius populi (Hispaniae) *?mamum. 
» 235 ws.7. Lege propter bellum contra Berberos. 
» 236 vs.2. Lege: JVoxam (Le38f) passum erat illud antig. caet, , e& dele annot, 59, 
» 237 vs.l. Pro senatís lege populi. De voce xzl.-- in opere historico exponam. 


» 247 vs A. Pronunlia v$U53U. 

» 248 vs. 12. Non necessaria est vox $3loJI , Dàm «3l& speclat ad Kx5,. 

» 248 vs ult. Lege xsLJI. 

» 249 vsll. Proc legendum censeo Az. 

252sq. Hic de Becritis locus citatur etiam ab "Ibno-'l-Abbaro, e cuius Codice patet, corrigenda 


esse baec: vs. 9 lege D Vs, 10 lege ( 5 zs|. — Vs. 11 pro X4.  Tbno-'-Abbar habet 
gie — Ve MA leo — Vs afl )iba — Pag. 253 vs 11 Ms guam Mie ems. L: 
Vs. & louis; — Vs. 7. Apud 'Ibno-'l-Abbar legitur 44e L;l. — Vs. 10 e so er css ol 
sm. AU o3 eSdaJ. — Vox Liao, cui (quod monere neglexi) XD subsüitui, etiam in 'Ibn- 
Bassam? Codice legitur. 
» 9259 anml. Lege x2 su. 

260 ann. 7. Similiter it poda (apud 'al-Mas'udium MS. 537 d p. 231) : 

Lu Mee uud! eu, C 

Li2aí 3T ARA Y JL 


5 
» 270 vs.l8 sq. Lege: eras — at nunc facta es — —. — Jos te donaverunt lanceae et gladii acu- 


» 


li, Et exercitfis caet. 
33 " 
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Pag. 272 vs.9. Excidit vox Zón- ante J'aAjz. 

» 273 ws. lh. Pro senatus lege populus. 

» 275 ws. "7. Lege: subditos diuturnd fame afflixit , e dele annot. 93. 

» 276 vs.12. Lege: Zbdo-r-ra/imum. 

» 282. De Abü-Obaid 'al-Becri vide meas Zeckherches Y. p. 282 sqq. 

» 282 vws.15. Lege: "ibn-Gahwar. 

» 282 vs. 17. Pro paravit se deinde lege: bellum deinde gessit. 

» 283 ws lsq. Lege: Zfunc petiit ewm exercitu cui caet., et dele ann, 135. 

» 283 vs9. Lege: quae antiquioribus temporibus cum califis coniuncta. fuerat, 

» 283 vslOsq. Dele epistolarum. 

» 283 vs3 af. sq. Postaditum lege: navibus omnes opes — transportavit. 

» 28h vs. 2 et ann. 140. In Glossario ad Tbn-Adariwm iam dixi, Ms; Ros significare couper 
le chemin à quelqu'un. 

» 285 vs.h et ann. 141. Quum locus in Tbno-'l-Abbar Codice eodem modo legatur, non credo * 


addendum esse. Igitur non pronuntiandum est oj e ub feci, sed &5,$ o^ et vertendum: dozec 


brevi post se traderet. 


» 285 vs. 9 sq. Post parebant lege: (et in posterum tranquillae parebunt) si sci/icet tale quid de 
rebus mundanis dici posset, mam caet. 


» 285 vs. ull. et ann. 149,  Pronuntiandum est D$ eb uuo, ul patet ex 'az.Zamacsari? 4sáso 


"I-balágati (in voce vxo) , ubi legitur; | gOvasaa3S | catenas 023! ue? Aib, et ex versu in Hoogylieti 
Divers. Script. loc. p. 103: 
vueol, SG Lu$ Odo! — cl (RES qa pP (ule coy (juslit) 
Proprie phrasis v2442» «xo de viatore usurpatur, qui nune in loca alta adscendit, nunc in depressa 
descendit, et metaphorice de viro, qui alium ab imis unguibus usque ad verticem summum perscrutatur , 
ut v. g. animi secrela detegat. Nostro loco simillimi sunt illi qui leguntur apud Abdo-l-wahidwm p. 70 edit. 
meae, el in AZ£abo'L-aganz Y.p.f.[. —Corrigatur itaque versio. 
29] ann. 182. "Verbum ,4à3 eodem sensu occurrit Vol. II. p. 16^. 

» 297 vs.l3. Lege Xiao el cf. infra ad versionem huius loci. 

» 30h vs.15. Pro Ou lege Ou cf. infraad versionem huius loci. 

» 305 Ver 6. CESUESUN US meam ((c&4; pro (c44:) nunc confirmatam video Codice 567 (cyan 
XS) in euius fol. 121. v. iidem versüs leguntur. 

» 306 vs. ll sqq. Hoc carmen legitur quoque in Cod. A. Tbn-Caqganis (p. 47), additis verbis: 
S35 ue QuS oA UP xaJ TAS (cf I p.36)  Annotabo igitur variantes lectiones. In vs. ] A, 


pro c$,24, male oX39à-su, et Ter Ls ; sed nune censeo legendum esse: TURIS M^ In vs. 2 A. 


male &Aa,3, et deinde ma quae vera est leclio. In vs. 3 A. pro | L4, blZs3 habet | 5244X.3 ,. quod 
eodem redit, et in vs. 4 &,44J5 pro (3G 
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Pag. 313 vs. 8. Bis pronuntiandum est eus (a verbo «LL med. ,); ef. Vol. IL. p. 81 anm. 66 et 
p. 93 vs.3 af. 

» 315 vs ult. Pro DLgs sine dubio legendum est GU. 

» 32323 vs. 9 af. et ann. g. Perperam hic textum mulavi; cf. infra ad versionem huius loci. 

» 32^. Primum-hemistichium ultimi versüs textüs Arabici recle sic legilur in de Saey Cres. III. 
p. 94: ASIOJ. o- ME ous. (vel clas) Uds. 

» 326 vs. 3af. Teste auctore Historiae Califarum e. t.  331o sU, queas (Cod. 567 fol, 165 r.), 
perüinet hie versus ad carmen, a BasSaro'ibn-Bord in laudem 'Ümari *ibno-l-Ala compositum , qui, re- 
gnante *al-Mancüro, Tabaristano praefectus erat, Citat hie scriptor tres versüs, nempe hos: 


pP ue y mua im Dp ERAI jS (osuul) 
M3 dyes La) RIS QeAx cell eXxhiy fol 
eM St s ac S. XX us e— 3 


Sententiam) ultimi versüs nune hanc esse censeo: Z/eroém , qui quum permoctat in locis, paulo ante ab 
hostibus habitatis , haec hostium sanguine cruenta sunt, quique aquam mon bibi nisi sanguine mixtam. 
Verba scilicet. «Ax; 5T ad utramque sententiam pertinent, 

» 327 ann. ll. Istud c .,L—- sanum est; bellum gesserunt (contra hostes). 

» 3929 vs. l. 'Ümmo-7-Rebi est 'ar-Romaikija ; vide Vol. II. p. 69. 

» 338 ann. 79. Recle pulavit Cl. Weil, pro LL, legendum esse Liz, de quo Saibano, Cz- 
rigi£arum duce , exposuit in Geschichte der Chalifen Y. p. 690 (quod volumen nondum editum erat tem- 
pore quo ann. mea scripla est). De pugnà Qodaidi conferre iubet eiusdem operis Vol. I. p. 693 sq. 
Fuse quoque de Saibano et de pugnà Qodaidi exponitur in Cod, 567, e. t, ( X31oc—Jl, eyris- 

» 341 vs 5a f. sqq. Lege: omnia longe secus accidunt quam promiseras. Vs. 3 a f. lege: an ex 
tu opinione spatium decursum est? In vs. ult. etiam Cod. A. vxcuae offert; pronuntio itaque E 
el verlo: et invitus scribebas haec verba: te dilaniavit (i. e. dilaniabit) manus. Pag. 342 annm. 91. 
Vide alia exempla huius significationis in Glossariis meis ad "Ibn-Badrunum et ad Tbn-Adarium. 

» 32955 vs 3a f. Ex capite de 'an-Nocaibo, quod in A'zajo 'L—agan: exstat (vide edit. Cl. Kose- 
garten Í. p. f.y) , palet, poétam non Deum alloqui , sed califzm Solaimanem. 

» 347 ann. 120. Vide alia exempla Vol. IT. p. 157 vs. 3 et ann. 6. 

» 348 vs 18 et 23.  Imiialur hie poéta versum qui exstat in 'a/-Zamasá p. 211, 

» .353 vs. 13. Lege: ef pati cogor contumelias, et dele ann. 158. Cf. supra ad textum. 


» 358 vs.2af.et ann. 190. Legendum est EE: (a verbo c s vertendum : copiosiorem effun- 


dit pluviam quam tu. j 
» 3961 vs. 6 et ann. 205. Fieri potest ut 51.—JV! non sit nomen proprium , sed subslantivum , ca;- 


ceris custodem significans. 


» 373 vs 5 af. et ann, 242. Pronuntiandum est La Sess quod idem denolat atque La Xs; , et 


vertendum est: 7s, qué constanter patiens est, post diuturnam patientiam laudatur , ut iam dixi in. Glossario 
ad Ibn-Adarium p.36. Vide eliam K'ifabol-'agawi T. p. Wf, vs. 14. 
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Pag. 377 v5.8. Pro doreades legetentorii funem. Etenim lectio L,413J) servanda est; speclat "Ibn- 
Bassam versum qui in 'al-Maidani? opere de Proverbiis (I. p. 195 ed. Freytag) reperitur: 


USLJE LeiLlb spa cAMUL pan S. CORSA elo qgolne (ys El us 


quem Freylagius sic verlit: 
JVocle mensis Djumadae nebulosa , qua canis propter caliginem tentorii funem mon. cernit. 


Vides, "Ibn-Bassaámum totum hunc versum suae narrationi inseruisse , omissis tantum verbis 5L. o^ 
parliculae | ;$ substituendum . censeo (a (SI Q^) Caeterum etiam in epistolà "Ibn-abi-"l-Kical; , 


quam descripsit Abdo-'l-wahid (p. |*v ed. meae), occurrunt verba: Ray exl SGT eA. 

» 379 in f. lam supra dixi, legendum esse: X3lOJ ,42- &Ul Ox) cA; sed minus recie de 
Sacy verlisse mihi videtur: JVous avoms tué JDowab —, en donnant la mort à 4dbd-allah , l'élite de sa 
gprogéniture. Etenim Abdo'láh non a Doraido interfectus est. Abdo'/áh Doraid? erat frater, qui inter- 
fecius est a viro e gente Qaribz, et ut fratris mortem ulcisceretur , Doraid interfecit Dowabum , ex eàdem 
gente natum. Vide Cl. Caussin de Perceval Zssa? sur Ü'Aistoire des .4rabes lY. p. 552, 554. Igi 
tur pronomen in a3! non ad Abdo'Zláhum spectat ut putavit de Sacy, sed ad Abdo'/lihi interfectorem, 
de quo sine dubio in versu praecedente sermo fuit, vertendumque est: Ut Zfbdo'lakum wlciscerer , 
interfeci optimum ex consanguineis eius interfectoris , Dowabum. 


» 385 vs. 7. Credo pronuntiandum esse: X2 Uz Wer 


» 385 vs 16. Lege jLsJV w13. 

» 386 duo versüs ultimi, Cf. Vol. IL. p. 89. Servanda est lectio Codicis COM ; in "Ibno-l-Abbarz 
Codice scriptum est XS po quod eodem redit. Pro ceu melius apud eundem legitur E 

» 390 vs. 2af. Lege "i yr; cum Codice, et dele ann. 2. 

» 395 vs. 8. Legonduts esse (55 , OP el PL iam dixi in. Vol. IL p. 6^ ann. 


». 395 vs. 2. Lege MUOEO cum "[bno-'l-Atiro. 
» 398 ann. 5. Iam ante Tslamésmum talia carmina Arabibus cognita fuisse, dixi Vol. II. p. 73 ann. 49. 
» 399 vs. 15. Hanc versionem iam correxi Vol. II. p. 187 ann. 12; sed male ibi dixi, ES in 


homoeoteleuto nominativi habere virn. Est reverà accusalivus (5 jux e$13), qui pendet a Lh. 
Verle igitur: Z'idimus — pulverem illum excitatum , nocti similem, Ann. 10 et 11 delendae sunt. 

» 399 ann. 13. Pro JWarcissi lege JVarcissos. 

» A03 vs. 6—8. Lege: Quum tu abesses, fugit somnus meum oculum, at tu huic illum resti- 
luisii , redux quum esses, — togavit me ille, qui laetum nuntium ad me afferebat , praemium ; tunc caet, 

» 07 vs. ult. Lege, servatà lectione Codicis: wostrum est capiens et captus. 

» A13 vs. 6—9. Lege: 2ccipe hortum meorum cogitatorum — — et quocunque tempore ex hoc 
horto flores decerpes , videbitur tibi tempus illud primum diluculum. Initium ann. 98 deleatur. 

» 414 vs. 1. Male werli , &j2-mJ!, quà voce solea vel calceus indicatur , quem 'al-Mottamid , 
antequam captivus ex Hispanià in Africam duceretur, numrnis impleverat. Cf, Vol II. p. 175 , ex quo 


m MES 


loco patet, 'al-Motamidum Tingi calceum istum adhuc possedisse; postea vero, aut eum perdidit, aui 
ereplus ei est asuis custodibus, quà de re hic queritur. —Verle igilur: gui a 7ueo pede absciderunt soleam 
bene consutam, ei dele ann. 103. In versu qui sequilur, allernm L;, (i. e. e$iseJu) coniungendum 
est cum o. — Verle igitur: Illis gladiis mantis aerumnarum ferierunt, at (non me) illis ferierunt , 
(sed) colla illorum , qui (a me) beneficia exspectabant, i.e. pauperlas non me dolore afficit, sed illos, 
qui a me beneficia exspectabant. 

» 415 vs haf. Lege: ne amplius acuti gladii secent, mec hastae perfodiant; me rugiant — 
sint — Semper principum viscera urantur , — patiantur ! 


» 427 vs, 9 af. Post vei excidit e Vox el^; eodem sensu occurrit in 'al-Qartas p. 26 vs. 6 a f. 
el 240 vs, 17 ed, Tornberg. 
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VOLUMEN ALTERUM. 


Pag. 5 anm. 19. Pro .4licubi legitur lege : Zón-Callican , in vitá. Zón-Ammari, testatur. 

» 6 ann. 22. Pro Ji, legendum est |J... 

» 2 ann.4^. Vide Glossarium meum ad Ibn-Adarium. 

» 69 ann.42. Pro compes camelorum lege camelus anniculus; cf. Cl. Weil Geschichte der Cha- 
lifen Y. p. 13 ann. 2. 

» 98 ann. 96. Vox zl» etiam apud '"Ibno-'l-Atirum longum , altum pileum denotat ; cf. Cl. Weil 
Geschichte der Chalifen Yl. p. 348, qui perperam putavit, Xl;.2 longam vestem denolare. Est idem 
quod galansowg , de quà in superioribus locutus erat "Ibno-'l-Atir. 

» 116 ann. 125, Non Sanct? Fausti, sed Sancti Pontii, e pronuntiandum est Sanübaus; cf, 
Cl. Reinaud ad vers. Gall. Abu-'l-feda? II. lre partie p. 237. 

» 117 ann.26. Pro compes camelorum legendum esse camelus anniculus , iam supra dixi. Verba 
gui matris capiti longa cormua imposuerunt explicui in Glossario ad "Ibn-Adarium p. 26. 

» 140. Exstat eliam exemplar huius libri in Bibl. Paris. et in Mus, Asiat. Petr. 

» 158 vs l. Retine lectionem Codicis et cf. II. p. 178 ann. 107. 

» 162 ann. 4l. Pro actionis lege loci, et cf. Hecherches Y. p.301 annm. 5. 

» 168 vs.l7. Adde: et Upsal. (n. 65). 

» 169 vs. 20. Nunc certo mihi constat, Codicem 'Ibno-'l-Catibi , quem possidet Cl. de Gayangos , 
exaratum esse anno 895. Nimirum Codex noster 27 , quo continetur primum volumen operis 'al-Hoc- 
ri, c t «QIo3l 5» (v. Catalogum. meum I. p. 260), in subseriptione exaratus dicitur ut deponeretur 
in Bibl. regià Saidz, filii Masüdz , additque librarius, se Codicem absolvisse ferià 7, die 21 m. Cafar 
anni te e» quà notà indicari annum 889, ita ut I5 designet 9 et c 8, cerlum est; nam dies 


21 Cafari anni 889 reverà erat feria 7a, lam Codex "Ibno-'l-Catib absolutus est ferià 4à, die 6 m. 
Cafar? S tá xl e i.e. 895, nam s est 5 et [5 est 9. Anno illo 895 d. sextus m.  Cafar re- 
rr 


verà erat feria quarta (30 Decembr. 1489). Accedit ut Codex Escurialensis, qui (ut ex fac-simile, ut 
dicimus, a Nobil, Calderon mihi misso, vidi) eàdem manu exaratus est atque Codex Cl. de Gayangos, 
absolutus sit, teste Casirio (II. p. 71), Granatae die 1? Rabii prioris eiusdem anni 895. 

» 179 ann. 108. Eodem sensu occurrit 5a forma verbi | ss Vol. IT. p. 205 vs. ult. 

» 18^ vs 14. Cf. Prologus ad meum Catalogum p. 1v. ann. 3. 

» 202ann.40. His iam diu scriptis, miratus sum Cli Quatremére verba, in Journ, asiat. (rv. xv. 
p. 254, Février-Mars 1850) obvia. Citato enim loco ex 'al-Qaríaso, in quo legitur Lz4Àe cuoi 
c»lols Ji. vCESGUSGJP, haec ail: »Le mot e»lole, est certainement fautif. Il faut y substituer celui 
de esjol;s , les balistes, et les conséquences que l'on avait cru pouvoir tirer de la forme du mot 
e»lole,, et de son analogie avec celui de .Xe,, £ommerre, s'évanouissent complélement," Quum igitur 
neget Vir Summus, vocem eylol-z, existere, citabo hos "Ibn-Batütae locos: fol 179 r.: D 


c»bole Jl, cXiLsul!; fol 186 n: cojoleJl, vESUSuUJS; fol 192 v.: x4MAs| (nar (e$ cd. 
piuodl Lea EIE iude juiuaJi labe JE cura Emp] Sb OXEMS Dai Od, Spas pile 
Grspa$ (QE jue, Qum XixMJE Qul xem quam qe liis QAUUE (ule eSLaJl, 


» 222 ann.9. &L.-Jl zo legitur apud 'an-Nowairium MS. 2 ! fol, 38 r. 
» 2h8 ann. 72, Vox jf eodem sensu occurrit apud "Ibn-Adariwm L. p. Pv vs. 5 a f. edit. 


meae, 


INDEX NOMINUM. 


Abbar (Ibno-l-) IT. 46. 

Abdi-l-barr. (Abu-Omar 'ibn-) II. 16. 
Abdi-'l-haqq (Abu-Ga:far "ibn-) II. 11. 
Abdi-'i-làh (Abu-) | ibn-'abi-Ibráhim II. 2. 
Abdi-l-melic (Ibn-) 5; II. 254. 
Abdo-'l-magid 192 (4). 
Abdo-'l-ozza.. V. Mohallaq (al-). 

(ie! (castella) 1I. 7. 

Acc (Abu-'l- Hacam 'ibno-l-Walid 14; 16. 
Aééar (Ibno-'-) HI. 80 sq. 

Aci (Al-) 124. 

Adwanidae 204, 


Alam (Al-) Abu-'l-Haggag Juüsof II. 118, 141. 


Alcala la Real 4. 
Alr (Ibn-). — V. Hauda. 
Amir (Abu-) 'ibn-Maslama 210. 
Amir (Aba-) ibn-Sohaid 360. 
Amir (Abu-'l-Walid "ibn-) 210. 
Arab (Abu-]|-) Siculus II. 146 sq. 
Araba *ibn-Aus 77 (21) ; II. 256. 
Arabi (Ibno-'l-) 'abuü-Becr II. 1 , 2. 
Arbad 'ibn-Qais 161 (520). 
Arcos describitur 149. 
Asad (al-)'ibn-Billita 528. 
Aswad -ibn-Jafar 80 (40). 

IH. 


Atahija (Abu-'l-) 544. 
Atija (Ibn-) Abu-Gajfar If. 112. 
Aür (Ibno-'l-) II. 52. 
Auf ibn-Mohallam 557. 
Awag 176 (6). 
Axarafe II. 8. 
Babo 'l-attarin 106. 
Babo 'l-Farg. V. Farg. 
Bacr (Abü-) ibn-Qasim -as-Silbi IL. 120. 
Baer (Abü-) ibno-'t-Taijib :al-Baqilani II. 75. 
Bagga (Abü-Becr -ibn-) 5 sq. 
Bahr (Abu-) Jusof-ibn-Abdi-'c-camad 165 sq. 
(545). 
Bascowal (Ibn-) 3580. 
Bassam (lIbn-) 56; 189—217; 1I. 258. 
Bassam (Ali -ibn-), poéta satyricus, 192. 
Bas&tar "ibn-Bord 526. 
Bogair 160 (518). 
Bostan (Qacro 'l-) 105. 
Ca:b -ibn-Mama :al-Tjadi II. 107 sq. 
Caérato 'l-Walad 4. 
Cahibi-c-calat (Ibn-) Abdo-'l-melik II. 112. 
Caid ibno-'l-Hasan 266. 
Cairafi (Ibno-'c-) HI.. 179. 
Caldun (Ibn-) II. 168. 
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Calt (Abü-'ce-) 'Omaija ibn-Abdi-'l-aziz 405. 

Camadidae 165 sq. (545). 

Canaubari (Ac-) 408. 

Cansa. (Al-) 558. 

Caqan (Abü-Nacr-al-Fath ibn-Ali -ibn-). Huius 
vita 2—10. Huius opus MatmaAo 'l-anfos 
10— 25 ; 424—426 ; II. 254. Eiusdem au- 
ctoris Qalayido 'l-:i4jan 553—356. Antiquae 
Arabum historiae admodum imperitus 80 
(59). Amicus Ibno-'l-Qacirae 81 (47). Com- 
paratur eum "Ibn-Bassamo 215—215. 

Catib. (Tbno-l-) 2; IL. 156 sqq. , 222sq. 

Catima (Ibn-) Almeriensis II. 167. 

Cocaij (Al-) 124. 

Daro ^»-nadwa 181. 

Daro *n-nawa 27 (77). 

VAI (palatium Cordobae) 29 (95). 

Dolama (Abü-) 558—541. 

Doraid 'ibno-'c-Cimma 579; II. 262. 

Du-l-acba: 204 (42). 

Da-l-oqqal 177 (7). 

Du-r-Romma 161 (521); II. 148. 

Dü-Salam 76 sq. (18). 

Dà-'s-sarafat II. 256. 

Faijae (Ibn-abi-'l-) II. 54. 

Faraér (Ibno-'l-) 580. 

Farag (Abü-Omar Ahmed 
"ibn-) 198. 

Faras (Abu-) 405. 

Farg (Babo 'l-, et Higno 'l-) 152 sq. (560). 

Fath (al-) ibn-Caqan. Vide Csqan (Ibn-). 

Ferazdaq (Al-) 188 (72). 

Gabbar (Abdo-l-). V. Hamdis (Ibn-). 

Gafar (Abü-) ibn-Abdi-'l-haqq II. 11. 

Gafar (Abu-) 'ibn-Atija II. 112. 

Gafar (Abü-) ibno-'z-Zobair II. 166. 

Gafiqi (Al-) IL. 157. 


ibn-Mohammed 


Gahit (Al-) 546. 

Galib (Ibn-) II. 11. 

Gamil 129 (556). 

Gillaq 79 (37). 

Gimalo-'d-din Abu-'l-Facl Mohammed -ibn-Mo- 
carram 215 sq. 

Gomdan 92 (98) ; 144. 

Gomilla II. 113. 

Hacam (Abu-l-Aec) ibno-l-Walid. "V. Acc 
(Abu-'l-) 

Haér (Al-) 121 (272). 

Haddad (Al-) 361; sed cf. II. 261. 

Hafc (Abu-) :'Omar 'ibn-Abdi-l-müman IT. 1, 2. 

Hagg (Ibno-'l-) Abu-'l-Hasan Gafar "ibn-Tbrá- 
him Hl. 121. 

Hagg (Abü-Jahj: Mohammed -ibno-l-). V. 
Jahja (Abu-). 

Haggag (Abu-'l-) -al-Bajasi 219. 

Hagib (Tbno-'l-) Abü-Amr 1H. 167. 

Haijan (Ibn-) 217—219. 

Hamadanr (Al-) 399. 

Hamdis (Ibn-. Huius poétae Siculi vita 
146 (432). 

Hani (Mohammed 'ibn-) 327. 

Harit II. 101. 

Harit (Al-) ibn-Obad 160. 

Hasan (Al-) ibn-Ali ibn-Calih (Abu-Al) 398. 

Hauda ibn-Ali 92 (100). 

Haut ibn-abi-Gabir 177 (7). 

Hazm (Ibn-) 211; II. 75. 

Hicno 'l-Farg. "V. Farg. 

Higari (Al-) Abü-Mohammed Abdo-']-láh *ibn- 
"Ibráhim II. 140 sqq. 

Himjari (Al-) Abu-Abdi-'7-láh , auctor libri 
Josal! ues! II. 236. 

Hobaira (Ibn-) 398. 

"Ibrahim -as-Sa&i 372. 
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"gam 'ibno-'s-Sahbar 118 (250). 
Ignis *al-Mohallaqi 79 (38). 
Jahja ibn-Hacam -al-gazzal 211. 


Jahja (Abu-) Mohammed -'ibno-'-Hagg 7 
(24) ; 9. 

Jasa: (Ibno-l-) Abu-Jahja II. 199. 

Jaumin 227. - 


Jumilla II. 113. 

Jusof. V. Bahr (Abau-). 

Kical (Abu-Abdi-'/-láh Mohammed -ibn- Mas- 
xd '"ibn-abi2l-) -al-Gafiqi 5. Huius vita 
9 sq.; 190; II. t. 

Kilab (Aba-). V. Mohallaq (al-). 

Kira$ (Abu-) -al-Hodali 110 (206). 

Labid. Huius elegiae in obitum fratris ute- 
rini Arbad *ibn-Qais 161 (520). 

Loxa a Sancto Ferdinando expugnata II. 157, 

Mabad 161 (519). 

Malik 'iba- Wohaib II. 80. 

Manadir (Ibn-) 192 (4). 

Mancur (Al-) (Califa) 340. 

Xale e| $2R (Cordobae) 361 (202). 

Maqqari (al-). Huius opus NafAo-'t-tzb 58 (a). 

Maslama (Abü-Amir ibn-) 210. 

Meliko (Al-) "l-Mancur II. 28. 

Merwan (ultimus ex 'Omaijadis Califa) 338 sq. 

Mihgan (Abu-) II. 99. 

Mobarac (Al-) (palatium) 141 (406). 

Mocarram (Al-) (palatium) 141 sq. (406). 

Modir (Ibn-) 581. 

Mohallaq (al-) 79 (38). 

Mohammed (Abüu-Jahja) 'ibno-l-Hagg. ^V. 
Jahja (Abu-). 

Mohammed (Ibn-). V. 'Obbada (Ibn-). 

Mohammed (ibn-Ibráhim II. 1 sqq. 

Monadir (Ibn-) 192 (4). 

Moslim (Abu-) 339. 


Mostancir (Al-) ibn-Hud IT, 144 sq. 

Motanabbi (Abu-Talib -al-) ex Alcirà 211. 

Mozain (Ibn-) Aba-Beer Mohammed -ibn-Tsz 
II. 123. 

Mozainija (Al-) 98. 

Nocaib *ibn-Rijah 270 (67). 

Nowairi (An-) II. 124. 

Nowas (Abu-) 345. 

'Obad (Ibn-). V. Harit (41-). 

'Obbada (Ibn-). Duo poétae sic vocabantur 
115 (228); 428. 

*Ocli (Al-) -as-Samhari 361. 

'Olaim (Ibn-) II. 235. 

'Omaija tibn-abi-c-Calt 91 (98). 

'Omar (Abu-) -al-Qastalli 200. 

Qacira (Abu-Becer Mohammed -ibn-Solaiman 
"bno-l-). Huius viri vita 81 sq. (47). 

Qacro '|-Bostan, V. Bostün. 

Qais "ibno-1-Catim 338. 

Qais (Ibn-). V. Arbad. 

Qalato Jahcob 4. 

Qastalli (Abu-Omar -al-) 200. 

Qazzaz (Al-). V. :'Obbada (Ibn-). 

Qodaidi (pugna) 338 sq. (79) ; II. 261. 

Qotaiba (Ibn-) 338. 

Ra&q (Ibn-) al-Qairawani Il, 5. 

Rüh ibn-Hatim al-Mohallabi 340. 

Sadir (ÀAs-) 106. 

Sado Mahrin 92 (99); II. 256. 

Sado-'s-souüd 145 sq. (429). 

Sahbar (Ibno-^s-). V. Icam. 

Said (Abu-)al.Cazragi 325 (4). 

Said (Abu-) .as-Saijid IT. 1. 

Said (Ibn-) Abdo-'l-melik If. 141, 142. 

Said (Ibn-) Ali II. 142, 144, 165. 

Salam (Du-). V. Du-Salam. 

Salma 76 (18). 
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Samhari (As-) «al-Ocli 361. 

Saqandi (As-) 11. 

Saraf (As-) (Axarafe) lI. 8. 

Saraf (Ibn-) :al- Qairawani II. 5. 

Sas; (As-) Tbrahim 372. 

Seragib (As-) 83 (57). 

Sid (Ibno-^s-) II. 121. 

Sina (Ibn-) Aba-Ali II. 167. 

Sindad 80 (40); II. 256. 

Sohaid (Abü-Amir sihn-) 360. 

Soraih "ibn-Mohammed (Abü-'l-Hasan) 398. 

'Tabrr 91 (96). 

Tafir (Ibn-) Gamalo-'d-din 'Abu-'l-Hasan Ali 
II. 152. 

Tag (Az-) (palatium) 142, 

Táhir (Abuü-'/-) -a£-Tamimi :as-Saraqosti Il. 
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Aie (VIII) 95 (115) ; II. 22 ; 227. — aic 
399 (7) ; II. 78; 151. — sac I. 161. 

yis (IID) 4 (9) ; II. 254. 

uexe (VII) 97 (127). 

cAXe. vàAfls 138(388). 

Ve (I) ^ e 292 (194). — xsX« 82 (53). 

Me. Ule IL 73. — (es 162 (524) — 
Leil»s 184 (48). — Maa pl |jJaa 85 
(68); 154 (480). 
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em qébe pl oab ese II. 200, 

fa (D) infin. jj«» 236 (58). (VIII) 264 
(27). — &bs 264 (28). 

os (IV)? 404 (51). 

Quee Quis 4 (5); 13 (53). 

Xe (I) 78 (32). — 5l»! 342 (93) ; pro x^ 
140 (403). — ox4x!I i, 6, x27 xax7I 147 
(433). 

oels (II) c. dupl. accus. 98 (135). 
o^ 278 (108). 

c3s. cius (?) 237 (63). 

die. Xles 75 (15). 

ues (IV) II. 68. 


(V) c. 


PRU RPEE (268); 4s et js II. 
174. 

oue. exe 157 (495). 

e e 

dui. dad] 379 (279). 

Les SE US vel cueeadij alf. 6(22). 

,& (II) 317 (270). 

P (X) 98 (134). 

y $55 pl.a àj;2 217 (66). 

usi. oue pl a o45 164 (540); xe, 
ibid. 

oeg (HI) 150 (460). 

ehORSE II. 235. 

Jg. Ue 102 (156). 

II. 


Ls ca£ i.e, la Ai TI. 261. 


pai. leedb uels 74 (9). 
cai (II) II. 5. 
yi is 94 (110). 
c (v c. acc, rei II. 15. 
Xe (IV) II. 37. 
.£ (I) 87 (77). 
es 99 (144). 
ce. € 89 (88). 
CAE. cuaE pl coy. 104 (168). 
eSo3 (D) c. c p. 295 (215). 
,yà (VIII) 346 (112). 
pasé. Xa II. 235. 
Mese. em pl. Jum 276 (98). 
e (IV) II. 152, 
(SA Loos 140 (399). 
c5 (IV) c gos 163 (531) — (VII) 15 
(64); 133 (363); 158 (502). 
og. Ra 75 sq. (15). — $5, 76 (15). 
ooj. ej 123 (283). 
gs (V) 176 (1). 
&5 (D 276 (102). — zs II. 220. 
ay aj 27 (76); ef, 51 vs. 9. 
es (I) c. J IL 162. 
Jua (VII) c. .a 167 (548). 
uus (I) 280 (119). 
eas (I) II. 255. 
Jesi. hs 6 (20). 
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Mi. guo» dub, pios jeu jÀe II. 224. 

ax Kass 101 (147). 

S6 (I) 28 (86). 

Ad (V) c. acc. p. et c» rei H. 161, (VIIL) 
82 (51). 

y. ESSE pl S 124 (297). 

cá (LV) I.8. 

AE. oux sAls 238 (67). 

Lei (VI) II. 83. 

eg. qd pl. pleit 12. (46). 

,5. 5)» IL 226. 

uz. Xuolàa 138 (362). 

à (V) 104 (106). 

Lu. x; palatii 142 sq. (A11). 

(V) IL. 9. 

(IV): c. | le 375 


uess (D) 30 (98). 

d«$ (0I) c. 12 167. (553). 
(256). 

c? (I) e. 4: II. 233; 259. 

jX. jode 13 (213). jJ3T 160 (516). 

SAP (V) HE. 125. Q4 380. 


L3Às (Dye: e3i p. 295- (210), C38 78 


sq. (8). 
fs dV) 6 (17). 
(3). 


v. OX 5 259 


Eb, 227 (12). 


gj (D 194 (6). (IV) I1. 26. 


Q,59. Q3 Hox8e. 

»a& (I) " uel (7) 231 (31). — 9,4258. pl. 
odis 152 (472). 

Lees (V) II. 179; 264. 

Lex (I) 30 (96) ; (VIII) 30: (96). 

gi$ (I) c. (io 230 (29) ; c. c p. 284 (140); 
II. 260. (III) c. (Jie Il. 18. — xis 
pl gius IL. 232; pl. &3lbs vel ws 
140 (400); Qux xal$ 238. (67). — gai: 
pl. gs 87 (18). 

a-x-5 (IV) 25 (71); 178 (15); c. c HI. 
242. 

misi (I) 361 (205). 

e$ 364 (223). 

3s () tà» 3s (aut là. alat ?) II. 225. 

o3 (V) La odus IL 87. 

oels (II) 85 (66) ; 104 (165). 

gà (IV) c. 4» II. 8. 

cà4ls IL. 229. 

53 (III) 185 (57). 
i. e. &a&]| 88. 


ves. 


(IV) HE.-52;: — ia 


oe. oit M. 284. 

ce (D) 415 (116). 

M &,9ls 229 (25). 

Js (I) c. 2 269 (60) ; c, acc. p. 296 (216). 
e (IV) 82(48) ; 428. Phrasis (33s. 481 25 


sq. (71). (VI) c. aec, p. 238 (69). 


ces. 3.5 268 (57). 

—4$ (II) 195 (15). 

d«$ (V) e. acc. p. et €. 5 p. 263 (22). 

c» (poculum) subintelligitur 89 (89). 

Je (III) c. acc. 264 (33). 

$í. 5 90sq. (95) 

ex (D 7(23). 4435 48.45 ib. — xiu 
ibid. 

ex! (V) 327 (14). 

y (X) 292 (195). 

-* (D) c. le 232 (38), ^ 5 ib. (V) 194(8). 

e$ (III) 14 (57). 

Lf (VIII) II. 102. 

ee (VII) IL 161. 

QA. vi (pl) 148 (438). 

cA (I) e. | 2 p. 277 (105).- (III) c. acc. p. 
274 (90). 

vam. cu 361 (207); cAxRs rus, ib. — 
Asl 85 (70). 

QA. LA 37 (e) ; 849 (129); femin. 402 
(35). 

js (IV) 289 (170). 

,Q"i£» (X) 120 (266). 

AUtesMes 192 (4); 429. 

AF. Nd (subst. sing. mase.) If. 164, — 
 REONESTEN AKI sU] et simtiles phra- 

- ses 278 sq. (111). 
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e. PL Ls 179 (21). 

ux. eR 141 (404). 

Ls sq. d in prosà ornat, ut apud poétas 
157 (498). 

sf (ID) IL. 99. 

pf. Xf pl e IL 39. 

or (V) 128 (326). 

us oppos. voc. zse Lf. 186. 

—A4c 352 (147). 

u- (VIII) 166 (545 (c)). 

eJ (VIII) 96 (120). 

ej (IV) 349 (129). 

cA (IV) 14 (58); c. c r. 10 (199). 

e (VII) 116 (240). 

eJ (VIII) 96 (120). 

AJ (V) eum .j 27 (78). 

eA. (docu! Cali, RGUGJE CxlJ 386 (65). 

ex. Xs pl 2s 168 (554). 

LU. Ud gXE 5. 411 (79): 

cx (VIII) c. J 119 (258). 

Dj. jb 4 (5). 

AE V). uus LUE sna Lu 284 (fa). 
Aulo xp (GUT 294 (209). — xà pl. 
LSE II. 230 sq. 

JJ (IV) 345 (110). 

ge RR pl ed, SUL 140 — ced 
II. 74. 
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4 (IV) 235 (56); 277(75); IL 165. — euis (I) , eda , coda IL. 175 sq. 


ax4] 235 ; II, 4. ele. Qaia pl pola] [I.179. 
p. ai pl. JUJ 370 (vs. 11). oX aX» 287 (156). 
ue uud 405 (45). e^ 4e ^ iq. V ze esaoli. 259 (1). 
2LsJ II. 166. o^ Ka 77 (22). 
ed. eda 176 (3). pe gi» 131 (347). 
eg. elg 12 (45). (e X 31 (99) ; 427. 
Ka SER Raga 275 (94). per 107 (187). 
Y x«Ma 132 (353). ON da (Y) 227 (13). 
Xi 86. (73). Las 262 (19). 
gi Kx et gis 261 (13). g^ (VIII) 230 (30). — xia pl. ies ib. 
Ma (V) 91 (98). ox (I) 97 (129). 
Ac. ume femin, II. 83. Jis (2) (1) e. o 179 (27). 
Q9» gres Xiloset ouo IL 20. A). endi pl. cdi. 1163. (535): 
Meme. ema pla Je ÉL 159. ES. ga 349 (181). 
Xa. soul 378 (273). CAU. EE pl caxi 429. 
c9 (X) c. | Je 185 (53). 53 (D c. — 400 (16). — jx II. 164. 
zr Puedo be Og 88 (82). os (IV) 274 (87). 
Qs (V) 280/(127); j94 (IV) c. «. 407 (64). 
c^ (VIII) 81 (45). Um (I) 3$aos Ui: 240 (80). — G3 E 
eX (VIII) 150 (459). (X) 135 (374) ; — (54 398 (1). 

429. Usu. Qué usua L93 429. — ule 120 
(o3 156 (491). (263); II. 257. 
,a^ (II) 239 (77). 299 (II) IL. 99; 224, (VI) c. | ;le p. II. 
Lea. soma 8 (26); 29 (92). (IV) 1. 72. — 229. (VIII) I1.66, — j55 , sU (pl. 2s) 
Ux (V) II. 178. Hl. 234, 


ox (IV) 190 (1). soi (III) 167 (552). (VIII) 96(124). sovxxaib. 


-—IL M 
22 (VI) 343 (94); II.15. (VIII) 181 (35). ELDER es (proverb, locut.) 
— gy 185 (55). II. 90. — sb 179. 
Jg (I) 150 (455). (II) 106 (183). (X) DA eiusque derivata 278 (110). 
184 (52). — x55 IL. 72. — iJ; 336 A3; (X) 416 (120). 


(65). Au (IV) 325 (1); c. c IL. 27. — 3,3 29 
jj (IV) IL 152. (VII) 263 (23). — &5 — (92). 

II. 158. 53 (D e. 4 II. 197. — (VI) 1I. 182. 
vd. Xs 946 (114)! o» (III) 239; 1L. 158. (V) 25 (70). — 
ue (III) 265 (35). uA 25 (70. — (SE 148 (446), — 
VA (D eo 400 (16). (VIII) 166. uil IL 215. 
da&i. —pbAS 418 (100). uaiS (D 4 s oa 163 (523). . (VIII) 
LR (V) 367 (ve. 1). 278 (109). 
ee pl jte! 164 (536). 9 (II) 229 (22). 
csi (HI) e. Je p. IL 61. — xa331L 197;  cx&i (III) II. 15. 

222. A46 (D) II. 148.- (VIII) 74 (12). 
gua vowmUE guo eb enum cuasu] 280 Rho $5, SUB TI. 243 sq. 

(120). — vei 402 (30). ool (IV) 109 (194). . 

;—2-3 (III) c. acc. p. II. 194. (IV) IJ. 191. 5 (II) c. acc. p. 124 (293). 

(VIII) II. 125. ei (D) c. | Je p. et acc. r.-198 (27). 
cAhis ^ aKle suas IE. 208. wx. XXG pl eX? 207. (53). 

Bi (D 376 (266); 11.75 ; c.,,$ 267 (53). X3 (V) II. 151. 

(III) 186 (64). — 353 274; II. 18. ei (D Infin. «i II. 50. 

Jas (IV) 402 (34). fé. à 150 (454). 
esi (D e. c 80 (41). — si pl 43) 13. 3 (1) 29 (95) ; 420. 

(50).— e$ 168.541), — 5 qe (VIII) o. 2:230 (30). 

LL (III) 228 (16); 355 (167). D (VI) II. 161. 


e (I) 291 (182) ; II. 164, exi (VIII) 212 (62). 


— 


«i. 8043. 974. (247). 

uag. Phrasis adl, pegil 26 (71); 178 (15). 

.z5 (VIII) 270: (71); 

ju. ap (los) pl. j,31 188 :(385). (:: 

JG (VI) 91 (97). 

cr X33 TI 235. 

MS 88(61). (1v) — . 

-. Hoc pronomen ad subintelleatum sub- 
stantivum | ;-2- vel..5.2- speclat 116 
(237); 272 (77); II. 297: . 

Q9. 9:911) (23). 

«Xi» (II) 376 (261). 

me 98 (133). 

cia9 (X) II. 16 ; 163. 


o7 ibid. 


.sA? (IV). c; aec. pers. et aec, ;rei, 99 
(142). — (VI).334- (161). 

c? (IV) 264 (25). 

QA? (D) e. (di ipe 878 (228). 

se» (I) 104 (162). 

eua9,  caua9; dI. 1023. 

Me (V) 155 (486). 

eX,» (VII) 4 (9). 

Le»? (VII) II. 50. 

Ge (V) c. acc. II. 159. 

e (II) (i. q. Gs) c. dupl. acc. IL. 73. 

5»? (Y) 260 (5). 


J.9. 4.9 399 (12). 
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c3»? (E) c. «9. 414 (106). : 

z ,9 (V) 283 (137). 

eb». a9 27 (79): 

Gale... à39l- 27 (79). 

c3, (I) c. IL 4. 

vi, (X) IH. 9; GR X4! pro Xx! 233 
(44). — JS, 4 (5). — xài, IE: S1; 

uvm» 100 sq. (146). 

Ac |AI, 75 (15). 

s (ID e; c p. 239 (16). 

Am. giao 359/0197): 

uU (X) 289 (172). — PI2 (55, 183 
(40). 

AB oSSLE, 96 (125).. 


952i 95/5. (.5 coss 410 (74. 


los» 6 (22). 
cu ASA II. 2835. 


Rb eda T2 (4); 
Le» 86 sq. (75). 
euo 4(8). — xig, 275 (94). 


v 

A 

May (I) et xbo IL. 166. (VII) 226 (4). — 
(X) H. 18. 


iL cust 288; 
ge Rx I. 127. 


UM. (IV) C. cel P. II. 204. EX NAE. 264 
(31). 
Js, (III) 280 (123). 


rese 


M 5 (10). (V) c. acc. 126 (312) 
cies Quo» femi. 180. (33). 
ji» (V) 264 (26). 


1n 


uei» (IV) 341 (88). (X) 120 (267). — |. 
113 (213). 
&3, (d) e. lI. 235. (IH) c. acc. r. 329 


n 


(21). (V) HL. 220. 

e$, (HE) c.acc. p. et | e r. II; 214. (V) 
273(83).. (X). IL. 157. 

LÀ» (D 19.(38). (VID) 122 (282). 

zd» (V) c. aec. r. 341 (86). 

Odes cea: 281 (128). 

Le. ques (nomen loci) II. 162. 

e (VD e. 5 292 (190) ; 430. 

As, A3, pl. o9» 138 (386). 

&; (particula) sq. accusativo 95 (117) ;. 180 
(31). 

A 78. (27). 


dày. xi. 102 (153). 
coe (V) 1.4107 — Qus 413 (96). 
gu gia pl quii 90 (93); 138 (384). 


. 259a 19 (65). 


albogue ll. 144. 
almunia 31 (98). 
áy&xapo IM. 244, 
atanar vel etanor. 88. (82). 
axabeba M. 133. 
azabache 32. (107). 
cascara lI. 166. 
jabeba ll. 133à:c: 
nacaire ll. 244. 
na.cara, ll. 245; 
nacchera l. 243. 


nacre Il. 244. 


INDEX PROVERBIORUM. 


(Proverbia quae in Freytagii de hoc argumento opere non occurrunt, 
asterisco (*) sunt notata, 
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Ma, gio exxsi 112 (209). 
* aulis Ceo C eelll sU 51 (cf. 119 (255)). 
*os|xax)]| XQizjbp (2 UP EmQXJP 543 (52553 
255 vs. 1. 
*ojme qa cy gh 357 (176). 
* Jua JX- ouo vel JG9JI (sL- 132 (355). 
* $E e chaed Jub! uf Ci LGSE 196. 
2] xao] Ra eMI aia 3» 2255 (cf.288 ann.166). 
ORAN QS XxQJ Acus 195, 
QE) Ga eS uuR 91 (96). 
* cAlsuo3! eucsuo 51 (cf. 119 (254)). 
ox eupo 250 (cf, 279 ann. 115). 
*oeP;ex) (903) eso 250 vs. 4 af, (cf. 279 
ann, 113). 
*oR$R) R91 voy 250 vs. 4 ad, (cf. 279 


ann, 112". 


| Lerma eJ C^ cs,2! vel (x^ cg;*! 
gex)1 47 vs. 7; 53 vs. 1; cf. 123 (289). 


Oulu cally xe 377 (271). 

MASA QV cus Kel 237 (66) ; 430. 

VÀAXKI e eyed cgo ulna] aif 237 (66); 430. 

OuASUE uS O3,4I es ulis 224. 

guas Ls eSsb, Lo 117 sq. (250). 

ps uS uui 238 (68). 

ABUb epa Rx egilel cO»UJI 256 (ef. 291 
ann. 180). 

og. ER Q4, Uso 123 (288); 428. 

vUlxAE peaxe| 51 (cf 119 (253) et 160). 

o9 Qe Xia? 250 (cf. 279 ann. 114^. 

* &-Uz- go? 236 (61). 

MEC mes Qe gi» 256 vs. ult. 

(vel 5,45) (595 (il cow 9 (S042 135 sq. 
(375). 
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ERRAT A. 


Pag. 4 vs. 9 regni lege regno 

» 147 » 10 cx » cxlo 
» 142» 2 S5 » E 

» 167 » 7 so«xx)b »  SA.zzeJU 


» 240 ann. 57 vs, 3 Cf. » €L 
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